
LANYARDS
CUERDAS · CORDAS 

DES CORDES · CORDES · SEILE

EN. The product comply with the requirements for
Category III personal protective equipment accor-
ding to European regulation (EU) 2016/425. EU Type
examination(Module B) and conformity to quality
assurance certificates (Module D) were issued by
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blan-
chardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blan-
chardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Dublin, Ireland,
identified by the EC Notified Body number 2834.
ES. El producto cumple con los requisitos para
equipos de protección personal de Categoría III
de acuerdo con el Reglamento europeo (UE)
2016/425. El examen de tipo de la UE (Módulo
B) y la conformidad con los certificados de ga-
rantía de calidad (Módulo D) fueron emitidos por
CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blan-

chardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Dublin,
Ireland, identificado con el nº de organismo no-
tificado 2834.

PT. O produto atende aos requisitos para equi-
pamento de proteção individual Categoria III de
acordo com o Regulamento Europeu (UE)
2016/425. O exame de tipo da UE (Módulo B) e
a conformidade com os certificados de garantia
de qualidade (Módulo D) foram emitidos pela
CCQS Certification Services Limited, Bloco 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1,
Dublin, Irlanda, identificado com o organismo
notificado número 2834. 

FR. Le produit répond aux exigences des équi-
pements de protection individuelle de catégo-
rie III conformément au règlement européen
(UE) 2016/425. L'examen UE de type (module
B) et la conformité aux certificats d'assurance
qualité (module D) ont été délivrés par CCQS
Certification Services Limited, Block 1 Blan-
chardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin 15 D15 AKK1, Dublin,
Irlande, identifié avec l'organisme notifié nu-
méro 2834. 
IT. Il prodotto soddisfa i requisiti per i dispositivi
di protezione individuale di categoria III se-
condo il regolamento europeo (UE) 2016/425.
L'esame UE del tipo (Modulo B) e la conformità
ai certificati di garanzia della qualità (Modulo

D) sono stati rilasciati da CCQS Certification Ser-
vices Limited, Block 1 Blanchardstown Corpo-
rate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,
Dublin 15 D15 AKK1, Dublino, Irlanda, identifi-
cato con l'ente notificato numero 2834. 
DE. Das Produkt erfüllt die Anforderungen für
persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III
gemäß der Europäischen Verordnung (EU)
2016/425. Die EU-Typprüfung (Modul B) und
die Konformität mit Qualitätssicherungszerti-
fikaten (Modul D) wurden von CCQS Certifica-
tion Services Limited, Block 1, Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchards-
town, Dublin 15 D15 AKK1, Dublin, Irland, aus-
gestellt und mit der benannten Stelle
identifiziert Nummer 2834. 

80215 
Energy absorber
with adjustable lanyard

80216
Energy absorber
with adjustable lanyard

80227 
Energy absorber
with forked lanyard

80163
Energy absorber
with elastic strap

Absorbedor de energía
con cuerda ajustable

Absorbedor de energía
con cuerda ajustable

Absorbedor de energía
con doble cuerda

Absorbedor de energía
con cinta elástica

Incluye 2 mosquetones
(vea el manual de los
mosquetones)

Incluye 2 mosquetones
(vea el manual de los
mosquetones)

Incluye 3 mosquetones
(vea el manual de los
mosquetones)

Incluye 2 mosquetones
(vea el manual de los
mosquetones)

It includes 2 connectors
(see connector’s instructions)

1. Absorber’s attachment loop 2. Energy absorber 3. Lanyard 4. Loop 5. Thimble 6. Lan-
yard’s seam 7. Adjustment buckle 8. Identity label

1. Loop del absorbedor 2. Absorbedor de energía 3. Cuerda 4. Loop 5. Refuerzo 6. Cos-
tura de la cuerda 7. Hebilla de ajuste 8. Etiqueta identificativa

1. Laço de absorvedor 2. Absorvedor de energia 3. Corda 4. Laço 5. Reforço 6. Costura
do cordão 7. Fivela de ajuste 8. Tag de identificação

1. Boucle d'absorbeur 2. Absorbeur d'énergie 3. Corde 4. Boucle 5. Renfort 6. Couture
du cordon 7. Boucle de réglage 8. Etiquette d'identification

1. Anello di assorbimento 2. Assorbitore di energia 3. Corda 4. Anello 5. Rinforzo 6. Cu-
citura del cavo 7. Fibbia di regolazione 8. Etichetta di identificazione

1. Schleife des Absorbers 2. Energieabsorber 3. Seil 4. Schlaufe 5. Verstärkung 6. Nähen
der Schnur 7. Einstellschnalle 8. Erkennungsmarke

ES.

EN.

PO.

FR.

IT.

DE.

Declaraciones de conformidad / Declaration of conformity: safetop.net
Coloque la referencia en el buscador y pinche en “declaración de conformidad”
Place the reference in the searcher and link on “declaration of conformity”
Coloque a referência no mecanismo de busca e clique em "declaração de conformidade"
Placez la référence dans le moteur de recherche et cliquez sur "déclaration de conformité"
Posiziona il riferimento nel motore di ricerca e clicca su "dichiarazione di conformità"
Legen Sie die Referenz in die Suchmaschine und klicken Sie auf "Konformitätserklärung".

It includes 2 connectors
(see connector’s instructions)

It includes 3 connectors
(see connector’s instructions)

It includes 2 connectors
(see connector’s instructions)

80224
Energy absorber
with forked lanyard (sling)

EN355:2002

80228
Energy absorber
with forked lanyard (elastic)

Incluye 2 mosquetones
(vea el manual de los
mosquetones)

Incluye 3 mosquetones
(vea el manual de los
mosquetones)

Absorbedor de energía
con doble cinta

Absorbedor de energía
con doble cinta elástica

EN. USER INSTRUCTIONS; ES. MANUAL DE INSTRUCCIONES PT. MANUAL DE INSTRUÇÕES; 
FR. MANUEL D'INSTRUCTIONS; IT. ISTRUZIONI PER L'UTENTE; DE. BEDIENUNGSANLEITUNG

РУ. ИНСТРУКЦИЯ ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ; A. تاميلعت مدختسملا
PO. INSTRUKCJE UŻYTKOWNIKA; LI. VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

SV. ANVÄNDARINSTRUKTIONER

MANUFACTURER | FABRICANTE | FABRICANTE | FABRICANT | PRODUTTORE | HERSTELLER | МАЙКЕР | عناص | PRODUCENT | KŪRĖJAS | TILLVERKARE
SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL

R/ O Morrazo, 2 - 15171 (Iñás, Oleiros) A Coruña - SPAIN | Phone: (+34) 981 64 98 11 | Fax: (+34) 981 64 98 12 
info@safetop.net | www.safetop.net
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Activities involving the use of this equipment are inherently
dangerous. You are responsible for your own actions and de-
cisions.
Before using this equipment, you must:
* Read and understand all instructions for use.
* Get specific training in its proper use.
* Become acquainted with its capabilities and limitations.
* Understand and accept the risks involved.

WARNING

ENERGY ABSORBING LANYARD AND TWIN LEGGED ENERGY ABSORBING LANYARD

INSPECTIONS. POINTS TO VERIFY

1. FIELD OF APPLICATION
Energy absorbing lanyard and twin legged energy absorbing lanyard
used as a component of a personal fall arrest system, commonly used
to connect a safety harness to an anchor. It is designed to dissipate
the energy developed in a fall of 4 m, maximum height and to limit
the force on the user's body to a maximum of 6 Kn. This product is
personal protective equipment (one person only) in accordance with
UE Regulation 2016/425. This product must not be loaded beyond
its strength rating, not be used for any purpose other than that for
which it is designed. Only the techniques shown in the diagrams that
are not crossed out and/or do no display a skill and crossbones
symbol are authorized. Check our website www.safetop.net.
Contact with SAFETOP if you have any doubt or di culty understanding
these documents. 
Warning: the equipment shall not be used outside its limitations,
or for any purpose other than that for which it is intended.
WARNING. Speci c training is essential before used. This product
must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and res-
ponsible person. Gaining an adequate apprenticeship in appropriate
techniques and methods of protection is your own responsibility. You
personally assume all risks and responsibilities for all damage, injury
or death which may occur during or following incorrect use of our

products in any manner whatsover. If you are not able, or not in a
position to assume the responsibility or to take this risk, do not use
this equipment.

2. VERIFICATION
Before each use, a thorough visual inspection should be made in
order to verify the PPE's integrity. The equipment that may be used
with it (ex, harness...). The necessary precautions must be taken for
making a rescue in complete safety, in case of problem with the pro-
duct, contact the manufacturer or his representative, if you have
doubts about the safety of the product or if the product has been
used to stop a fall, it is essential for your safety that the PPE be with-
drawn from use and returned to the manufacturer or to a qualifi ed
person for veri fication or destruction.
WARNING. Never try to modify or repair a PPE by yourself.
Check the condition of the equipment:
1. For any breakage or tearing in the  fibres.
2. The integrity of the splices.
3. For any deterioration (tearing, wear, burning, etc) of the cord or
strap.
4. For any warping or wear on the connectors.
5. The operation of connectors.
6. The condition of the metallic elements.
7. For any deterioration (tearing, wear, burning, etc) of the textile
loops.
8. For any deterioration (tearing) of the protective cover.
In case of doubt, the equipment should not be used, since the energy
absorber was not designed to stop more than one fall.
WARNING that a rescue plan shall be in place to deal with any emer-
gencies that could arise during the work. A full body harness is the
only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest
system.

3. SYSTEM REQUIREMENTS
COMPATIBILITY OF COMPONENTS: SAFETOP equipment is designed for
use with SAFETOP approved components and subsystems only. Subs-
titutions or replacements made with non-approved components and
subsystems may jeopardize compatibility of equipment and may ef-
fect the safety and reliability of the complete system.
COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are considered to be
compatible with connecting elements when they have been desig-
ned to work together in such a way that their sizes and shapes do
not cause their gate mechanisms inadvertently open regardless of
how they become oriented.
Contact SAFETOP if you have any questions about compatibility.
Connectors (hooks, carabiners, and D-rings) must be capable of sup-
porting at least 5.000 lbs (22,2 Kn).
Connectors must be compatible with the anchorage or other system
components. Do not use equipment that is not compatible. Non-
compatible connectors may unitentionally disengage.
Connectors must be compatible in size, shape and strength. Self loc-
king snap hooks and carabiners are required by CE EN362.
MAKING CONNECTIONS: Only use self-locking snap hooks and carabi-
ners with this equipment. Only use connectors that are suitable to
each application. Ensure all connections are compatible in size, shape
and strength. Do not use equipment that is not compatible. Ensure
all connectors are fully closed and locked.

4. SAFETOP GENERAL INFORMATION
The potential lifetime of SAFETOP products is as follows: up to 10
years from the date of manufacture for plastic and textile products.
It is indefi nite por metallic products. The actual lifetime of a product
ends when it meets one of the retirement criteria listed bellow (see
“When to retire your equipment”, or when in its system use it is jud-

Read this notice carefully and keep it in a permanent record for reference after it is re-
moved from the equipment. Any user of the equipment should be provided with a copy
of this notice for reference before and after each use.

80224-80227-80228-80215-80216-80163-NEW-REGULATION-1_Maquetación 1  28/05/2021  16:49  Página 2



3

EN
Information on the hazards that may a ffect the performance
of the equipment and corresponding safety precautions that
have to be observed e.g.: extremes of temperature, trailing
or looping of lanyards or lifelines over sharp edges, chemical
reagents electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic
exposure, pendulum falls. A lanyard shall not be used for fall
arrest purposes without any energy absorption, e.g. an
energy absorber.
The total length of a lanyard connected to an energy absorber
(including terminations and connectors) shall not exceed 2 m.
If the risk assessment carried out before the start of work
shows that loading in the case of a use over an edge is pos-
sible, appropriate precautions should be taken. 
Two separate lanyards each with an energy absorber should
not be used side by side (i.e. parallel).
The free tail of a twin tail lanyard combined with energy ab-
sorber should not be clipped back on the harness.
The necessary minimum clearance below the feet of the user,
in order to avoid collision with the structure or ground in a
fall from the height. With a mass of 100 kg and a fall factor
two situation (worst case) the clearance is the arrest distance
H plus an extra distance of 1 m.
The energy absorbing lanyard (component of a personal fall
arrest system) must be used in conjunction with EN 795 an-
chors, EN362 locking carabiners, EN354 lanyards,EN361 fall
arrest harnesses.
An incompatible connection can cause accidental disconnec-
tion, breakage, or aff ect the safety function of another piece
of equipment. Contact SAFETOP if you are uncertain about
the compatibility of your equipment.
If the personal fall arrest system that is selected is made up
of components from diff erent manufacturers, the competent
person will ensure that these components are compatible.
When proceeding to another work location, and not tied o r
to an anchor point, the anchorage end or ends of your energy
absorbing lanyard should be attached to the lanyard keepers
on or adjacent to the chest strap of your full body harness.
Never attach the anchorage end or ends to any other point
on your harness, as this could result in serious injury or death.
Making compatible connections may mean the di fference
between life and death. Connectors (snap hooks, rebar hooks
and carabiners), must be of the locking type and require two
distinct actions to open the gate. Your connectors must be
sized and shaped so that the rings or structural members to
which they are attached will not pose a risk of forcing the
gate open, and must fully captivate the connector so that it
cannot become disengaged, slide or shift during use or in the
event of a fall.
Certain connections are forbidden and should never be at-
tempted  with this product or any other unless there is a spe-
cific allowance in the manufacturer’s instructions. Forbidden
connection include, but are not limited to:
Two or more connectors to one d-ring are a forbidden con-
nection.
A connection that rests on or loads the gate is a forbidden
connection.
A connection that does not allow the gate to close and lock
is a forbidden connection.
Two or more connectors attached to one another are a for-
bidden connection.
Connecting directly to webbing, rope, cable (wire rope) is a
forbidden connection.
Connecting directly to a horizontal lifeline is a forbidden con-
nection.
Connecting to any ring or structure that does not fully capti-
vate and completely restrict the movement your connector
is a forbidden connection.
The material of energy absorbing lanyard is polyester.

ged obsolete.  The actual lifetime is influenced by a variety of factors such
as: the intensity, frequency, and environment of use, the competence of
the user, how well the product is stored and maintained, etc. Inspect
equipment periodically for damage and/or deterioration. In addition to
the inspection before and during use, a periodic in-depth inspection must
be carried out by a competent inspector al least once every 12 months.
This inspection must be performed at least once every 12 months. The
frequency of the in-depth inspection must be governed by the type and
the intensity of use. To keep better track of your equipment, it is preferable
to assign each piece of equipment to a unique user so that he will know
its history. The results of inspections should be documented in an inspec-
tion record. This document must allow recording of the lowing details:
type of equipment, model,  name and contact information of the manu-
facturer or distributor, means of identi cation (serial or individual number),
year of manufacture, date of purchase, date of  first use, name of user, all
other pertinent information for example maintenance and frequency of
use, the history of periodic inspections (date/comments and noted pro-
blems/name and signature of the competent person who performed the
inspection/anticipated record. For other information please contact SA-
FETOP.

5. WHEN TO RETIRE YOUR EQUIPMENT
WARNING: Inmediately retire any equipment if:
- It fails to pass inspection (inspection before and during use and the pe-
riodic in-depth inspection).
- It has been subjected to a major fall or load.
- You do not knows its full usage history.
- It is at least 10 years old and made of plastics or textiles.
- You have any doubt as to its integrity.
Destroy retired equipment to prevent further used.

PRODUCT OBSOLESCENCE. There are many reasons why a product may
be judged obsolete and thus retired before the end of its actual lifetime.
Examples: changes in applicable standards, regulations, or legislation,
development of new techniques, incompatibility with other equipment,
etc.
MODIFICATIONS, REPAIRS. Warning: Due to the risk of reducing the ef-
fectiveness of the equipments, any modi cation, addition to and repair of
the equipment other than authorized by manufacture is prohibited.
STORAGE AND TRANSPORT. Keep your equipment in a bag or other con-
tainer to protect it from exposure to UV, moisture, chemical products, etc.
GUARANTEE. This product is guaranteed for 1 year against any faults in
materials of manufacture. Exclusions from the guarantee: normal wear
and tear, oxidation, modi fications or alteration, incorrect storage, poor
maintenance, damage due to accidents, to negligence, or to improper or
incorrecte usage. SAFETOP is not responsible for the consequences, direct,
indirect or accidental, or any other type of damage befalling or resulting
from the use of its products. WARNING. It is essential for the safety of the
user that if the product is re-sold outside the original country of destina-
tion the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for
periodic examination and for repair in the language of the country in
which the product is to be used.
6. WARNING AND ADVICE
Warning: Don’t use this device if you are pregnant, a minor, or have a re-
duced tolerance to fall forces by reason of age, physical medical condition,
or other pre-existing disorders.
Don’t use this device if you weigh less than 75 lbs (34 Kg).
Don’t use this device if your total combined weight (body, clothes, tools,
etc) exceeds 310 lbs (140 Kg).
Don’t attempt to modify, repair or alter this device in any way.
Don’t knot, clamp, or rig this energy absorbing lanyard in any fashion as
it may reduce the strength of the lanyard.
Don’t use this energy absorbing lanyard if there are any signs of excessive
wear, or any signs of structural deterioration.
Don’t use this energy absorbing lanyard if shock absorber shows any signs
of deployment, elongation or activation.
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7. OPERATION AND USAGE
WARNING: Do not alter or intentionally misuse this equipment. Con-
sult Safetop when using this equipment in combination with com-
ponents or subsystems other than those described in this manual.
Some subsystem and component combinations may interfere with
the operation of this equipment. Be caution when using this equip-
ment around moving machinery, electrical hazards, chemical ha-
zards, and sharp edges. BEFORE EACH USE of this equipment, carefull
inspect it to assure that it is in serviceable condition.
Check for worn or damaged parts. Ensure that all hardware is present
and secure. Inspect the rope for wear, cuts, burns, frayed edges,
breaks, or other damage. Do not use if inspection reveals an unsafe
condition.
PLAN your restraint, working positioning system before starting your
work. Consider all factors that a ffect your safety at any time during
use. The following list gives some important points to consider when
planning your system.
ANCHORAGE: Select a rigid anchorage point that is capable of sup-
porting the required loads. For work positioning systems, the ancho-
rage location must be selected to limit the free fall to two feet, to
reduce swing fall hazards, and to avoid striking an object during a
fall.
SHARP EDGES: Avoid working where the lanyard, subsystem, or other
system components will be in contact with, or abrade against un-
protected sharp edges. Do not loop the lanyard around small diame-
ter structural members. If working with this equipment near sharp
edges is unavoidable, protection against cutting must be provided
by using the means over the exposed sharp edge.
AFTER A FALL: Any equipment which has been subjected to the forces
of arresting a fall must be removed from service immediately and
destroyed or contact the manufacture.
MAKING CONNECTIONS: Do not use hooks or connectors that will not
completely close over the attachment object. For these situations,
use a "tie-o ff" adapter or other anchorage connector to allow a com-
patible connection. Do not knot a lanyard in any manner. Lanyards
with web loops must only be attached to other components with
compatible connections. When a web lanyard is used as a D-ring ex-
tension on a harness, connect the snap hook to the dorsal connector
on the back of the harness.
CONNECTING TO ANCHORAGE OR ANCHORAGE CONNECTOR: Connect
other end of the lanyard to the anchorage or anchorage connector.
Ensure connections are compatible in size, shape, and strength.
CONNECTING TO THE BODY SUPPORT: For general restraint, connect
the energy absorber end to the dorsal D-ring on a full body harness.
If using a waist belt connect the lanyard to the D-ring and position
the belt so the D-ring is located on your back side. For positioning
applications connect the lanyard to the side D-rings of the waist belt.
Some full body harnesses incorporate shoulder D-ring. Ensure the
connections are compatible in size, shape, and strength.
CONNECTING TO THE D-RING EXTENSION ASSEMBLY: The D-ring ex-
tension assembly may be attached to a self retracting lifeling or an
energy absorbing lanyard for fall arrest applications only. The D-ring
extension snap hook should be connected to the dorsal D-ring on
the full body harness. The D-ring on the extension assembly is used
for attachment of the snap hook on the self retracting lifeline or the
energy absorbing lanyard. Ensure the connections are compatible in
size, shape, and strength.
8. ANCHORAGE
Anchorages used for attachment must be independent of any an-
chorage being used to support or suspend platforms, and must sup-
port at least 5,000 lbs. per user attached, or be designed, installed
and used as part of a complete personal fall arrest system which
maintains a safety factor of at least two, and is supervised by a
qualifi ed person.
The anchorage to which this energy absorbing lanyard is attached
must capable of sustaining static loads in directions applied by the

personal fall arrest system of at least 3,600 lbs (or at least twice the
expected dynamic load) with certi fication of a quali fied person (ar-
chitect, structural engineer, etc.), or 5,000 lbs in the absence of
certifi cation. If multiple personal fall arrest systems are being atta-
ched to the same anchorage, the minimum values stated above must
be multiplied by the number of users.
Ensure that the anchorage connector that you are using is compatible
with the anchor point to which you are attaching it. If you are using
this energy absorbing lanyard with a Horizontal Lifeline, tripod or
davit, ensure that it is compatible with these systems by checking
the manufacturer’s instructions for these systems for the minimum
performance requirements of deceleration devices.
Be sure that your anchorage is mounted overhead or above the level
of the back d-ring of your full body harness. Be sure to calculate your
fall distance and to avoid hazards. Ensure the fall path is clear of obs-
tructions and impalement hazards.
Anchorage connectors should be selected on the basis of their sui-
tability for attachment to the anchor point to ensure a compatible
and secure connection.
The exposure of the anchorage connector to sharp edges, abrasive
surfaces and other physical/structural hazards should be considered
when evaluating compatibility.
Connectors that are selected shall be suitably sized and shaped so as
to be compatible with the devices to which they will be attached.
If the personal fall arrest system that is selected is made of compo-
nents from different manufacturers, the competent person shall
check the equipment instructions and markings to ensure com-
pliance with the appropriate standards and will ensure that manu-
facturer’s instructions; markings and warnings are read and followed.
The anchor point of the system should preferably be located above
the user’s position and must conform to the requirements of the EN
795 standard, in particular the minimum strength of the anchor must
be 12 kN.
9. MAINTENANCE
Proper maintenance of your equipment are primordial to insure in-
tegrity of the component parts and therefore the user's safety. So
please comply strictly with the following recommendations:
1. Do not use any abrasive material. Never place heavy items on top
of it. For intensive cleaning, wash the equipment in water at a tem-
perature between 30°C to 60°C by using a neutral detergent (PH+7).
The washing temperature should not exceed 60°C. Do not use acid
or basic detergents. Follow the washing instructions absolutely wit-
hout any deviations.
2. Use professional disinfectant without causing adverse effect on
the materials, or conducted by a competent person for disinfecting
3. Warning: allow the equipment to dry in a ventilated room far from
and open  re or any other source of heat. This also applies for equip-
ment that have gotten wet during use.

10. PERIODIC EXAMINATION
Warning. A competent person should periodically inspect and main-
tain records of the PPE as mentioned in the attached Equipment Con-
trol Card.
1. The regular periodic examinations are very important, and that
the safety of users depends upon the continued e fficiency and du-
rability of the equipment, at least once a year.
2. It is recommended that the equipment should be inspected and
examined by a competent person for any damage of failure if the
need arise, and strictly in accordance with the item 3 of below.
3. Method of periodic examination could be carried out as follows:
A. Inspect the webbing for any damages or cuts.
B. Check all metal  ttings for any damages or rust, inspect for any
cracks, check all plastic  ttings for any damages.
C. Check all the stitches of the PPE.
D. Maintain all inspection details on the Equipment Control Card.
E. Annual control to be made evident by punching.
F. Check the legibility of the product markings.
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CORRECT USE OF THE EQUIPMENT

- A minimum of 6,2 m of clearance must be provided below the work
place (see drawing No. 1).
- Drawings 2 and 3 show how the volume of free space below the work
site depends on the location of the permanent construction point to
which the shock absorber is connected to the cable.
NOTE!: Total length of the energy absorber with lanyard can not exceed
2 meters.

ASSEMBLING A FALL ARREST SYSTEM
1. Attach the energy absorber’s connector to a frontal or dorsal atta-
chment point of full body harness (conformed to EN361) - [1].
2. Connect the lanyard’s connector to the structural anchor point of re-
sistance min. 10Kn (conformed to EN795) placed
above the user:
- Directly [2]
- With an additional connector [3], [4].
The shape of the structural anchor point shall not let selfacting disco-
nection of the device.
WARNING: During use of the energy absorber with double lanyard, it
is strictly forbidden to attach the one lanyard’s connector to harness
attachment element and the second lanyard’s connector to a structural
anchor point [5].
* In a full body harness use only attaching points marked with big letter
“A” to attach a fall arrest system. Marking like “A/2” or a half of “A” means
the necessity of attaching a fall arrest system to both attaching points
together simultaneously. It is strictly forbbiden to attach a fall arrest
system to the single attaching point marked “A/2” or a half of “A”. See
drawings below.

Full body 
harness

Attachment
point

Working
level

Length of
shock absorbing
lanyard 
(Max. 2 m)

Elongation
distance 
(Max 1,75 m)

Safety zone (1 m)

M
INIM

UM
 GROUND CLEARANCE FROM

 ANCHORAGE POINT: 6,5 M
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Las actividades en las que se usa este equipo son inherente-
mente peligrosas. Usted es responsable de sus propias acciones
y decisiones.
Antes de usar el equipo, debe:
* Leer y entender las instrucciones de uso.
* Obtener formación específica sobre el uso correcto del equipo.
* Ser consciente de sus capacidades y limitaciones
* Entender y aceptar los riesgos

ADVERTENCIA

CUERDAS Y DOBLES CUERDAS CON ABSORBEDOR DE ENERGÍA

INSPECCIONES. PUNTOS A VERIFICAR

1. CAMPO DE APLICACIÓN
El absorbedor de energía con doble cuerda, usado como componente de
un equipo personal anticaídas, es comunmente usado para conectar un
arnés de seguridad a un punto de anclaje. Está diseñado para disipar la
energía desarrollada en un caída de 4 m, máxima altura y para limitar la
fuerza sobre el cuerpo del usuario a un máximo de 6 kN. Este producto
es un equipo de protección individual (válido para usar una única per-
sona), según el Reglamento UE 2016/425, siguiendo el standard
EN355:2002 (Equipos de protección individual contra caídas de altura.
Absorbedores de energía). Este producto no debe cargarse por encima de
su resistencia máxima, no debe ser usado para ningún otro propósito que
para el que ha sido diseñado. Sólo las técnicas mostradas en los dibujos
que no están tachadas pueden llevarse a cabo.
Contacte con SAFETOP si tiene dudas o di cultad para entender estos do-
cumentos.
Advertencia: el equipo no debe ser usado fuera de sus limitaciones, o para
cualquier otro propósito para el que no ha sido diseñado.
Advertencia: es esencial formación especí ca antes del uso. Este producto
debe ser usado sólo por una persona competente y responsable. El apren-
dizaje de las técnicas adecuadas y métodos de protección adecuados es
su propia responsabilidad. Usted asume personalmente todos los riesgos
y responsabilidades de daño o muerte que puedan  ocurrir durante o a
posteriori de un uso incorrecto de nuestros productos en forma alguna.
Si no es capaz, o no está en posición de asumir la responsabilidad de estos
riesgos, no use el equipo.

2. VERIFICACIÓN Y REVISIÓN
Antes de cada uso, el usuario debe llevar a cabo una inspección visual con
el fi n de veri car la integridad del EPI.
Antes de utilizar otro equipo con el absorbedor y doble cuerda (por ejem-
plo, un arnés) deberán tomarse las precauciones necesarias, estableciendo
un sistema de rescate y seguridad por si fuese necesario. En caso de algún
problema con el producto, póngase en contacto con el fabricante o su dis-
tribuidor. Si tiene dudas acerca de la seguridad del producto o si el pro-
ducto ha sido utilizado para detener una caída, es esencial para su
seguridad que el EPI sea retirado de uso y devuelto al fabricante o a una
persona cuali ficada para la veri cación o la destrucción del producto.
ADVERTENCIA. Nunca intente modi ficar o reparar un EPI por sí mismo.
Revise la condición del equipo:
1. Si tiene roturas o desgarros en las fibras.
2. Revise la integridad de las juntas y partes conectoras.
3. Revise si hay deterioro (desgarro, desgaste, áreas quemadas, etc) de
la cuerda o cinta.
4. Revise si los conectores están deformados o desgastados.
5. Revise el funcionamiento de los conectores.
6. Revise el estado de los elementos metálicos.
7. Revise si las zonas textiles están deterioradas (desgarro, desgaste, áreas
quemadas, etc).
8. Revise si la cubierta protectora está rota o deteriorada.
En caso de duda, el equipo no debe utilizarse, ya que el absorbedor de
energía no fue diseñado para parar más de una caída.
ADVERTENCIA: Debe establecerse un plan de rescate en el lugar de trabajo
para poder hacer frente a cualquier emergencia que pudiese surgir du-
rante el trabajo.
Un arnés de cuerpo entero es el único dispositivo de sujeción corporal
aceptable que se puede utilizar en un sistema de detención de caídas.

3. REQUISITOS DEL SISTEMA
COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: los equipos SAFETOP están diseñados
para su uso únicamente con componentes y subsistemas aprobados SA-
FETOP. Sustituciones o repuestos no aprobados, podrían no tener compa-
tibilidad con el equipo y podrían afectar a la seguridad y  fiabilidad del
sistema completo.
COMPATIBILIDAD DE CONECTORES: Los conectores se consideran compa-
tibles con los elementos de conexión cuando han sido diseñados para tra-
bajar juntos de una manera tal que sus tamaños y formas no harán que
sus mecanismos de apertura se abran inadvertidamente independiente-
mente de cómo queden orientados. Póngase en contacto con SAFETOP si
tiene alguna pregunta sobre la compatibilidad.
Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas) deben ser capaz de so-
portar al menos 5.000 libras (22,2 Kn). Los conectores deben ser compa-
tibles con el anclaje u otros componentes del sistema. No utilice el equipo
si no es compatible. Los conectores no compatibles pueden desengan-
charse. Los conectores deben ser compatibles en tamaño, forma y resis-
tencia. Ganchos y mosquetones de cierre automático son requeridos por
la CE EN 362.
CONEXIONES: Utilice únicamente ganchos de seguridad y mosquetones
de cierre automático con este equipo. Use solo los conectores apropiados
para cada aplicación. Asegúrese de que todas las conexiones sean com-
patibles en tamaño, forma y resistencia. No utilice el equipo si no es com-
patible.
Asegúrese de que todos los conectores estén completamente cerrados y
bloqueados.

4. SAFETOP - INFORMACIÓN GENERAL
El tiempo de vida potencial de los productos SAFETOP es el siguiente:
hasta 10 años a partir de la fecha de fabricación para plásticos y productos
textiles. Para productos metálicos es inde finido.
El curso de la vida real de un producto termina cuando cumple uno de
los criterios de retirada de uso que  figuran más abajo (ver "cuándo retirar
el equipo”, o cuando el sistema de uso pasa a ser obsoleto.
La vida útil real está influenciada por una variedad de factores, tales como:
la intensidad, la frecuencia y el entorno de uso, la propia competencia del
usuario, o lo bien que el producto se almacena y se mantiene, etc.
Inspeccione el equipo periódicamente, revisando que no haya daños y/o
deterioro.

Lea este aviso detenidamente y guárdelo en un registro permanente como referencia. Cual-
quier usuario del equipo debe recibir una copia de este aviso como referencia antes y des-
pués de cada uso.
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La longitud total de una cuerda conectada a un absorbedor de
energía (incluyendo terminaciones y conectores) no será superior
a 2 m.
Si la evaluación del riesgo llevada a cabo antes del inicio del tra-
bajo muestra que la carga en el caso de una utilización sobre un
borde es posible, se deben tomar las precauciones adecuadas.
Dos cuerdas de seguridad independientes, cada una con un ab-
sorbedor de energía, no se deben utilizar una al lado de la otra
(es decir, en paralelo).
La cola libre de una cuerda doble combinada con absorbedor de
energía no se debe cortar de nuevo en el arnés.
El espacio mínimo necesario por debajo de los pies del usuario,
con el fin de evitar la colisión con la estructura o el suelo en una
caída de la altura, con una masa de 100 kg y una situación de
caída de factor dos (peor caso), la distancia es la distancia de de-
tención de H más una distancia adicional de 1 m.
El absorbedor de energía y cuerda (componente de un sistema
de detención de caídas) debe ser utilizado en conjunto con an-
clajes según el standard EN 795 , mosquetones según el standard
EN362, cuerdas según el standard EN354, y arneses según el stan-
dard EN361.
Una conexión incompatible puede causar una desconexión acci-
dental, su rotura o afectar a la función de seguridad de otra pieza
de equipo. Póngase en contacto con SAFETOP si no está seguro
acerca de la compatibilidad de su equipo.
Si el sistema de detención de caídas seleccionado está formado
por componentes de diferentes fabricantes, la persona compe-
tente se asegurará de que estos componentes son compatibles.
Al proceder a otro lugar de trabajo, y no atado a un punto de an-
claje, el extremo o extremos de la eslinga amortiguadora de ener-
gía de anclaje deben estar unidos a los porta-ganchos o junto a
la correa del pecho del arnés de cuerpo completo. Nunca conecte
el extremo o extremos de anclaje a cualquier otro punto en su
arnés, ya que esto podría provocar lesiones graves o la muerte.
El establecer conexiones compatibles puede signi car la diferencia
entre la vida y la muerte.
Conectores (mosquetones, ganchos y mosquetones), deben ser
del tipo bloqueo y requieren dos acciones distintas para abrir la
puerta. Sus conectores deben tener las dimensiones y forma ade-
cuados, de manera que las anillas o las estructuras a las que están
unidos no van a suponer un riesgo de forzar la puerta abierta, y
debe comprobar el conector, de modo que no pueda llegar a ser
desacoplado, o cambiar durante el uso o en el caso de una caída.
Ciertas conexiones están prohibidas y nunca se debe intentar con
este producto o cualquier otro a menos que haya una asignación
especí fica en las instrucciones del fabricante. Las conexiones pro-
hibidas incluyen, pero no se limitan a:
Dos o más conectores a una anilla en D.
Una conexión que se apoya en o carga la puerta.
Una conexión que no permite que la puerta se cierre y se blo-
quee.
Dos o más conectores unidos uno a otro.
La conexión directa a las correas, cuerdas, cables (cable de acero).
Conexión directa a una línea de vida horizontal.
Conexión a cualquier anilla o estructura que no cierra totalmente
y restringe el movimiento de su conector completamente.
El material del absorbedor de energía es de poliéster.
Advertencia
Para los equipos destinados a ser utilizados en sistemas de de-
tención de caídas, es esencial para la seguridad que el dispositivo
de anclaje o punto de anclaje siempre se coloquen, y se lleve el
trabajo a cabo de tal manera, que se minimice tanto el potencial
de caída como la distancia potencial de caída.
Es esencial que el dispositivo de anclaje/punto se coloque por en-
cima de la posición del usuario.
Es esencial para la seguridad veri ficar el espacio libre necesario
debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada ocasión
de uso, de modo que, en el caso de una caída, no habrá colisión
con el suelo u otro obstáculo en la trayectoria de caída.
La función de seguridad se puede ver afectada por posibles peli-
gros que puedan surgir por el uso de combinaciones de elementos
del equipo, ya que unos interfi eren en la función de seguridad
del otro.

Además de las comprobaciones antes y durante su uso, se deberá realizar una
inspección periódica en profundidad, que deberá ser llevada a cabo por un
inspector competente, al menos una vez cada 12 meses. La frecuencia de la
inspección en profundidad debe estar regida por el tipo y la intensidad de uso.
Para hacer un mejor seguimiento de su equipo, es preferible asignar cada
equipo a un usuario único para que éste conozca su historia. Los resultados de
las inspecciones deben anotarse en un registro de inspección. Este documento
debe permitir el registro de los siguientes datos: tipo de equipo, modelo, nom-
bre e información de contacto del fabricante o distribuidor, medios de identi -
ficación (número de serie), año de fabricación, fecha de compra, fecha de
primer uso, nombre del usuario, toda la información pertinente, por ejemplo,
el mantenimiento y la frecuencia de uso, la historia de inspecciones periódicas
(fecha / comentarios y si se han señalado problemas, nombre y  firma de la
persona competente que realiza la inspección / registro anticipado.
Para más información póngase en contacto con SAFETOP.
5. CUÁNDO RETIRAR DE USO EL EQUIPO.
ADVERTENCIA: Retire el equipo inmediatamente si:
- Falla al pasar la inspección (inspección antes y durante el uso y/o la inspección
periódica).
- Si ha sido expuesto a una caída o carga importante.
- Si no conoce la historia completa de uso del equipo.
- Si han pasado al menos 10 años desde la fecha de fabricación de plásticos o
textiles.
- Si tiene dudas acerca de la integridad del equipo.
Destruya el equipo retirado para evitar que pueda seguir utilizándose en el
futuro.
OBSOLESCENCIA DEL PRODUCTO. Hay muchas razones por las que un pro-
ducto puede considerarse obsoleto y por lo tanto se retire antes del  final de
su vida útil real. Por ejemplo: cambios en las normas aplicables, normas o
leyes, el desarrollo de nuevas técnicas, la incompatibilidad con otros equipos,
etc.
MODIFICACIONES, REPARACIONES
Advertencia: Debido al riesgo de reducir la e ficacia de los equipos, cualquier
modifi cación o reparación del equipo que no sea autorizada por el fabricante,
está prohibida.
ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE. Mantenga su equipo en una bolsa o si-
milar para protegerlo de la exposición a rayos UV, a la humedad, productos
químicos, etc.
GARANTÍA. Este producto está garantizado durante 1 año contra cualquier
defecto en los materiales de fabricación.
Exclusiones de la garantía: desgaste normal, oxidación, modi ficaciones o al-
teraciones, mal almacenamiento, mala conservación, daños debidos a acci-
dentes o negligencias o al uso indebido o inadecuado. SAFETOP no se hace
responsable de las consecuencias directas, indirectas, accidentales o de cual-
quier otro tipo de daños ocurridos o resultantes de la mala utilización de sus
productos.
ADVERTENCIA. Es esencial para la seguridad del usuario que si el producto
es revendido fuera del país de origen de destino, el vendedor deberá ofrecer
las instrucciones de uso, mantenimiento, examen periódico y reparación, en
el idioma del país en el que el producto se va a utilizar.

6. ADVERTENCIAS Y RECOMENDACIONES
Advertencia: No utilice este dispositivo si está embarazada, es menor de edad,
o tiene una tolerancia reducida a fuerzas de caída por razones de edad, o si no
se encuentra en buen estado de salud física, u otros trastornos preexistentes.
No utilice este dispositivo si pesa menos de 75 libras (34 kg).
No utilice este dispositivo si su peso total combinado (cuerpo, ropa, herra-
mientas, etc.) es superior a 310 libras (140 Kg).
No intente modifi car, reparar o modifi car este dispositivo de ninguna manera.
No haga nudos, abrazaderas, etc con la cuerda y absorbedor en cualquier ma-
nera, ya que puede reducir la fuerza de la cuerda de seguridad.
No utilice este producto si hay signos de desgaste excesivo, o cualquier signo
de deterioro estructural.
No use este producto si muestra algún signo de despliegue, alargamiento o
activación.
El usuario debe informarse sobre los riesgos que pueden afectar al rendimiento
de los equipos y las correspondientes medidas de seguridad, como por ejem-
plo: temperaturas extremas, bucles de los cordones y cuerdas de seguridad,
bordes afi lados, químicos, conductividad eléctrica, cortes, abrasión, exposición
a condiciones climáticas extremas, caídas de péndulo, etc.
Una cuerda no se utilizará con fi nes de detención de caídas sin ningún tipo de
absorción de energía, por ejemplo, un absorbedor de energía.
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7. USO
ADVERTENCIA: No altere o haga un mal uso intencionado de este equipo.
Consulte a SAFETOP al usar este equipo en combinación con componentes
o sistemas distintos de los descritos en este manual.
Algunas combinaciones de sistemas y componentes pueden interferir en
el funcionamiento de este equipo. Tenga cuidado al usar este equipo cerca
de maquinaria en movimiento, riesgos eléctricos, riesgos químicos, y bor-
des afi lados.
ANTES DE CADA USO de este equipo, revíselo cuidadosamente para ase-
gurarse de que está en buenas condiciones de funcionamiento. Com-
pruebe si hay piezas desgastadas o dañadas. Asegúrese de que todo el
historial está presente y es seguro.
Revise la cuerda y compruebe que no está desgastada, tiene cortes, que-
maduras, bordes deshilachados, roturas u otros daños. No utilizar si la
inspección revela una condición insegura.
CONTROL: Revise que el sistema de posicionamiento funcione antes de
comenzar su trabajo. Tenga en cuenta todos los factores que afectan a su
seguridad en todo momento durante el uso. A continuación, mostramos
una lista da algunos puntos importantes a considerar en la plani ficación
de su sistema.
ANCLAJE: Seleccione un punto de anclaje rígido que sea capaz de soportar
las cargas requeridas. Para los sistemas de posicionamiento de trabajo,
la ubicación del anclaje debe ser seleccionado de forma que se limite la
caída libre a los pies, para reducir los riesgos de caída, y para evitar golpear
un objeto durante una caída.
BORDES AFILADOS: Evite trabajar cuando la cuerda de seguridad, subsis-
tema u otros componentes del sistema estén en contacto con, ni se ero-
sione, con bordes afilados sin protección. No ponga la cuerda alrededor
de miembros estructurales de pequeño diámetro. Si se trabaja con este
equipo cerca de bordes afi lados porque es inevitable, debe ser propor-
cionada protección contra el corte, poniendo medios sobre el borde a -
filado expuesto.
DESPUÉS DE UNA CAÍDA: Cualquier equipo que se ha sometido a la fuerza
de detención de una caída debe ser retirado del servicio inmediatamente
y debe ser destruído. Si tiene dudas póngase en contacto con el fabri-
cante.
CONEXIONES: No utilice ganchos o conectores que no cierren completa-
mente. Para estas situaciones, utilice un adaptador u otro conector de
anclaje para permitir una conexión compatible. No anude nunca una
cuerda de seguridad. Los elementos de amarre con cinta solo deben estar
unidos a otros componentes con conexiones compatibles. Cuando una
cuerda de seguridad se utiliza como una extensión de anilla D en un arnés,
conecte el gancho de seguridad al conector dorsal en la parte posterior
del arnés.
CONEXIÓN A UN PUNTO DE ANCLALE O CONECTOR DE ANCLAJE:
Conecte el otro extremo de la cuerda de seguridad al anclaje o conector
de anclaje.
Asegúrese de que sean compatibles en tamaño, forma y resistencia.
CONEXIÓN AL SOPORTE CORPORAL: conecte el extremo del absorbedor de
energía a la anilla D dorsal en un arnés de cuerpo entero. Si se utiliza un
cinturón, conecte la cuerda a la anilla D y la posición de la cinta de modo
que la anilla D se encuentre en su parte trasera. Para aplicaciones de po-
sicionamiento, conecte la cuerda a las anillas D laterales de la correa de
la cintura.
Algunos arneses de cuerpo entero incorporan anillas D en el hombro. Ase-
gúrese de que las conexiones sean compatibles en tamaño, forma y re-
sistencia.
CONEXIÓN A LA ANILLA D: El conjunto de la extensión de la anilla D puede
estar unida a un retráctil o un absorbedor de energía solo para aplicacio-
nes de detención de caídas. El gancho de seguridad de la anilla D debe
ser conectado a una anilla dorsal D en el arnés de cuerpo entero.
La anilla D en el conjunto se utiliza para la  fijación del gancho en la línea
de vida autorretráctil o el absorbedor de energía. Asegúrese de que las
conexiones sean compatibles en tamaño, forma y resistencia.
8. ANCLAJE
Los anclajes utilizados para la  fijjación deben ser independientes de cual-
quier anclaje que se utilice para soportar o suspender plataformas, y
deben soportar al menos 5,000 libras. Debe ser conectado, diseñado, ins-
talado y utilizado como parte de un sistema de detención de caídas que
mantenga un factor de seguridad de al menos dos, y estar bajo la super-
visión de una persona cualifi cada.
El anclaje al que esta cuerda con absorbedor de energía está conectado,
debe ser capaz de sostener cargas estáticas en direcciones aplicadas por

el sistema de detención de caídas de al menos 3.600 libras (o al menos
el doble de la carga dinámica esperada) con la certi ficación de una per-
sona cualificada (arquitecto, ingeniero, etc.), o 5.000 libras en ausencia
de certifi cación. Si hay varios sistemas de detención de caídas que estén
unidos al mismo anclaje, los valores mínimos indicados arriba se deben
multiplicar por el número de usuarios.
Asegúrese de que el conector de anclaje que está utilizando es compatible
con el punto de anclaje al que se va a conectar. Si está usando este ab-
sorbedor de energía con una línea de vida horizontal o trípode, asegúrese
de que es compatible con estos sistemas mediante la comprobación de
las instrucciones del fabricante para estos sistemas, revisando los requi-
sitos mínimos de rendimiento de los dispositivos de desaceleración.
Asegúrese de que su anclaje está montado encima de la cabeza o por en-
cima del nivel de la parte posterior de la anilla D del arnés de cuerpo en-
tero. Asegúrese de calcular su distancia de caída y evitar riesgos.
Asegúrese de que la trayectoria de caída está libre de obstáculos y peligros
de golpe.
Los conectores de anclaje deben ser seleccionados sobre la base de su
idoneidad para la  fijación al punto de anclaje, para asegurar una conexión
compatible y segura.
La exposición del conector de anclaje a bordes afi lados, super ficies abra-
sivas y otros peligros físicos / estructurales se debe considerar al evaluar
la compatibilidad. Los conectores seleccionados estarán adecuadamente
dimensionados y tendrán la forma adecuada, de manera que sean com-
patibles con los dispositivos a los que se adjuntan.
Si el sistema de detención de caídas seleccionado está formado por com-
ponentes de diferentes fabricantes, la persona competente se asegurará
de que estos componentes sean compatibles.
La persona competente deberá veri ficar las instrucciones de los equipos
y marcas para asegurar el cumplimiento de las normas y se asegurará de
leer y comprender las instrucciones del fabricante.
El punto del sistema de anclaje debe estar situado preferiblemente por
encima de la posición del usuario y debe ajustarse a los requisitos de la
norma EN 795, en particular a la resistencia mínima del anclaje, que debe
ser de 12 kN.
9. MANTENIMIENTO
El mantenimiento adecuado de su equipo es primordial para asegurar la
integridad de los componentes y por lo tanto la seguridad del usuario.
Por favor siga estrictamente las siguientes recomendaciones: 
1. No utilice ningún material abrasivo. Nunca coloque objetos pesados
en la parte superior del EPI.
Para una limpieza intensiva, lave el equipo con agua a una temperatura
entre 30°C a 60 °C con un detergente neutro (PH+7). La temperatura de
lavado no debe superar los 60°C. No utilice detergentes ácidos o básicos.
Siga las instrucciones de lavado sin ningún tipo de desviación.
2. Utilice un desinfectante profesional que no cause efectos adversos en
los materiales, o que la limpieza sea llevada a cabo por una persona com-
petente.
3. Advertencia: el equipo debe secarse en una habitación ventilada y lejos
de fuego o cualquier otra fuente de calor. Esto también se aplica para los
equipos que se hayan mojado durante el uso.
10. REVISIÓN PERIÓDICA
Advertencia. Una persona competente debe inspeccionar periódicamente
el EPI y mantener los registros como se mencionan en la tarjeta de control
adjunta.
1. Las revisiones periódicas regulares son muy importantes, ya que la se-
guridad de los usuarios depende de la continua efi ciencia y durabilidad
de los equipos. Al menos deberán realizarse una vez al año.
2. Se recomienda que el equipo sea inspeccionado y examinado por una
persona competente, para revisar daños, en estricta conformidad con el
punto 3 de este apartado.
3. El método de examen periódico podría llevarse a cabo como sigue:
A. Inspeccione las cuerdas/cintas para ver si están dañadas o tienen cor-
tes.
B. Compruebe todos los accesorios metálicos para ver si tuviesen algún
daño o óxido, veri que que no existan grietas, compruebe todos los acce-
sorios de plástico.
C. Compruebe todos las costuras y anclajes.
D. Mantener todos los detalles de la inspección en la tarjeta de control.
E. Compruebe que el EPI no tiene daños o está perforado.
F. Compruebe la legibilidad del marcaje.
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USO CORRECTO DEL EQUIPO

- Debe haber un mínimo de 6,2 m de espacio libre debajo del lugar de
trabajo (vea el dibujo Nº 1).
- Los dibujos 2 y 3 muestran cómo el volumen de espacio libre debajo
del lugar de trabajo depende de la ubicación del punto de construcción
permanente al que el amortiguador está conectado al cable.
NOTA!: La longitud total del absorbedor de energía con cuerda no puede
exceder los 2 metros.

MONTAJE DE UN SISTEMA DE DETENCION DE CAÍDA
1. Conecte el conector del absorbedor de energía a un punto de cone-
xión frontal o dorsal del arnés de cuerpo completo (conforme a EN361)
- [1].
2. Conecte el conector del elemento de amarre al punto de anclaje es-
tructural de resistencia mín. 12 Kn (conforme a EN795) colocado
por encima del usuario:
- Directamente [2]
- Con un conector adicional [3], [4].
La forma del punto de anclaje estructural no debe permitir la desco-
nexión automática del dispositivo. ADVERTENCIA: durante el uso del
absorbedor de energía con doble cuerda, está estrictamente prohibido
conectar el conector de la cuerda al arnés y el conector del segundo
elemento de amarre a un punto de anclaje estructural [5].
* En un arnés de cuerpo completo, use solo los puntos de sujeción mar-
cados con la letra "A" para colocar un sistema de detención de caídas.
Si están marcados como “A / 2” o la mitad de “A” significa la necesidad
de conectar un sistema de detención de caídas a ambos puntos de
unión simultáneamente. Está estrictamente prohibido adjuntar un sis-
tema de detención de caídas al único punto de sujeción marcado "A /
2" o la mitad de "A". Vea los dibujos a la derecha.

Sistema anticaídas Sistema anticaídas

1 punto de anclaje al arnés Enganches de posicionamiento (“medios puntos”)

PROHIBIDO
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(Max. 2 m)
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Zona de seguridad 
(1 m)
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ÍNIMA AL SUELO DESDE EL PUNTO DE ANCLAJE: 6,5 M
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As atividades nas quais este equipamento é usado são inerente-
mente perigosas. Você é responsável por suas próprias ações e de-
cisões.
Antes de usar o equipamento, você deve:
* Leia e entenda as instruções de uso.
* Obter treinamento específico sobre o uso correto do equipamento.
* Esteja ciente de suas capacidades e limitações
* Compreender e aceitar os riscos

ADVERTÊNCIA

CORDAS E DUPLAS CORDAS COM ABSORVAMENTO DE ENERGIA

INSPECÇÕES PONTOS PARA VERIFICAR

1. CAMPO DE APLICAÇÃO
Talabarte de absorção de energia e talabarte com absorvedor de
energia de duas pernas, usado como um componente de um sistema
pessoal de prevenção de quedas, comumente usado para conectar
um chicote de segurança a uma âncora. Ele é projetado para dissipar
a energia desenvolvida em uma queda de 4 m, altura máxima e li-
mitar a força no corpo do usuário a um máximo de 6 Kn. Este produto
é equipamento de proteção individual (apenas uma pessoa) de
acordo com o Regulamento UE 2016/425. Este produto não deve ser
carregado além de sua classificação de resistência, não deve ser
usado para qualquer finalidade diferente daquela para a qual foi pro-
jetado. Apenas as técnicas mostradas nos diagramas que não são ris-
cados e / ou não exibem um símbolo de perícia e ossos cruzados são
autorizadas. Confira nosso site www.safetop.net.
Entre em contato com a SAFETOP se tiver alguma dúvida ou dificul-
dade para entender esses documentos.
Aviso: o equipamento não deve ser usado fora de suas limitações, ou
para qualquer outro fim que não aquele para o qual é destinado.
AVISO. O treinamento específico é essencial antes de ser usado. Este
produto deve ser utilizado somente por pessoas competentes e res-
ponsáveis, ou sob o controle visual e direto de uma pessoa compe-
tente e responsável. Obter um aprendizado adequado em técnicas e
métodos apropriados de proteção é de sua responsabilidade. Você
assume pessoalmente todos os riscos e responsabilidades por todos
os danos, ferimentos ou morte que possam ocorrer durante ou após

o uso incorreto de nossos produtos de qualquer maneira. Se você não
puder, ou não estiver em condições de assumir a responsabilidade
ou assumir esse risco, não use este equipamento.
2. VERIFICAÇÃO
Antes de cada uso, uma inspeção visual completa deve ser feita para
verificar a integridade do EPI. O equipamento que pode ser usado
com ele (ex, chicote ...). As precauções necessárias devem ser toma-
das para fazer um resgate em completa segurança, em caso de pro-
blema com o produto, entre em contato com o fabricante ou seu
representante, se você tiver dúvidas sobre a segurança do produto
ou se o produto foi usado para parar uma queda , é essencial para
sua segurança que o EPI seja retirado de uso e devolvido ao fabricante
ou a uma pessoa qualificada para verificação ou destruição.
AVISO. Nunca tente modificar ou reparar um EPI sozinho.
Verifique o estado do equipamento:
1. Para qualquer quebra ou rasgo nas fibras.
2. A integridade das emendas.
3. Para qualquer deterioração (rasgo, desgaste, queimadura, etc.) do
cabo ou alça.
4. Para qualquer deformação ou desgaste nos conectores.
5. O funcionamento dos conectores.
6. A condição dos elementos metálicos.
7. Para qualquer deterioração (rasgo, desgaste, queima, etc) das alças
têxteis.
8. Para qualquer deterioração (rasgo) da cobertura de proteção.
Em caso de dúvida, o equipamento não deve ser utilizado, pois o ab-
sorvedor de energia não foi projetado para parar mais de uma queda.
ADVERTÊNCIA que um plano de resgate deve estar em vigor para
lidar com quaisquer emergências que possam surgir durante o tra-
balho. Um arnês de corpo inteiro é o único dispositivo de suporte do
corpo aceitável que pode ser usado em um sistema de travamento
de queda.

3. REQUISITOS DO SISTEMA
COMPATIBILIDADE DE COMPONENTES: O equipamento SAFETOP é pro-
jetado para uso apenas com componentes e subsistemas aprovados
pelo SAFETOP. Substituições ou substituições feitas com componentes
e subsistemas não aprovados podem comprometer a compatibili-
dade do equipamento e afetar a segurança e a confiabilidade do sis-
tema completo.
COMPATIBILIDADE DOS CONECTORES: Os conectores são considerados
compatíveis com os elementos de conexão quando foram projetados
para funcionar em conjunto de forma que seus tamanhos e formas
não causem a abertura inadvertida de seus mecanismos de abertura,
independentemente de como eles se tornem orientados.
Entre em contato com a SAFETOP se tiver alguma dúvida sobre com-
patibilidade.
Conectores (ganchos, mosquetões e argolas em D) devem ser capazes
de suportar pelo menos 5.000 libras (22,2 Kn). Os conectores devem
ser compatíveis com a ancoragem ou outros componentes do sis-
tema. Não use equipamentos que não sejam compatíveis. Conectores
não compatíveis podem se desengatar de forma unitária.
Os conectores devem ser compatíveis em tamanho, forma e resistên-
cia. Ganchos automáticos e mosquetões com travamento automático
são exigidos pela norma CE EN362.
FAZENDO CONEXÕES: Use somente ganchos automáticos e mosque-
tões com este equipamento. Utilize apenas conectores adequados a
cada aplicação. Assegure-se de que todas as conexões sejam com-
patíveis em tamanho, forma e resistência. Não use equipamentos
que não sejam compatíveis. Assegure-se de que todos os conectores
estejam totalmente fechados e travados.

4. INFORMAÇÕES GERAIS DA SAFETOP
A vida útil potencial dos produtos SAFETOP é a seguinte: até 10 anos
a partir da data de fabricação para produtos plásticos e têxteis. É in-
definido por produtos metálicos. O tempo de vida real de um produto
termina quando ele atende a um dos critérios de aposentadoria lis-
tados abaixo (consulte “Quando aposentar seu equipamento” ou
quando ele estiver em uso do sistema será considerado obsoleto. A

Leia este aviso cuidadosamente e mantenha-o em um registro permanente para referência.
Qualquer usuário do equipamento deve receber uma cópia deste aviso como referência
antes e depois de cada uso.
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amarração de talabartes ou linhas de vida sobre arestas vivas,
reagentes químicos, condutividade elétrica, corte, abrasão,
exposição ao clima, pêndulo cai. Um talabarte não deve ser
usado para fins de retenção de queda sem qualquer absorção
de energia, por ex. um absorvedor de energia.
O comprimento total de um talabarte conectado a um absor-
vedor de energia (incluindo terminações e conectores) não
deve exceder 2 m.
Se a avaliação de risco realizada antes do início do trabalho
mostrar que o carregamento no caso de um uso sobre uma
borda é possível, precauções apropriadas devem ser toma-
das.
Dois talabartes separados, cada um com um absorvedor de
energia, não devem ser usados   lado a lado (isto é, paralelos).
A cauda livre de um talabarte de cauda dupla combinada com
absorvedor de energia não deve ser recortada no arnês.
A folga mínima necessária abaixo dos pés do usuário, a fim
de evitar colisão com a estrutura ou o solo em uma queda da
altura. Com uma massa de 100 kg e um fator de queda duas
situações (pior caso) a folga é a distância de detenção H mais
uma distância extra de 1 m.
O talabarte de absorção de energia (componente de um sis-
tema individual de travamento de queda) deve ser usado em
conjunto com as âncoras EN 795, mosquetões de travamento
EN362, talabartes EN354, arnês de proteção de queda EN361.
Uma conexão incompatível pode causar desconexão aciden-
tal, quebra ou afetar a função de segurança de outro equipa-
mento. Entre em contato com a SAFETOP se tiver dúvidas
sobre a compatibilidade do seu equipamento.
Se o sistema individual de travamento de quedas selecionado
for composto por componentes de diferentes fabricantes, a
pessoa competente garantirá que esses componentes sejam
compatíveis.
Ao prosseguir para outro local de trabalho, e não amarrado a
um ponto de ancoragem, a extremidade ou as extremidades
de ancoragem de seu talabarte de absorção de energia
devem ser presas aos seguradores de talabarte na alça torá-
cica de seu colete de corpo inteiro. Nunca prenda a extremi-
dade de ancoragem ou as extremidades a qualquer outro
ponto em seu equipamento, pois isso pode resultar em feri-
mentos graves ou morte.
Fazer conexões compatíveis pode significar a diferença entre
a vida e a morte. Os conectores (ganchos de engate, ganchos
de vergalhão e mosquetões) devem ser do tipo de trava e re-
querem duas ações distintas para abrir o portão. Seus conec-
tores devem ser dimensionados e modelados para que os
anéis ou membros estruturais ao qual eles estão ligados não
representará o risco de forçar a abertura do portão, e deve
cativar totalmente o conector para que ele não possa se tor-
nar desengatado, deslizar ou deslocar durante o uso ou no
caso de uma queda.
Certas conexões são proibidas e nunca devem ser tentadas
com este produto ou qualquer outro, a menos que haja uma
permissão específica nas instruções do fabricante. Conexão
proibida inclui, mas não está limitada a:
Dois ou mais conectores para um d-ring são uma conexão
proibida. Uma conexão que repousa ou carrega o gate é uma
conexão proibida. Uma conexão que não permite que o por-
tão feche e trave é uma conexão proibida. Dois ou mais co-
nectores conectados um ao outro são uma conexão proibida.
Conectar diretamente ao cinto, corda, cabo (cabo de aço) é
uma conexão proibida. Conectar diretamente a uma linha de
vida horizontal é uma conexão proibida. Conectando-se a
qualquer anel ou estrutura que não cative completamente e
restrinja completamente o movimento, seu conector é uma
conexão proibida. O material da corda absorvente de energia
é poliéster.
7. OPERAÇÃO E UTILIZAÇÃO
ADVERTÊNCIA: Não altere ou use intencionalmente de forma
inadequada este equipamento. Consulte a Safetop quando
utilizar este equipamento em combinação com componentes
ou subsistemas que não sejam os descritos neste manual. Al-

vida real é influenciada por vários fatores, como : a intensidade, frequên-
cia e ambiente de uso, a competência do usuário, como o produto é ar-
mazenado e mantido, etc. Inspecione periodicamente o equipamento
quanto a danos e / ou deterioração. Além da inspeção antes e durante o
uso, um periódico A inspeção aprofundada deve ser realizada por um ins-
petor competente pelo menos uma vez a cada 12 meses. Essa inspeção
deve ser realizada pelo menos uma vez a cada 12 meses. A freqüência da
inspeção aprofundada deve ser regida pelo tipo e pela intensidade de
uso. Para acompanhar melhor o seu equipamento, é preferível atribuir
cada peça de equipamento a um usuário único, para que ele conheça seu
histórico.Os resultados das inspeções devem ser documentados em um
registro de inspeção. deve permitir o registro dos detalhes de mugimento:
tipo de equipamento, modelo, nome e informações de contato do fabri-
cante ou distribuidor, meios de identificação (número serial ou indivi-
dual), ano de fabricação, data de compra, data do primeiro uso, nome do
usuário , todas as outras informações pertinentes, por exemplo, manu-
tenção e frequência de uso, o histórico de inspeções periódicas (data / co-
mentários e problemas observados / nome e assinatura da pessoa
competente que realizou a inspeção / registro antecipado). Para outras
informações, entre em contato com a SAFETOP.

5. QUANDO RETIRAR O SEU EQUIPAMENTO
AVISO: Retire imediatamente qualquer equipamento se:
- Não passa na inspeção (inspeção antes e durante o uso e inspeção pe-
riódica em profundidade).
- Foi submetido a uma grande queda ou carga.
- Você não conhece seu histórico completo de uso.
- Tem pelo menos 10 anos e é feito de plásticos ou têxteis.
- Você tem alguma dúvida quanto à sua integridade.
Destrua o equipamento aposentado para evitar o uso posterior.
PRODUTO OBSOLESCÊNCIA. Existem muitas razões pelas quais um produto
pode ser considerado obsoleto e, portanto, retirado antes do final de sua
vida útil. Exemplos: mudanças nas normas, regulamentos ou legislação
aplicáveis, desenvolvimento de novas técnicas, incompatibilidade com
outros equipamentos, etc.
MODIFICAÇÕES, REPARAÇÕES. Atenção: Devido ao risco de reduzir a efi-
cácia dos equipamentos, qualquer modicação, adição e reparo do equi-
pamento que não seja autorizado pelo fabricante é proibido.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE Mantenha seu equipamento em um
saco ou outro recipiente para protegê-lo da exposição a raios UV, umidade,
produtos químicos, etc.
GARANTIA. Este produto é garantido por 1 ano contra quaisquer falhas
nos materiais de fabricação. Exclusões da garantia: desgaste normal, oxi-
dação, modificações ou alterações, armazenamento incorreto, manuten-
ção inadequada, danos devido a acidentes, negligência ou uso
inadequado ou incorreto. A SAFETOP não se responsabiliza pelas conse-
qüências, diretas, indiretas ou acidentais, ou qualquer outro tipo de dano
causado ou resultante do uso de seus produtos. AVISO. É essencial para a
segurança do utilizador que, se o produto for revendido fora do país de
destino original, o revendedor forneça instruções de utilização, manu-
tenção, exame periódico e reparação na língua do país em que o produto
é comercializado. é para ser usado.
6. ADVERTÊNCIA E CONSELHOS
Aviso: não use este dispositivo se estiver grávida, for menor de idade ou
tiver uma tolerância reduzida a forças de queda por motivo de idade, con-
dição física ou outros distúrbios pré-existentes.
Não use este dispositivo se você pesar menos de 75 libras.
Não use este dispositivo se o peso total combinado (corpo, roupas, ferra-
mentas, etc.) exceder 310 lbs.
Não tente modificar, reparar ou alterar este dispositivo de forma alguma.
Não dê nó, prenda ou ajuste esse talabarte de absorção de energia de
qualquer forma, pois isso pode reduzir a força do talabarte.
Não use esse talabarte de absorção de energia se houver sinais de des-
gaste excessivo ou sinais de deterioração estrutural.
Não use esse talabarte de absorção de energia se o amortecedor mostrar
sinais de desdobramento, alongamento ou ativação.
Informações sobre os perigos que podem afetar o desempenho do equi-
pamento e as precauções de segurança correspondentes que devem ser
observadas, por exemplo: extremos de temperatura, arrastamento ou
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gumas combinações de subsistemas e componentes podem interferir
na operação deste equipamento. Tenha cuidado ao usar este equi-
pamento em torno de máquinas em movimento, riscos elétricos, ris-
cos químicos e bordas afiadas. ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO DESTE
EQUIPAMENTO, CUIDADOSAMENTE, VERIFIQUE-O PARA ASSEGURAR
QUE ESTÁ EM CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO.
Verifique se há peças gastas ou danificadas. Certifique-se de que todo
o hardware esteja presente e seguro. Inspecione a corda quanto a
desgaste, cortes, queimaduras, bordas desgastadas, quebras ou ou-
tros danos. Não use se a inspeção revelar uma condição insegura.
PLANE sua contenção, trabalhando sistema de posicionamento antes
de iniciar seu trabalho. Considere todos os fatores que afetam sua
segurança a qualquer momento durante o uso. A lista a seguir for-
nece alguns pontos importantes a serem considerados ao planejar
seu sistema.
ANCORAGEM: Selecione um ponto de ancoragem rígido capaz de su-
portar as cargas necessárias. Para sistemas de posicionamento de
trabalho, o local de ancoragem deve ser selecionado para limitar a
queda livre a dois pés, para reduzir os riscos de queda de balanço e
para evitar golpear um objeto durante uma queda.
BORDAS AFIADAS: evite trabalhar onde o talabarte, o subsistema ou
outros componentes do sistema entrarão em contato ou rasparão
contra bordas afiadas desprotegidas. Não prenda o talabarte em
torno de membros estruturais de pequeno diâmetro. Se o trabalho
com este equipamento próximo a bordas afiadas for inevitável, a pro-
teção contra o corte deve ser fornecida usando os meios sobre a
aresta exposta.
DEPOIS DE UMA QUEDA: Qualquer equipamento que tenha sido sub-
metido às forças de deter uma queda deve ser removido imediata-
mente de serviço e destruído ou contatar o fabricante.
FAZENDO CONEXÕES: Não use ganchos ou conectores que não fiquem
completamente fechados sobre o objeto de fixação. Para essas situa-
ções, use um adaptador "tie-o" ou outro conector de ancoragem para
permitir uma conexão compatível. Não dê nó em uma corda de qual-
quer maneira. Os talabartes com malhas da Web devem ser conec-
tados somente a outros componentes com conexões compatíveis.
Quando um talabarte da Web é usado como uma extensão de argola
em D em um chicote, conecte o gancho automático ao conector dor-
sal na parte de trás do chicote.
CONECTANDO AO CONECTOR DE ANCORAGEM OU ANCORAGEM: Co-
necte a outra extremidade da corda ao conector de ancoragem ou
ancoragem. Certifique-se de que as conexões sejam compatíveis em
tamanho, forma e resistência.
CONECTANDO AO SUPORTE DO CORPO: Para contenção geral, conecte
a extremidade do absorvedor de energia ao anel D dorsal em um
arnês de corpo inteiro. Se estiver usando um cinto, conecte o cordão
ao anel D e posicione o cinto de modo que o anel D esteja localizado
no seu lado traseiro. Para aplicações de posicionamento, conecte o
talabarte aos anéis D laterais do cinto.
Alguns arneses de corpo inteiro incorporam o anel D no ombro. As-
segure-se de que as conexões sejam compatíveis em tamanho, forma
e resistência.
CONECTANDO AO CONJUNTO DE EXTENSÃO DE ANEL D-D: O conjunto
de extensão de argola em D pode ser conectado a uma corda auto-
retrátil ou de absorção de energia somente para aplicações de pro-
teção contra quedas. O gancho de engate de extensão do anel D deve
ser conectado ao anel D dorsal no arnês de corpo inteiro. O anel D no
conjunto de extensão é usado para fixação do gancho automático na
linha de vida auto-retrátil ou no talabarte de absorção de energia.
Assegure-se de que as conexões sejam compatíveis em tamanho,
forma e resistência.
8. ANCORAGEM
As ancoragens usadas para fixação devem ser independentes de
qualquer ancoragem usada para apoiar ou suspender plataformas e
devem suportar pelo menos 5.000 libras. por usuário anexado, ou
ser projetado, instalado e usado como parte de um sistema pessoal
de prevenção de quedas que mantém um fator de segurança de pelo
menos dois e é supervisionado por uma pessoa qualificada.
A ancoragem à qual esse talabarte de absorção de energia está co-
nectado deve poder suportar cargas estáticas nas direções aplicadas
pelo sistema individual de travamento de queda de pelo menos

3.600 lbs (ou pelo menos o dobro da carga dinâmica esperada) com
certificação de uma pessoa qualificada (arquiteto, estrutural engen-
heiro, etc.), ou 5.000 libras na ausência de certificação. Se vários sis-
temas pessoais de travamento de queda estiverem sendo anexados
à mesma ancoragem, os valores mínimos indicados acima devem ser
multiplicados pelo número de usuários. Certifique-se de que o co-
nector de ancoragem que você está usando seja compatível com o
ponto de ancoramento ao qual você está conectando-o. Se você es-
tiver usando este talabarte com absorvedor de energia com linha de
vida horizontal, tripé ou turco, verifique se ele é compatível com esses
sistemas, verificando as instruções do fabricante para esses requisitos
mínimos de desempenho dos dispositivos de desaceleração. Certifi-
que-se de que sua ancoragem esteja montada acima ou acima do
nível do d-ring traseiro do seu cinto de segurança. Certifique-se de
calcular sua distância de queda e evitar perigos. Assegure-se de que
o caminho de queda esteja livre de obstruções e riscos de empala-
mento. Os conectores de ancoragem devem ser selecionados com
base em sua adequação para fixação ao ponto de ancoragem para
garantir uma conexão compatível e segura.
A exposição do conector de ancoragem a bordas afiadas, superfícies
abrasivas e outros perigos físicos / estruturais deve ser considerada
ao avaliar a compatibilidade. Os conectores selecionados devem ter
o tamanho e a forma adequados para serem compatíveis com os dis-
positivos aos quais serão conectados. Se o sistema individual de tra-
vamento de queda selecionado for composto por componentes de
diferentes fabricantes, a pessoa competente deverá verificar as ins-
truções e marcações do equipamento para garantir a conformidade
com os padrões apropriados e garantirá as instruções do fabricante;
marcações e avisos são lidos e seguidos. O ponto de ancoragem do
sistema deve preferencialmente estar localizado acima da posição
do usuário e deve estar em conformidade com os requisitos da norma
EN 795, em particular a força mínima da âncora deve ser de 12 kN.
9. MANUTENÇÃO
A manutenção adequada do seu equipamento é primordial para ga-
rantir a integridade dos componentes e, consequentemente, a se-
gurança do usuário. Então, por favor, cumpra estritamente as
seguintes recomendações:
1. não use qualquer material abrasivo. Nunca coloque itens pesados
em cima dela. Para uma limpeza intensiva, lave o equipamento em
água a uma temperatura entre 30 ° C e 60 ° C, usando um detergente
neutro (PH + 7).
A temperatura de lavagem não deve exceder 60 ° C. Não use deter-
gentes ácidos ou básicos. Siga as instruções de lavagem absoluta-
mente sem desvios.
2.Use o desinfetante profissional sem causar efeito adverso nos ma-
teriais, ou conduzido por uma pessoa competente para a desinfecção
3.Aviso: deixe o equipamento secar em um ambiente ventilado longe
e aberto ou qualquer outra fonte de calor. Isso também se aplica a
equipamentos que ficaram molhados durante o uso.

10. EXAME PERIÓDICO
Aviso. Uma pessoa competente deve inspecionar e manter periodi-
camente os registros do EPI, conforme mencionado no Cartão de Con-
trole de Equipamento anexado.
1. Os exames periódicos regulares são muito importantes, e a segu-
rança dos usuários depende da continuidade da eficiência e durabi-
lidade do equipamento, pelo menos uma vez por ano.
2. Recomenda-se que o equipamento seja inspecionado e examinado
por uma pessoa competente para qualquer dano de falha, se neces-
sário, e estritamente de acordo com o item 3 abaixo.
3. O método de exame periódico pode ser realizado da seguinte
forma:
A. Inspecione o cinto para quaisquer danos ou cortes.
B. Verifique todas as conexões de metal quanto a danos ou ferrugem,
inspecione se há rachaduras, verifique se há danos em todas as co-
nexões de plástico.
C. Verifique todos os pontos do EPI.
D. Mantenha todos os detalhes de inspeção no cartão de controle do
equipamento.
E. Controle anual a ser evidenciado por perfuração.
F. Verifique a legibilidade das marcações do produto.
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USO CORRETO DO EQUIPAMENTO

- Um mínimo de 6,2 m de folga deve ser fornecido abaixo do local de
trabalho (veja o desenho nº 1).
- Os desenhos 2 e 3 mostram como o volume de espaço livre abaixo do
local de trabalho depende da localização do ponto de construção per-
manente ao qual o amortecedor está conectado ao cabo.
NOTA!: O comprimento total do absorvedor de energia com o talabarte
não pode exceder 2 metros.

MONTAGEM DE UM SISTEMA DE PARADA DE QUEDA
1. Fixe o conector do absorvedor de energia a um ponto de fixação fron-
tal ou dorsal do cinturão tipo paraquedista (conforme EN361) - [1].
2. Conecte o conector da corda ao ponto de ancoragem estrutural da
resistência mín. 10Kn (conformado com EN795) colocado
acima do usuário:
- Diretamente [2] / - Com um conector adicional [3], [4].
A forma do ponto de ancoragem estrutural não deve permitir a desco-
nexão auto-ativa do dispositivo.
ADVERTÊNCIA: Durante o uso do absorvedor de energia com passadeira
dupla, é estritamente proibido conectar o conector de um talabarte ao
chicote elemento de fixação e conector do segundo talabarte a um
ponto de ancoragem estrutural [5].
* Em um arnês de corpo inteiro, use apenas os pontos de fixação mar-
cados com a letra “A” grande para conectar um sistema de travamento
de queda. Marcando como “A / 2” ou a metade de “A” significa a neces-
sidade de conectar um sistema de travamento de queda a ambos os
pontos de conexão juntos simultaneamente. É estritamente proibido
anexar um sistema de travamento de queda ao ponto de fixação único
marcado como “A / 2” ou metade de “A”. Veja os desenhos abaixo.

Sistema antiquedas Sistema antiquedas

1 ponto de ancoragem ao arnês Engates de posicionamento ("meio ponto")

PR
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BI
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QU

ET
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PROIBIDO

Arnés 
de corpo 
enteiro

Ponto
de anchoragem

Nível
do trabalho 

Comprimento do
corda com
absorvedor
de energia
(Máx. 2 m) 

Distância
alongamento
(Máx. 1,75 m) 

Zona de segurança
(1 m) 

DISTÂNCIA M
ÍNIMA AO SOLO DO PONTO DE ÂNCORA: 6,5 M
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Les activités impliquant l'utilisation de cet équipement sont in-
trinsèquement dangereuses. Vous êtes responsable de vos pro-
pres actions et décisions.
Avant d'utiliser cet équipement, vous devez:
* Lisez et comprenez toutes les instructions d'utilisation.
* Obtenez une formation spécifique à son utilisation appropriée.
* Se familiariser avec ses capacités et ses limites.
* Comprendre et accepter les risques encourus.

AVERTISSEMENT

CORDES ET DOUBLES CORDES AVEC ABSORBATION D'ÉNERGIE

14

INSPECTIONS POINTS À VÉRIFIER

1. CHAMP D'APPLICATION
Longe à absorption d'énergie avec absorbeur d'énergie à deux jam-
bes, utilisée comme composant d'un système individuel de préven-
tion des chutes, généralement utilisée pour attacher un harnais de
sécurité à une ancre. Il est conçu pour dissiper l’énergie développée
en une chute de 4 m, hauteur maximale, et limiter la force exercée
sur le corps de l’utilisateur à 6 Kn maximum. Ce produit est un équi-
pement de protection individuelle (une personne seulement) con-
formément au règlement UE 2016/425. Ce produit ne doit pas être
chargé au-delà de sa résistance nominale, il ne doit pas être utilisé
à des fins autres que celles pour lesquelles il a été conçu. Seules les
techniques illustrées sur les diagrammes qui ne sont pas rayées et /
ou ne portent pas de symbole de compétence et de croix sont auto-
risées. Consultez notre site Web www.safetop.net.
Contactez SAFETOP si vous avez des questions ou des difficultés pour
comprendre ces documents.
Avertissement: L’appareil ne doit pas être utilisé en dehors de ses li-
mites ou à des fins autres que celles pour lesquelles il est destiné.
AVERTISSEMENT Une formation spécifique est essentielle avant son
utilisation. Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes com-
pétentes et responsables, ou sous le contrôle direct et visuel d'une
personne compétente et responsable. Obtenir un apprentissage adé-
quat dans les techniques et méthodes de protection appropriées est
de votre responsabilité. Vous assumez personnellement tous les ris-
ques et responsabilités pour tout dommage, blessure ou mort pou-

vant survenir pendant ou après une utilisation incorrecte de nos pro-
duits de quelque manière que ce soit. Si vous ne pouvez pas, ou êtes
incapable de prendre la responsabilité ou prenez ce risque, n'utilisez
pas cet équipement.
2. VÉRIFICATION
Avant chaque utilisation, une inspection visuelle complète doit être
effectuée pour vérifier l’intégrité de l’ÉPI. L'équipement qui peut être
utilisé avec elle (ex, fouet ...). Les précautions nécessaires doivent
être prises pour effectuer un sauvetage en toute sécurité en cas de
problème avec le produit, contactez le fabricant ou son représentant
si vous avez des questions sur la sécurité du produit ou si le produit
a été utilisé pour arrêter un produit Pour votre sécurité, il est essentiel
que les EPI soient retirés du marché et renvoyés au fabricant ou à une
personne habilitée à vérifier ou à détruire.
AVERTISSEMENT N'essayez jamais de modifier ou de réparer un PEV
vous-même.
Vérifiez l'état de l'équipement:
1. Pour toute rupture ou déchirure des fibres.
2. L'intégrité des amendements.
3. Pour toute détérioration (déchirure, usure, brûlure, etc.) du câble
ou de la poignée.
4. Pour toute déformation ou usure des connecteurs.
5. Le fonctionnement des connecteurs.
6. La condition des éléments métalliques.
7. Pour toute détérioration (déchirure, usure, brûlure, etc.) des bou-
cles textiles.
8. Pour toute détérioration (déchirure) du capot de protection.
En cas de doute, l'équipement ne doit pas être utilisé car l'absorbeur
d'énergie n'est pas conçu pour arrêter plus d'une chute.
AVERTISSEMENT qu’un plan de sauvetage doit être en place pour
faire face aux urgences pouvant survenir pendant les travaux. Un
harnais complet est le seul dispositif de soutien du corps acceptable
pouvant être utilisé dans un système antichute.

3. CONFIGURATION REQUISE
COMPATIBILITÉ DES COMPOSANTS: L'équipement SAFETOP est conçu
pour être utilisé uniquement avec des composants et des sous-systè-
mes approuvés par SAFETOP. Les remplacements ou remplacements
effectués avec des composants et des sous-systèmes non approuvés
peuvent compromettre la compatibilité des équipements et affecter
la sécurité et la fiabilité de l'ensemble du système.
COMPATIBILITÉ DES CONNECTEURS: Les connecteurs sont considérés
comme compatibles avec les éléments de connexion lorsqu'ils sont
conçus pour fonctionner ensemble, de sorte que leurs tailles et leurs
formes ne provoquent pas une ouverture par inadvertance de leurs
mécanismes d'ouverture, quelle que soit leur orientation.
Veuillez contacter SAFETOP si vous avez des questions concernant la
compatibilité. Les connecteurs (crochets, mousquetons et anneaux
en D) doivent pouvoir supporter au moins 5 000 livres (22,2 nœuds).
Les connecteurs doivent être compatibles avec l'ancrage ou d'autres
composants du système. Ne pas utiliser d’équipement non compa-
tible. Les connecteurs non pris en charge peuvent se désengager
dans une seule unité. Les connecteurs doivent être compatibles en
taille, forme et résistance. Les crochets et mousquetons automati-
ques à verrouillage automatique sont requis par la norme CE EN362.
ÉTABLISSEMENT DE CONNEXIONS: Utilisez uniquement des crochets
automatiques et des mousquetons avec cet équipement. Utilisez uni-
quement des connecteurs adaptés à chaque application. Assurez-
vous que toutes les connexions sont compatibles en taille, forme et
force. Ne pas utiliser d’équipement non compatible. Assurez-vous
que tous les connecteurs sont complètement fermés et verrouillés.

4. INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR LE SAFETOP
La durée de vie utile potentielle des produits SAFETOP est la suivante:
jusqu’à 10 ans à compter de la date de fabrication pour les produits
en plastique et en textile. Il est indéfini par les produits métalliques.
La vie réelle d'un produit prend fin lorsqu'il répond à l'un des critères
de retrait énumérés ci-dessous (voir "Quand retirer votre équipe-
ment" ou s'il est utilisé par le système sera considéré comme obso-

Lisez attentivement cette notice et conservez-la dans un registre permanent pour référence.
Tout utilisateur de l'équipement doit recevoir une copie de cet avis à titre de référence
avant et après chaque utilisation.
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ou de lignes de vie sur des bords tranchants, réactifs chimi-
ques, conductivité électrique, abrasion, exposition aux in-
tempéries, chute du pendule. Une longe ne doit pas être
utilisée à des fins antichute sans absorption d’énergie, par
exemple. un absorbeur d'énergie.
La longueur totale d'une longe connectée à un absorbeur
d'énergie (y compris les terminaisons et les connecteurs) ne
doit pas dépasser 2 m.
Si l’évaluation des risques effectuée avant le début des tra-
vaux montre que le chargement en cas d’utilisation trans-
frontalière est possible, des précautions appropriées doivent
être prises.
Deux longes séparées, chacune avec un absorbeur d'énergie,
ne doivent pas être utilisées côte à côte (c'est-à-dire parallè-
les).
La queue libre d'une longe à double queue associée à un ab-
sorbeur d'énergie ne doit pas être coupée dans le harnais.
Le dégagement minimum requis sous les pieds de l'utilisateur
afin d'éviter toute collision avec la structure ou le sol lors
d'une chute de hauteur. Avec une masse de 100 kg et un fac-
teur de chute deux situations (dans le pire des cas), le jeu est
la distance de maintien H plus une distance supplémentaire
de 1 m.
La longe à absorption d'énergie (composant d'un système
antichute individuel) doit être utilisée conjointement avec
les ancres EN 795, les mousquetons à verrouillage EN362, les
longes EN354, le harnais de protection antichute EN361.
Une connexion incompatible peut entraîner une déconnexion
accidentelle, une rupture, ou affecter la fonction de sécurité
d'autres équipements. Contactez SAFETOP si vous avez des
questions sur la compatibilité de votre équipement.
Si le système antichute individuel choisi est composé de com-
posants de fabricants différents, la personne compétente doit
s'assurer de la compatibilité de ces composants.
Lorsque vous vous rendez sur un autre lieu de travail et non
attaché à un point d'ancrage, l'extrémité ou les extrémités
d'ancrage de votre longe absorbant l'énergie doivent être at-
tachées aux assureurs de la longe dans la boucle thoracique
de votre gilet intégral. Ne fixez jamais l’ancre ou les extrémi-
tés d’ancrage à aucun autre endroit de votre équipement,
vous risqueriez des blessures graves, voire mortelles.
Faire des liens compatibles peut faire la différence entre la
vie et la mort. Les connecteurs (crochets, crochets d'armature
et mousquetons) doivent être du type à verrouillage et né-
cessiter deux actions distinctes pour ouvrir le portail. Leurs
connecteurs doivent être dimensionnés et façonnés de ma-
nière à ce que les anneaux ou les éléments structurels aux-
quels ils sont fixés ne risquent pas de forcer l’ouverture de la
porte, et doivent engager complètement le connecteur afin
qu’il ne puisse pas se dégager, glisser ou se déplacer pendant
le transport. utiliser ou en cas de chute.
Certaines connexions sont interdites et ne doivent jamais être
tentées avec ce produit ni avec aucun autre sauf autorisation
expresse du manuel du fabricant. La connexion interdite com-
prend, sans toutefois s'y limiter:
Deux connecteurs ou plus pour un d-ring sont une connexion
interdite. Une connexion qui repose ou charge la porte est
une connexion interdite. Une connexion qui ne permet pas à
la porte de se fermer et de se verrouiller est une connexion
interdite. Deux connecteurs ou plus connectés l'un à l'autre
constituent une connexion interdite.
La connexion directe à la ceinture, la corde, le câble (câble en
acier) est une connexion interdite. La connexion directe à une
ligne de vie horizontale est une connexion interdite. En se
connectant à un anneau ou à une structure qui ne s’engage
pas complètement et ne limite pas complètement les mou-
vements, son connecteur est une connexion interdite. Le ma-
tériau de la corde à absorption d’énergie est le polyester.
7. FONCTIONNEMENT ET UTILISATION
AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas et n'utilisez pas cet équi-
pement de manière intentionnelle. Consultez Safetop lorsque
vous utilisez cet équipement avec des composants ou des

lète). La vie réelle est influencée par un certain nombre de facteurs, tels
que : l'intensité, la fréquence et l'environnement d'utilisation, la compé-
tence de l'utilisateur, la manière dont le produit est stocké et entretenu,
etc. Inspectez périodiquement le matériel pour détecter d'éventuels dom-
mages et / ou toute détérioration. devrait être effectué par un inspecteur
compétent au moins une fois tous les 12 mois.Cette inspection devrait
être effectuée au moins une fois tous les 12 mois.La fréquence de l'ins-
pection approfondie devrait être régie par le type et l'intensité de l'utili-
sation. votre équipement, il est préférable d’attribuer chaque équipement
à un seul utilisateur afin que celui-ci connaisse son historique. documenté
dans un registre d'inspection. (nom ou numéro de série), année de fabri-
cation, date d'achat, date de première utilisation, nom du fabricant ou
du distributeur, type d'équipement, modèle, nom et coordonnées du fa-
bricant ou du distributeur, moyens d'identification utilisateur, toute autre
information pertinente, par exemple maintenance et fréquence d'utili-
sation, historique des inspections périodiques (date / commentaires et
problèmes constatés / nom et signature de la personne compétente ayant
effectué l'inspection / enregistrement rapide). Pour plus d'informations,
veuillez contacter SAFETOP.

5. QUAND ENLEVER VOTRE EQUIPEMENT
AVERTISSEMENT: Retirez tout équipement immédiatement si:
- Il ne passe pas par l'inspection (inspection avant et pendant l'utilisation
et inspection périodique en profondeur).
- a été soumis à une chute ou une charge importante.
- Vous ne connaissez pas votre historique d'utilisation complet.
- Il a au moins 10 ans et est en plastique ou en textile.
"Vous avez une question sur votre intégrité."
Détruisez le matériel retiré pour éviter toute utilisation ultérieure.
OBSOLESCENCE DU PRODUIT. Il existe de nombreuses raisons pour les-
quelles un produit peut être considéré comme obsolète et donc retiré
avant la fin de sa vie utile. Exemples: modifications des normes, régle-
mentations ou législations applicables, développement de nouvelles te-
chniques, incompatibilité avec d'autres équipements, etc.
MODIFICATIONS, RÉPARATIONS. Attention: en raison du risque de réduc-
tion de l'efficacité du matériel, toute modification, ajout ou réparation
d'un matériel non autorisé par le fabricant est interdit.
STOCKAGE ET TRANSPORT Conservez votre équipement dans un sac ou un
autre récipient afin de le protéger de l'exposition aux rayons UV, à l'hu-
midité, aux produits chimiques, etc.
GARANTIE. Ce produit est garanti 1 an contre tout défaut de fabrication.
Exclusions de la garantie: usure normale, oxydation, modifications ou al-
térations, stockage inadéquat, mauvais entretien, dommages dus à un
accident, négligence ou utilisation incorrecte ou incorrecte. SAFETOP n'est
pas responsable des conséquences directes, indirectes ou accidentelles,
ni de tout autre type de dommage causé ou résultant de l'utilisation de
ses produits. AVERTISSEMENT Il est essentiel pour la sécurité de l'utilisa-
teur que, si le produit est revendu en dehors du pays de destination d'ori-
gine, le revendeur fournisse des instructions pour l'utilisation, la
maintenance, des examens périodiques et des réparations dans la langue
du pays dans lequel le produit est commercialisé. doit être utilisé.
6. AVERTISSEMENT ET CONSEIL
Avertissement: N'utilisez pas cet appareil si vous êtes enceinte, si vous
êtes mineur ou si vous avez une tolérance réduite à la chute en raison de
votre âge, de votre condition physique ou de tout autre trouble préexis-
tant.
N'utilisez pas cet appareil si vous pesez moins de 75 kilos.
N'utilisez pas cet appareil si le poids total combiné (corps, vêtements, ou-
tils, etc.) dépasse 310 lb.
N'essayez pas de modifier, réparer ou altérer cet appareil de quelque ma-
nière que ce soit.
Ne nouez pas, ne fixez pas et ne réglez pas cette lanière absorbant l’éner-
gie de quelque manière que ce soit, car cela pourrait réduire la résistance
de la longe.
N'utilisez pas cette lanière à absorption d'énergie s'il y a des signes d'usure
excessive ou de détérioration structurelle.
N'utilisez pas cette lanière à absorption d'énergie si le choc montre des
signes de flexion, d'étirement ou d'activation.
Informations sur les dangers pouvant affecter les performances de l'équi-
pement et les précautions de sécurité correspondantes à respecter, par
exemple: températures extrêmes, entraînement ou fouettage de longes

80224-80227-80228-80215-80216-80163-NEW-REGULATION-1_Maquetación 1  28/05/2021  16:49  Página 15



16

FR
sous-systèmes autres que ceux décrits dans ce manuel. Certaines
combinaisons de sous-systèmes et de composants peuvent interférer
avec le fonctionnement de cet équipement. Soyez prudent lorsque
vous utilisez cette machine autour de machines en mouvement, de
risques électriques, de produits chimiques et de bords coupants.
AVANT CHAQUE UTILISATION DE CET APPAREIL, VÉRIFIEZ-LE SOIGNEU-
SEMENT POUR ASSURER QU'IL SOIT EN CONDITION D'UTILISATION.
Vérifiez les pièces usées ou endommagées. Assurez-vous que tout le
matériel est présent et sécurisé. Inspectez la corde pour détecter
l’usure, les coupures, les brûlures, les bords usés, les bris ou d’autres
dommages. Ne pas utiliser si l'inspection révèle une condition dan-
gereuse.
PLANIFIEZ votre confinement en travaillant avec le système de posi-
tionnement avant de commencer votre travail. Tenez compte de tous
les facteurs qui affectent votre sécurité à tout moment pendant l’uti-
lisation. La liste suivante fournit des points importants à prendre en
compte lors de la conception de votre système.
ANCRAGE: Choisir un point d’ancrage rigide capable de supporter les
charges requises. Pour les systèmes de positionnement de travail, le
site d'ancrage doit être choisi de manière à limiter la chute libre à
deux pieds afin de réduire le risque de chute de pierres et d'éviter de
heurter un objet lors d'une chute.
SHARP EDUARDS: Évitez de travailler où la longe, le sous-système ou
d’autres composants du système entrent en contact ou frottent con-
tre des arêtes vives non protégées. Ne fixez pas la lanière autour
d'éléments structurels de petit diamètre. Si le travail avec cet équi-
pement près de bords coupants est inévitable, une protection contre
les coupures doit être fournie en utilisant le support sur le bord ex-
posé.
APRÈS UNE CHUTE: tout équipement qui a été soumis à une force
d'arrêt de chute doit être immédiatement retiré du service et détruit
ou contacter le fabricant.
ÉTABLISSEMENT DE CONNEXIONS: N'utilisez pas de crochets ou de
connecteurs qui ne sont pas complètement fermés sur l'objet de fi-
xation. Dans ces situations, utilisez un adaptateur de connexion ou
un autre connecteur d'amarrage pour permettre une connexion com-
patible. Ne nouez pas une corde quand même. Les cordons Web ne
doivent être connectés qu'à d'autres composants ayant des conne-
xions compatibles. Lorsqu'un cordon Web est utilisé comme rallonge
d'anneau en D sur un fouet, fixez le crochet automatique au connec-
teur arrière situé à l'arrière du fouet.
CONNEXION À UN CONNECTEUR D'ANCRAGE OU D'ANCRAGE: Connec-
tez l'autre extrémité du câble à l'ancrage ou au connecteur d'ancrage.
Assurez-vous que les connexions sont compatibles en taille, forme
et force.
CONNEXION AU SUPPORT DU CORPS: Pour un confinement général,
connectez l'extrémité de l'absorbeur d'énergie à l'anneau en D D dans
un harnais complet. Si vous utilisez une ceinture, attachez la lanière
à l'anneau en D et positionnez la ceinture de sorte que l'anneau en
D soit situé à l'arrière. Pour les applications de positionnement, fixez
le cordon aux anneaux en D latéraux de la ceinture.
Certains harnais complets incluent l’anneau en D à l’épaule. Assurez-
vous que les connexions sont compatibles en taille, forme et force.
CONNEXION À L’ENSEMBLE EXTENSION D-DING: L’ensemble extension
D-ring peut être attaché à un câble auto-rétractable ou à absorption
d’énergie, uniquement pour les applications de protection contre les
chutes. Le crochet d’engagement de l’extension de l’anneau en D doit
être fixé à l’anneau en D D du harnais complet. L’anneau en D de l’ex-
tension sert à attacher le crochet automatique à la ligne de vie auto-
rétractable ou à la longe à absorption d’énergie. Assurez-vous que
les connexions sont compatibles en taille, forme et force.
8. ANCRAGE
Les ancrages utilisés pour la fixation doivent être indépendants de
tout ancrage utilisé pour soutenir ou suspendre des plates-formes
et doivent supporter au moins 5 000 livres. par utilisateur, ou être
conçus, installés et utilisés dans le cadre d’un système personnel de
prévention des chutes qui maintient un facteur de sécurité d’au
moins deux et qui est supervisé par une personne qualifiée.
L'ancrage auquel cette longe absorbant l'énergie est fixée doit pou-
voir résister aux charges statiques dans les directions appliquées par
le système antichute individuel d'au moins 3 600 lb (ou au moins

deux fois la charge dynamique attendue) certifiées par une personne
qualifiée ( architecte, ingénieur en structure, etc.), ou 5 000 £ en l’ab-
sence de certification. Si plusieurs systèmes antichute personnels
sont attachés au même ancrage, les valeurs minimales indiquées ci-
dessus doivent être multipliées par le nombre d'utilisateurs. Assu-
rez-vous que le connecteur d'accueil que vous utilisez est compatible
avec le point d'ancrage auquel vous le connectez. Si vous utilisez cet
absorbeur de puissance horizontal, sur trépied ou sur la ligne de vie
turque, assurez-vous qu'il est compatible avec ces systèmes en con-
sultant les instructions du fabricant pour connaître les performances
minimales requises des dispositifs de décélération. Assurez-vous que
votre ancrage est monté au-dessus ou au-dessus du niveau du d-an-
neau arrière de votre ceinture de sécurité. Veillez à calculer votre dis-
tance de chute et à éviter les dangers. Assurez-vous que le chemin
de chute est libre de toute obstruction et de tout risque d'empale-
ment. Les connecteurs d'ancrage doivent être sélectionnés en fonc-
tion de leur aptitude à être fixés au point d'ancrage afin de garantir
une connexion compatible et sûre.
L'exposition du connecteur d'ancrage à des arêtes vives, des surfaces
abrasives et à d'autres dangers physiques / structurels doit être prise
en compte lors de l'évaluation de la compatibilité. Les connecteurs
sélectionnés doivent avoir la taille et la forme appropriées pour être
compatibles avec les périphériques auxquels ils seront connectés. Si
le système antichute individuel choisi est composé de composants
de différents fabricants, la personne compétente doit vérifier les ins-
tructions et les marques de l'équipement pour s'assurer du respect
des normes appropriées et des instructions du fabricant. les marqua-
ges   et les avertissements sont lus et suivis. Le point d'ancrage du
système doit de préférence être situé au-dessus de la position de
l'utilisateur et doit être conforme aux exigences de la norme EN 795;
en particulier, la force minimale de l'ancrage doit être de 12 kN.
9. MAINTENANCE
Un bon entretien de votre équipement est primordial pour assurer
l’intégrité des composants et, par conséquent, la sécurité de l’utili-
sateur. Veuillez donc respecter scrupuleusement les recommanda-
tions suivantes:
1. N'utilisez aucun matériau abrasif. Ne mettez jamais d'objets lourds
dessus. Pour un nettoyage intensif, lavez l’équipement dans de l’eau
à une température comprise entre 30 ° C et 60 ° C avec un détergent
neutre (PH + 7).
La température de lavage ne doit pas dépasser 60 ° C. N'utilisez pas
de détergents acides ou basiques. Suivez les instructions de lavage
absolument sans écarts.
2.Utilisez le désinfectant professionnel sans provoquer d'effets né-
fastes sur le matériel, ou sous le contrôle d'une personne compétente
pour la désinfection. 3.Attention: laissez l'équipement sécher dans
un local ventilé, à l'écart de toute source de chaleur ou de toute autre
source de chaleur. Ceci s’applique également aux équipements de-
venus mouillés lors de leur utilisation.

10. EXAMEN PÉRIODIQUE
Avis Une personne compétente inspectera et conservera périodique-
ment les enregistrements du PEV comme indiqué sur la carte de con-
trôle de l'équipement ci-jointe.
1. Des examens périodiques réguliers sont très importants et la sé-
curité de l'utilisateur dépend de l'efficacité et de la durabilité cons-
tantes de l'équipement au moins une fois par an.
2. Il est recommandé que le matériel soit inspecté et examiné par
une personne compétente pour tout dommage dû à une défaillance,
si nécessaire, et strictement selon le point 3 ci-dessous.
3. La méthode de l'examen périodique peut être effectuée comme
suit:
A. Inspectez la courroie pour tout dommage ou coupure.
B. Vérifiez que toutes les connexions métalliques ne sont pas endom-
magées ou rouillées, recherchez les fissures éventuelles et les con-
nexions en plastique.
C. Vérifier tous les points du PEV.
D. Conservez tous les détails de l'inspection sur la carte de contrôle
de l'équipement.
E. Le contrôle annuel doit être prouvé par un forage.
F. Vérifiez la lisibilité des marques du produit.
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UTILISATION CORRECTE DE L'ÉQUIPEMENT

- Un dégagement minimal de 6,2 m doit être ménagé sous le lieu de
travail (voir dessin n ° 1).
- Les dessins 2 et 3 montrent comment le volume d'espace libre sous
le chantier dépend de l'emplacement du point de construction perma-
nent auquel le registre est connecté au câble.
REMARQUE: La longueur totale de l'absorbeur d'énergie avec le cordon
ne doit pas dépasser 2 mètres.

ASSEMBLAGE D'UN SYSTEME ANTI-CHUTE
1. Branchez le connecteur de l'absorbeur de puissance à un point de
fixation avant ou arrière pour le type de harnais (selon EN361) - [1].
2. Connectez le connecteur de câble au point d'ancrage structurel du
min. 10Kn (conforme à EN795) placé
au dessus de l'utilisateur:
- directement [2] / - avec un connecteur supplémentaire [3], [4].
La forme du point d’ancrage structurel ne doit pas permettre la décon-
nexion automatique du dispositif.
AVERTISSEMENT: lors de l'utilisation de l'absorbeur d'énergie à double
cordon, il est strictement interdit de connecter le connecteur d'une
longe à l'élément de fixation du harnais et le connecteur de la seconde
longe à un point d'ancrage structurel [5].
* Sur un harnais de sécurité complet, n'utilisez que les points de fixation
marqués du grand "A" pour connecter un système antichute. Le mar-
quage "A / 2" ou "A" signifie qu'il est nécessaire de connecter un
système antichute aux deux points de connexion simultanément. Il est
strictement interdit de fixer un système antichute au seul point de fi-
xation marqué "A / 2" ou à la moitié "A". Voir les dessins ci-dessous.

Système 
anti-dérapant Système anti-dérapant

1 point d'ancrage du harnais Accouplements de positionnement ("demi-point")
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INTERDIT

Harnais
du corps

ensemble 

Point
ancrage 
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de mon travail 
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corde avec
absorbeur
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(2 m max.) 
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(1,75 m max.)
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Le attività che comportano l'uso di questa attrezzatura sono
intrinsecamente pericolose. Sei responsabile delle tue azioni
e decisioni.
Prima di utilizzare questa attrezzatura, è necessario:
* Leggere e comprendere tutte le istruzioni per l'uso.
* Ottieni una formazione specifica nel suo corretto utilizzo.
* Familiarizzare con le sue capacità e i suoi limiti.
* Capire e accettare i rischi coinvolti.

AVVERTIMENTO

CORDE E DOPPIE CORDE CON ASSORBIMENTO ENERGETICO

ISPEZIONI PUNTI DA CONTROLLARE

1. CAMPO DI APPLICAZIONE
Cordino ad assorbimento di energia con assorbitore di energia a due
gambe, utilizzato come parte di un sistema individuale di preven-
zione delle cadute, tipicamente utilizzato per fissare un'imbracatura
di sicurezza ad un'ancora. È progettato per dissipare l'energia svilup-
pata in una caduta di 4 m, l'altezza massima e limitare la forza eser-
citata sul corpo dell'utente a massimo 6 kn. Questo prodotto è un
equipaggiamento di protezione individuale (una sola persona) se-
condo la normativa UE 2016/425. Questo prodotto non deve essere
caricato oltre la sua forza nominale, non deve essere utilizzato per
scopi diversi da quelli per cui è stato progettato. Sono consentite solo
le tecniche mostrate su diagrammi che non sono graffiati e / o che
non recano simbolo di competenza e croce. Visita il nostro sito web
www.safetop.net.
Contatta SAFETOP se hai domande o difficoltà a comprendere questi
documenti.
Avvertenza: il dispositivo non deve essere utilizzato al di fuori dei li-
miti o per scopi diversi da quelli per cui è stato progettato.
AVVERTENZA L'allenamento specifico è essenziale prima dell'uso.
Questo prodotto deve essere utilizzato solo da persone competenti
e responsabili o sotto il controllo diretto e visivo di una persona com-
petente e responsabile. Ottenere il giusto apprendimento con le
giuste tecniche e metodi di protezione è responsabilità dell'utente.
Lei si assume personalmente tutti i rischi e le responsabilità per qual-
siasi danno, lesione o morte che possa verificarsi durante o dopo un

uso improprio dei nostri prodotti in qualsiasi modo. Se non puoi, o
non puoi, assumerti la responsabilità o correre il rischio, non usare
questa attrezzatura.
2. VERIFICA
Prima di ogni utilizzo, è necessario eseguire un'ispezione visiva com-
pleta per verificare l'integrità del DPI. L'attrezzatura che può essere
utilizzata con esso (ad esempio, frusta ...). Le precauzioni necessarie
devono essere prese per eseguire un salvataggio sicuro in caso di pro-
blemi con il prodotto, contattare il produttore o il suo rappresentante
in caso di domande sulla sicurezza del prodotto o se il prodotto è
stato utilizzato per fermare un prodotto. sicurezza, è essenziale che
i DPI siano rimossi dal mercato e restituiti al fabbricante o a una per-
sona autorizzata a controllare o distruggere.
AVVERTENZA Non tentare mai di modificare o riparare un EPI da soli.
Controlla le condizioni dell'apparecchiatura:
1. Per qualsiasi rottura o strappo delle fibre.
2. L'integrità degli emendamenti.
3. Danni (strappi, usura, ustioni, ecc.) Del cavo o dell'impugnatura.
4. Per qualsiasi deformazione o usura dei connettori.
5. Il funzionamento dei connettori.
6. La condizione degli elementi metallici.
7. Per qualsiasi deterioramento (strappi, usura, bruciature, ecc.) Di
riccioli tessili.
8. Per qualsiasi danno (strappo) della copertura protettiva.
In caso di dubbio, l'apparecchiatura non deve essere utilizzata perché
l'assorbitore di energia non è progettato per arrestare più di una ca-
duta.
AVVERTENZA che deve essere predisposto un piano di salvataggio
per affrontare le emergenze che possono verificarsi durante il lavoro.
Un'imbracatura completa è l'unico dispositivo di supporto del corpo
accettabile che può essere utilizzato in un sistema di arresto caduta.

3. CONFIGURAZIONE RICHIESTA
COMPATIBILITÀ DEI COMPONENTI: Le apparecchiature SAFETOP sono
progettate per essere utilizzate solo con componenti e sottosistemi
approvati da SAFETOP. Sostituzioni o sostituzioni con componenti e
sottosistemi non approvati possono compromettere la compatibilità
delle apparecchiature e influire sulla sicurezza e sull'affidabilità
dell'intero sistema.
COMPATIBILITÀ DEI CONNETTORI: i connettori sono considerati com-
patibili con gli elementi di connessione quando sono progettati per
funzionare insieme, in modo che le loro dimensioni e forme non
aprano inavvertitamente i loro meccanismi di apertura, indipenden-
temente dal loro orientamento.
Si prega di contattare SAFETOP in caso di domande sulla compatibi-
lità. I connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in
grado di sostenere almeno 5.000 libbre (22.2 nodi). I connettori de-
vono essere compatibili con l'ancora o altri componenti del sistema.
Non usare attrezzature incompatibili. I connettori non supportati
possono disinnestarsi in una singola unità. I connettori devono essere
compatibili per dimensioni, forma e resistenza. I ganci di chiusura e
i moschettoni automatici sono richiesti dalla norma CE EN362.
REALIZZARE I COLLEGAMENTI: Utilizzare solo ganci e moschettoni au-
tomatici con questa attrezzatura. Utilizzare solo connettori adatti per
ciascuna applicazione. Assicurati che tutte le connessioni siano com-
patibili per dimensioni, forma e forza. Non usare attrezzature incom-
patibili. Assicurarsi che tutti i connettori siano completamente chiusi
e bloccati.

4. INFORMAZIONI GENERALI SUL SAFETOP
La durata del potenziale SAFETOP vita dei prodotti è la seguente: fino
a 10 anni dalla data di produzione per prodotti in plastica e tessili.
Non è definito da prodotti in metallo. La vita reale di un prodotto ter-
mina quando soddisfa uno dei criteri delisting elencati di seguito
(vedere "Quando per raccogliere il vostro equipaggiamento" oppure
viene utilizzato dal sistema sarà considerato obsoleto). La vita reale

Leggere attentamente questo manuale e conservarlo in un registro permanente per rife-
rimento. Tutti gli utenti dell'apparecchiatura devono ricevere una copia di questo avviso
per riferimento prima e dopo ogni utilizzo.
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sere usato per scopi di arresto di caduta senza assorbimento
di energia, per esempio. un assorbitore di energia.
La lunghezza totale di un cordino collegato a un assorbitore
di energia (comprese terminazioni e connettori) non deve su-
perare i 2 m.
Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio dei la-
vori dimostra che il carico in caso di uso transfrontaliero è
possibile, devono essere prese le opportune precauzioni.
Due cordini separati, ciascuno con un assorbitore di energia,
non devono essere usati affiancati (cioè in parallelo).
La coda libera di un cordino a coda doppia associata ad un
assorbitore di energia non deve essere tagliata nell'imbraca-
tura.
La distanza minima richiesta sotto i piedi dell'utente per evi-
tare qualsiasi collisione con la struttura o il pavimento du-
rante una caduta dall'alto. Con una massa di 100 kg e un
fattore di caduta due situazioni (nel caso peggiore), il gioco
è la distanza di mantenimento H più una distanza aggiuntiva
di 1 m.
Il cordino assorbitore di energia (componente di un singolo
sistema di arresto caduta) deve essere utilizzato in combina-
zione con ancore EN 795, moschettoni con chiusura EN362,
cordini EN354 e imbracature anticaduta EN361.
Una connessione incompatibile può causare la disconnes-
sione accidentale, la rottura o influire sulla funzione di sicu-
rezza di altre apparecchiature. Contattare SAFETOP in caso di
domande sulla compatibilità dell'apparecchiatura.
Se il sistema individuale di arresto caduta scelto è composto
da componenti di diversi produttori, la persona competente
deve garantire la compatibilità di questi componenti.
Quando si viaggia verso un altro luogo di lavoro e non è at-
taccato ad un punto di ancoraggio, le estremità di estremità
o di ancoraggio del cordino assorbitore di energia devono es-
sere attaccate agli assicuratori del cordino nell'asola del to-
race. giubbotto pieno Non attaccare mai l'ancora o le
estremità dell'ancora a nessun'altra area dell'apparecchia-
tura, poiché ciò potrebbe causare gravi lesioni o la morte.
Fare connessioni compatibili può significare la differenza tra
la vita e la morte. I connettori (ganci, ganci di rinforzo e mos-
chettoni) devono essere del tipo di blocco e richiedono due
azioni separate per aprire il cancello. I loro connettori devono
essere dimensionati e modellati in modo tale che gli anelli o
gli elementi strutturali a cui sono attaccati non siano tali da
forzare l'apertura della porta e devono impegnare comple-
tamente il connettore in modo che non possa disinnestare,
scivolare o muoversi durante il trasporto. utilizzare o in caso
di caduta.
Alcune connessioni sono proibite e non dovrebbero mai es-
sere tentate con questo prodotto o qualsiasi altro senza il per-
messo esplicito del manuale del produttore. La connessione
vietata include, ma non è limitata a:
Due o più connettori per un anello a D sono una connessione
vietata. Una connessione che poggia o carica la porta è una
connessione vietata. Una connessione che non consente alla
porta di chiudersi e bloccarsi è una connessione vietata. Due
o più connettori collegati tra loro costituiscono una connes-
sione vietata.
Il collegamento diretto alla cintura, alla fune, al cavo (cavo
d'acciaio) è una connessione vietata. La connessione diretta
a una linea di vita orizzontale è una connessione vietata. Co-
llegandosi a un anello oa una struttura che non si innesta
completamente e limita completamente il movimento, il suo
connettore è una connessione vietata. Il materiale della corda
che assorbe l'energia è di poliestere.
7. FUNZIONAMENTO E UTILIZZO
AVVERTENZA: non modificare o usare intenzionalmente
questa apparecchiatura. Consultare Safetop quando si utilizza
questa apparecchiatura con componenti o sottosistemi diversi
da quelli descritti in questo manuale. Alcune combinazioni

è influenzata da diversi fattori, quali l'intensità, frequenza e ambiente di
utilizzo, la competenza dell'utilizzatore, il modo in cui il prodotto viene
memorizzata e mantenuta, etc. Ispezionare periodicamente l'apparec-
chiatura per danni e / o deterioramento. dovrebbe essere fatto da un is-
pettore competente almeno una volta ogni ispezione 12 mois.Cette deve
essere eseguita almeno una volta ogni 12 frequenze mois.La dell'ispe-
zione approfondita deve essere disciplinata dal tipo e l'intensità della uti-
lizzare. la vostra attrezzatura, è meglio assegnare ad ogni dispositivo per
un singolo utente in modo che si conosce la sua storia. documentato in
un registro di ispezione. (Nome o numero di serie), anno di produzione,
data di acquisto, data del primo utilizzo, il produttore o distributore, tipo
di apparecchiatura, modello, il nome e l'indirizzo del produttore o del dis-
tributore, mezzi di identificazione utente , ogni altra informazione per-
tinente, ad esempio la manutenzione e la frequenza di utilizzo, la storia
di controlli periodici (data / commenti e ha notato problemi / nome e la
firma della persona competente che ha eseguito l'ispezione / registra-
zione rapida). Per maggiori informazioni, contattare SAFETOP.

5. QUANDO RIMUOVERE LE APPARECCHIATURE
AVVERTENZA: rimuovere immediatamente qualsiasi apparecchiatura se:
- Non passa attraverso l'ispezione (ispezione prima e durante l'uso e is-
pezione periodica in profondità).
- è stato soggetto a una caduta oa un carico pesante.
- Non conosci la tua cronologia completa di utilizzo.
- Ha almeno 10 anni ed è fatto di plastica o tessuto.
"Hai una domanda sulla tua integrità."
Distruggi il materiale rimosso per impedirne l'ulteriore utilizzo.
OSSOLESCENZA DEL PRODOTTO. Ci sono molte ragioni per cui un prodotto
può essere considerato obsoleto e quindi rimosso prima della fine della
sua vita utile. Esempi: modifiche agli standard applicabili, regolamenti o
legislazione, sviluppo di nuove tecniche, incompatibilità con altre appa-
recchiature, ecc.
MODIFICHE, RIPARAZIONI. Attenzione: a causa del rischio di ridurre l'effi-
cacia delle apparecchiature, è vietata qualsiasi modifica, aggiunta o ri-
parazione di apparecchiature non autorizzate dal produttore.
STOCCAGGIO E TRASPORTO Tenere l'attrezzatura in una borsa o altro con-
tenitore per proteggerlo dall'esposizione ai raggi UV, umidità, sostanze
chimiche, ecc.
GARANZIA. Questo prodotto è garantito per 1 anno contro qualsiasi difetto
di fabbricazione. Esclusioni dalla garanzia: normale usura, ossidazione,
alterazioni o alterazioni, stoccaggio improprio, manutenzione inadeguata,
danni agli incidenti, negligenza o uso improprio o scorretto. SAFETOP non
è responsabile per le conseguenze dirette, indirette o accidentali o per
qualsiasi altro tipo di danno causato o risultante dall'uso dei suoi prodotti.
ATTENZIONE E 'essenziale per la sicurezza dell'utente, se il prodotto viene
venduto al di fuori del paese di destinazione originale, i rivenditori for-
niscono istruzioni per l'uso, la manutenzione, controlli periodici e ripara-
zioni in lingua paese in cui il prodotto è commercializzato. deve essere
usato.
6. AVVERTENZA E CONSIGLI
Avvertenza: non utilizzare l'apparecchio in caso di gravidanza, se si è mi-
norenni o se si ha una tolleranza ridotta a causa dell'età, delle condizioni
fisiche o di qualsiasi altro disturbo preesistente.
Non usare questo apparecchio se pesate meno di 75 chilogrammi.
Non utilizzare questo elettrodomestico se il peso totale combinato (corpo,
indumenti, attrezzi, ecc.) Supera le 310 libbre.
Non tentare di modificare, riparare o manomettere il dispositivo in alcun
modo.
Non legare, fissare o regolare questo cavo assorbitore di energia in alcun
modo poiché ciò potrebbe ridurre la resistenza del cordino.
Non utilizzare questo cordino che assorbe energia se vi sono segni di usura
eccessiva o deterioramento strutturale.
Non utilizzare questo cordino assorbitore di energia se lo shock mostra
segni di flessione, allungamento o attivazione.
Informazioni sui pericoli che possono influire sulle prestazioni dell'appa-
recchiatura e sulle corrispondenti precauzioni di sicurezza da osservare,
ad esempio: temperature estreme, guida o frustate di cordini o cavi di si-
curezza su spigoli vivi, reagenti chimici, conduttività elettrica, abrasione,
esposizione al tempo, caduta del pendolo. Un cordino non dovrebbe es-
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di sottosistemi e componenti possono interferire con il funziona-
mento di questa apparecchiatura. Fare attenzione quando si utilizza
questa macchina per spostare macchinari, rischi elettrici, sostanze
chimiche e bordi taglienti. PRIMA DI OGNI UTILIZZO DI QUESTO AP-
PARECCHIO, VERIFICARLO ATTENTAMENTE PER GARANTIRE CHE SIA
UTILIZZATO.
Controllare le parti usurate o danneggiate. Assicurarsi che tutta l'at-
trezzatura sia presente e sicura. Ispezionare la fune per usura, tagli,
bruciature, bordi usurati, rotture o altri danni. Non usare se l'ispezione
rivela una condizione pericolosa.
PIANIFICA il tuo contenimento lavorando con il sistema di posizio-
namento prima di iniziare il tuo lavoro. Considera tutti i fattori che
influenzano la tua sicurezza in ogni momento durante l'uso. Il se-
guente elenco fornisce punti importanti da considerare durante la
progettazione del sistema.
ANCORA: scegliere un punto di ancoraggio rigido in grado di suppor-
tare i carichi richiesti. Per i sistemi di posizionamento del lavoro, il
sito di ancoraggio deve essere scelto per limitare la caduta libera a
due piedi al fine di ridurre il rischio di caduta di sassi e di evitare di
colpire un oggetto durante una caduta.
SHARP EDUARD: Evitare di lavorare dove il cordino, il sottosistema o
altri componenti del sistema vengono a contatto o sfregati contro
spigoli vivi non protetti. Non applicare la cinghia attorno a elementi
strutturali di piccolo diametro. Se è inevitabile lavorare con questa
attrezzatura vicino agli spigoli vivi, è necessario fornire protezione
contro i tagli usando la staffa sul bordo esposto.
DOPO UNA CADUTA: Qualsiasi apparecchiatura che è stata sottoposta
a una forza di arresto di caduta deve essere immediatamente rimossa
dal servizio e distrutta o contattare il produttore.
REALIZZARE I COLLEGAMENTI: non utilizzare ganci o connettori non
completamente chiusi sul dispositivo di fissaggio. In queste situa-
zioni, utilizzare una scheda di connessione o un altro connettore di
docking per abilitare una connessione compatibile. Non legare una
corda in ogni caso. I cavi Web devono essere collegati solo ad altri
componenti con connessioni compatibili. Quando si utilizza un cavo
Web come prolunga dell'anello a D su una frusta, collegare il gancio
automatico al connettore posteriore sul retro della frusta.
CONNESSIONE A CONNETTORE DI ANCORAGGIO O ANCORAGGIO: Co-
llegare l'altra estremità del cavo al connettore di ancoraggio o di an-
coraggio. Assicurati che le connessioni siano compatibili per
dimensioni, forma e forza.
COLLEGAMENTO AL SUPPORTO DEL CORPO: Per il contenimento ge-
nerale, collegare la parte finale dell'assorbitore di energia all'anello
a D in un'imbracatura completa. Se si utilizza una cintura, fissare la
cinghia sull'anello a D e posizionare la cintura in modo che l'anello
a D sia sul retro. Per le applicazioni di posizionamento, collegare il
cavo agli anelli a D laterali della cinghia.
Alcune imbracature complete includono l'anello a D sulla spalla. As-
sicurati che le connessioni siano compatibili per dimensioni, forma
e forza.
COLLEGAMENTO AL GRUPPO DI ESTENSIONE D-DING: Il kit di esten-
sione dell'anello a D può essere collegato a un cavo auto-retrattile o
ad assorbimento d'energia solo per applicazioni di protezione anti-
caduta. Il gancio di innesto dell'estensione dell'anello a D deve essere
fissato all'anello a D del cablaggio completo del corpo. L'anello a D
dell'estensione viene utilizzato per fissare il gancio automatico alla
linea di vita auto-retrattile o al cordino di assorbimento dell'energia.
Assicurati che le connessioni siano compatibili per dimensioni, forma
e forza.
8. ANCORA
Le ancore utilizzate per l'attacco devono essere indipendenti da qual-
siasi ancora utilizzata per sostenere o sospendere piattaforme e de-
vono supportare almeno 5.000 sterline. per utente, o progettato,
installato e utilizzato come parte di un sistema di prevenzione delle
cadute personali che mantiene un fattore di sicurezza di almeno due
ed è supervisionato da una persona qualificata.
L'ancoraggio a cui è fissato questo cordino assorbitore di energia deve
essere in grado di resistere a carichi statici nelle direzioni applicate
dal sistema individuale di arresto di caduta di almeno 3.600 lb (o al-

meno il doppio del carico dinamico previsto) certificato da una per-
sona qualificata (architetto, ingegnere strutturale, ecc.), o £ 5.000 in
assenza di certificazione. Se diversi sistemi di arresto caduta perso-
nale sono collegati allo stesso ancoraggio, i valori minimi sopra in-
dicati devono essere moltiplicati per il numero di utenti. Assicurati
che il connettore di docking che stai usando sia compatibile con il
punto di ancoraggio al quale lo stai collegando. Se si utilizza questo
assorbitore orizzontale, treppiede o linea di vita turca, assicurarsi che
sia compatibile con questi sistemi facendo riferimento alle istruzioni
del produttore per le prestazioni minime richieste dei dispositivi di
decelerazione. Assicurati che il tuo ancoraggio sia montato sopra o
sopra il livello del d-ring posteriore della cintura di sicurezza. Assi-
curati di calcolare la distanza di caduta ed evitare i rischi. Assicurarsi
che il percorso di caduta sia libero da ostacoli e impingement. I con-
nettori di ancoraggio devono essere selezionati in base alla loro ca-
pacità di essere collegati al punto di ancoraggio per garantire una
connessione compatibile e sicura.
Quando si valuta la compatibilità, si deve prendere in considerazione
l'esposizione del connettore di ancoraggio a spigoli vivi, superfici
abrasive e altri rischi fisici / strutturali. I connettori selezionati devono
essere di dimensioni e forma appropriate per essere compatibili con
i dispositivi ai quali verranno collegati. Se il sistema individuale di
arresto anticaduta scelto è composto da componenti di diversi pro-
duttori, la persona competente deve controllare le istruzioni e i mar-
chi dell'apparecchiatura per garantire che vengano seguiti gli
standard appropriati e le istruzioni del produttore. i contrassegni e
gli avvertimenti sono letti e seguiti. Il punto di ancoraggio del sis-
tema dovrebbe preferibilmente essere sopra la posizione dell'utente
e soddisfare i requisiti della EN 795; in particolare, la forza minima
dell'ancoraggio deve essere di 12 kN.
9. MANUTENZIONE
Una corretta manutenzione delle apparecchiature è essenziale per
garantire l'integrità dei componenti e, quindi, la sicurezza dell'utente.
Pertanto, si prega di rispettare attentamente le seguenti raccoman-
dazioni:
1. Non utilizzare materiali abrasivi. Non mettere mai oggetti pesanti
su di esso. Per una pulizia intensa, lavare l'apparecchio in acqua a
una temperatura compresa tra 30 ° C e 60 ° C con un detergente neu-
tro (PH + 7).
La temperatura di lavaggio non deve superare i 60 ° C. Non utilizzare
detergenti acidi o basici. Seguire le istruzioni di lavaggio assoluta-
mente senza deviazioni.
2.Usare il disinfettante professionale senza provocare effetti negativi
sull'apparecchiatura o sotto la supervisione di una persona compe-
tente per la disinfezione. 3. Attenzione: lasciare asciugare l'attrezza-
tura in un locale ventilato, lontano da fonti di calore o altre fonti di
calore. Questo vale anche per le attrezzature che si sono bagnate du-
rante l'uso.

9. REVISIONE PERIODICA
Avviso Una persona competente ispezionerà e manterrà periodica-
mente i record EPI come indicato sulla scheda di controllo dell'appa-
recchiatura allegata.
1. Revisioni periodiche regolari sono molto importanti e la sicurezza
dell'utente dipende dall'efficienza e dalla durata costanti dell'appa-
recchiatura almeno una volta all'anno.
2. Si raccomanda di ispezionare ed esaminare l'apparecchiatura da
una persona competente per eventuali danni dovuti a un guasto, se
necessario, e rigorosamente secondo il punto 3 di seguito.
3. Il metodo di esame periodico può essere effettuato come segue:
A. Ispezionare la cintura per danni o tagli.
B. Controllare che tutti i collegamenti metallici non siano danneggiati
o arrugginiti, verificare eventuali incrinature e collegamenti in plas-
tica.
C. Controllare tutti i punti dell'EPI.
D. Conservare tutti i dettagli di ispezione sulla scheda di controllo
dell'apparecchiatura.
E. L'ispezione annuale deve essere provata dalla perforazione.
F. Controllare la leggibilità dei marchi del prodotto.
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- Una distanza minima di 6,2 m deve essere fornita sotto il luogo di la-
voro (vedi disegno n. 1).
- I disegni 2 e 3 mostrano come il volume di spazio libero sotto il can-
tiere dipende dalla posizione del punto di costruzione permanente a
cui è collegata la serranda al cavo.
NOTA: la lunghezza totale dell'assorbitore di energia con il cavo non
deve superare i 2 metri.

MONTAGGIO DI UN SISTEMA ANTI-CADUTA
1. Collegare il connettore dell'amplificatore di potenza a un punto di
attacco anteriore o posteriore per il tipo di cablaggio (secondo EN361)
- [1].
2. Collegare il connettore del cavo al valore min. Posto 10Kn (secondo
EN795) sopra l'utente:
- direttamente [2] / - con un connettore aggiuntivo [3], [4].
La forma del punto di ancoraggio strutturale non deve consentire la
disconnessione automatica del dispositivo.
AVVERTENZA: quando si utilizza l'assorbitore di energia a doppio cavo,
è severamente vietato collegare il connettore di un cordino all'attacco
del cablaggio e il connettore del secondo cordino a un punto di con-
tatto. ancoraggio strutturale [5].
* Su un'imbracatura completa, utilizzare solo i punti di attacco con-
trassegnati con la "A" grande per collegare un sistema di arresto caduta.
La marcatura "A / 2" o "A" significa che è necessario collegare un sis-
tema di arresto caduta ai due punti di connessione contemporanea-
mente. È severamente vietato collegare un sistema di arresto caduta
all'unico punto di attacco contrassegnato con "A / 2" o metà "A". Vedi i
disegni qui sotto.

sistema
antiscivolo Sistema antiscivolo

1 punto di ancoraggio dell'imbracatura Giunti di posizionamento ("mezzo punto")

VI
ET

AT
O

BL
OC

CO
IL

 M
OS

CH
ET

TO
NE

VIETATO

Corpo intero
imbracatura 

Allegato
punto 

Lavorando
livello 

Lunghezza di
che assorbe gli urti
cordino
(Massimo 2 m) 

Allungamento
distanza
(Max 1,75 m) 

Zona di sicurezza 
(1 m) 

DISTANZA M
INIMA DA TERRA DAL PUNTO DI ANCORAGGIO: 6,5 M

 

USO CORRETTO DELL'ATTREZZATURA 
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ру. СТРУНЫ И ДВОЙНЫЕ СТРУНЫ С АБСОРБЕРОМ ЭНЕРГИИ ОСМОТРЫ. ТОЧКИ ДЛЯ
ПРОВЕРКИ 1. ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ. Поглотитель энергии с двойным тросом,
используемый в качестве компонента индивидуального оборудования для за-
щиты от падения, обычно используется для соединения ремня безопасности
с точкой крепления. Он предназначен для рассеивания энергии, возникающей
при падении с высоты 4 м, на максимальной высоте, и для ограничения силы,
действующей на тело пользователя, до 6 кН. Этот продукт является средствами
индивидуальной защиты (действительно для использования одним челове-
ком) в соответствии с Регламентом ЕС 2016/425 и стандартом EN355: 2002
(Средства индивидуальной защиты от падений с высоты. Поглотители энергии).
Этот продукт не должен подвергаться нагрузке, превышающей его максималь-
ное сопротивление, его нельзя использовать для каких-либо других целей,
кроме тех, для которых он был разработан. Только техники, показанные на ри-
сунках то, что не зачеркнуто, можно проводить. Свяжитесь с SAFETOP, если у
вас есть вопросы или трудности с пониманием этих документов. Предупреж-
дение: оборудование не должно использоваться за пределами его ограничений
или для любых других целей, для которых оно не было разработано. Пред-
упреждение: перед использованием необходима специальная подготовка. Этот
продукт должен использоваться только компетентным и ответственным
лицом. Вы несете ответственность за изучение правильных приемов и надле-
жащих методов защиты. Вы лично берете на себя все риски и ответственность
за ущерб или смерть, которые могут произойти во время или после непра-
вильного использования наших продуктов каким-либо образом. Если вы не
можете или не можете взять на себя ответственность за эти риски, не исполь-
зуйте оборудование.2. ПРОВЕРКА И ОСМОТР Перед каждым использованием
пользователь должен проводить визуальный осмотр, чтобы убедиться в це-
лостности СИЗ. Перед использованием другого снаряжения с амортизатором
и двойной веревкой (например, ремня безопасности) необходимо принять не-
обходимые меры предосторожности, установив систему спасения и безопас-
ности в случае необходимости. В случае возникновения проблем с продуктом
обратитесь к производителю или его дистрибьютору. Если у вас есть вопросы
о безопасности продукта или если продукт использовался для предотвращения
падения, для вашей безопасности важно удалить СИЗ. использованный и воз-
вращенный производителю или квалифицированному лицу для проверки или
уничтожения продукта. Никогда не пытайтесь самостоятельно модифициро-
вать или ремонтировать СИЗ. Проверьте состояние оборудования: 1. На пред-
мет разрывов или разрывов волокон. 2. Проверить целостность стыков и
соединительных деталей. 3. Проверьте наличие износа (разрыв, износ, обго-
ревшие участки и т. Д.) Троса или ленты. 4. Проверьте разъемы на предмет де-
формации или износа. 5. Проверьте работу разъемов. 6. Проверьте состояние
металлических элементов. 7. Убедитесь, что текстильные участки не повреж-
дены (разрывы, потертости, ожоги и т. Д.) 8. Проверьте, не сломана ли или из-
ношена ли защитная крышка. В случае сомнений нельзя использовать
оборудование, поскольку поглотитель энергии не предназначен для защиты
от более чем одного падения. Ремни для всего тела - единственное приемле-
мое удерживающее устройство, которое можно использовать в системе за-
щиты от падения. 3. СИСТЕМНЫЕ ТРЕБОВАНИЯ СОВМЕСТИМОСТЬ КОМПОНЕНТОВ:
оборудование SAFETOP разработано для использования только с одобренными
SAFETOP компонентами и подсистемами. Несанкционированные замены или
запасные части могут быть несовместимы с оборудованием и могут повлиять
на безопасность и надежность всей системы. СОВМЕСТИМОСТЬ РАЗЪЕМОВ:
Разъемы считается совместимым с соединительными элементами, когда они
были разработаны для совместной работы таким образом, что их размеры и
формы не будут непреднамеренно приводить к открытию их механизмов от-
крытия независимо от того, как они ориентированы. Свяжитесь с SAFETOP, если
у вас есть какие-либо вопросы о совместимости.Соединители (крючки, кара-
бины и кольца) должны выдерживать не менее 5000 фунтов (22,2 кН). Разъемы
должны быть совместимы с анкером или другими компонентами системы. Не
используйте оборудование, если оно не поддерживается. Неподдерживаемые
разъемы могут отсоединиться. Разъемы должны быть совместимы по раз-
меру, форме и прочности. Самоблокирующиеся крючки и карабины требуются
в соответствии с требованиями CE EN 362. СОЕДИНЕНИЯ: Используйте с этим
оборудованием только самоблокирующиеся карабины и карабины. Исполь-
зуйте только соответствующие соединители для каждого приложения. Убеди-
тесь, что все соединения совместимы по размеру, форме и прочности. Не
используйте оборудование, если оно несовместимо. Убедитесь, что все разъ-
емы полностью закрыты и заблокированы. 4. SAFETOP - ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Возможный срок хранения продуктов SAFETOP составляет: до 10 лет со дня из-
готовления для пластмассовых и текстильных изделий. Для металлических из-
делий это неопределенный срок. Реальный срок службы продукта
заканчивается, когда он соответствует одному из критериев изъятия для ис-
пользования ниже (см. «Когда выводить оборудование из эксплуатации» или
когда система использования устаревает. Фактический срок хранения зависит
от множество факторов, таких как: интенсивность, частота и окружающая
среда использования, собственная компетентность пользователя или качество
хранения и обслуживания продукта и т. д. Периодически проверяйте оборудо-
вание на предмет повреждений и / или износа. Пожалуйста, прочтите это уве-
домление тщательно и храните его в постоянной записи для справки. Любой
пользователь оборудования должен получать копию этого уведомления для
справки до и после каждого использования. В дополнение к предыдущим про-
веркам Во время использования необходимо проводить периодические углуб-
ленные проверки , который должен проводиться компетентным инспектором
не реже одного раза в 12 месяцев. Частота углубленной проверки должна быть
r В зависимости от типа и интенсивности использования.Чтобы лучше контро-
лировать ваше оборудование, предпочтительно назначить каждое оборудо-
вание уникальному пользователю, чтобы он знал его историю. Результаты
проверок должны быть занесены в журнал проверок. Этот документ должен
разрешать регистрацию следующих данных: тип оборудования, модель, на-
именование. и контактная информация производителя или дистрибьютора,
средства идентификации (серийный номер), год изготовления, дата покупки,

дата первого использования, имя пользователя, вся соответствующая инфор-
мация, например, техническое обслуживание и частота использования, исто-
рия периодических проверок (дата / комментарии и, если были выявлены
проблемы, имя и подпись компетентного лица, выполняющего проверку /
предварительная регистрация. Для получения дополнительной информации
свяжитесь с SAFETOP. 5. КОГДА ВЫВОДИТЕ ОБОРУДОВАНИЕ ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Немедленно снимите оборудование, если: - Непрохождение
проверки (проверка до и во время использования и / или периодическая про-
верка) - Если оно подвергалось значительному падению или нагрузке - Если
вы не знаете полную историю использования оборудование. - Если с даты из-
готовления пластмассы или текстиля прошло не менее 10 лет. - Если у вас есть
сомнения в целостности оборудования. Уничтожьте списанное оборудование,
чтобы предотвратить его дальнейшее использование в будущее. УСТАРЕНИЕ
ПРОДУКТА. Существует множество причин, по которым продукт может счи-
таться устаревшим и, следовательно, списанным до истечения его фактиче-
ского срока полезного использования. Например: изменение действующих
стандартов, норм или законов, разработка новых технологий, несовместимость
с другим оборудованием и т. Д. МОДИФИКАЦИИ, РЕМОНТ Предупреждение: из-
за риска снижения эффективности оборудования любые модификации или ре-
монт оборудования без разрешения производителя запрещены ХРАНЕНИЕ И
ТРАНСПОРТИРОВКА. Храните оборудование в сумке или подобном предмете,
чтобы защитить его от воздействия УФ-лучей, влаги, химикатов и т. Д. ГАРАН-
ТИЯ. Гарантия на этот продукт составляет 1 год от любых дефект в материалах
изготовления. Исключения из гарантии: нормальный износ, окисление, моди-
фикации или изменения, ненадлежащее хранение, плохая сохранность, по-
вреждение в результате несчастного случая или небрежного обращения,
неправильного или ненадлежащего использования. SAFETOP не несет ответ-
ственности за прямые, косвенные, случайные последствия или за любой дру-
гой тип ущерба, который возник или возник в результате неправильного
использования ее продуктов. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Для безопасности пользова-
теля важно, чтобы в случае перепродажи продукта за пределами страны про-
исхождения продавец предлагал инструкции по эксплуатации, техническому
обслуживанию, периодическому осмотру и ремонту на языке страны, в которой
находится продукт. быть в использовании. . 6. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И РЕКОМЕН-
ДАЦИИ Предупреждение. Не используйте это устройство, если вы беременны,
несовершеннолетние или имеете ограниченную толерантность к падению из-
за возраста, или если ваше физическое здоровье или другие ранее существо-
вавшие условия. Не используйте это устройство, если вы весите менее 75
фунтов (34 кг). Не используйте это устройство, если ваш общий общий вес (тело,
одежда, инструменты и т. Д.) Превышает 310 фунтов (140 кг). Не пытайтесь
каким-либо образом модифицировать, ремонтировать или модифицировать
это устройство. Ни в коем случае не привязывайте узлы, зажимы и т. Д. К тросу
и амортизатору, так как это может снизить усилие на шнурке. Не используйте
этот продукт, если есть признаки чрезмерного износа или какие-либо признаки
разрушения конструкции. Не используйте этот продукт, если он показывает
какие-либо признаки раскладывания, удлинения или активации. Пользователь
должен быть проинформирован о рисках, которые могут повлиять на работу
оборудования, и соответствующих мерах безопасности, таких как: экстремаль-
ные температуры, петли шнурков и шнурков, острые края, химические веще-
ства, электропроводность, порезы, истирание, воздействие экстремальных
погодных условий. условия, падение маятника и т. д. Запрещается использо-
вать веревку для защиты от падения без какого-либо поглощения энергии, на-
пример, с поглотителем энергии. Общая длина каната, соединенного с
поглотителем энергии (включая концы и соединители), не должна превышать
2 м. Если оценка рисков, проведенная до начала работы, показывает, что на-
грузка в случае использования на краю возможна, необходимо принять соот-
ветствующие меры. Два независимых стропа, каждый с амортизатором, не
должны использоваться рядом (т. Е. Параллельно). Свободный конец двойной
веревки, совмещенный с поглотителем энергии, не должен врезаться в об-
вязку. Минимальное пространство, необходимое под ногами пользователя,
чтобы избежать столкновения с конструкцией или землей при падении с вы-
соты, при массе 100 кг и ситуации падения с коэффициентом два (худший слу-
чай), расстояние - это тормозной путь H плюс дополнительное расстояние 1 м.
Поглотитель энергии и веревка (компонент системы защиты от падения)
должны использоваться в сочетании с анкерами в соответствии со стандартом
EN 795, карабинами в соответствии со стандартом EN362, веревками в соот-
ветствии со стандартом EN354 и ремнями безопасности в соответствии со стан-
дартом EN361. Несовместимое соединение может вызвать случайное
отключение, поломку или повлиять на функцию безопасности другого обору-
дования. Свяжитесь с SAFETOP, если вы не уверены в совместимости вашего
оборудования. Если выбранная система защиты от падения состоит из компо-
нентов от разных производителей, компетентное лицо обеспечит совмести-
мость этих компонентов. При переходе на другую рабочую площадку без
привязки к точке крепления конец или концы стропа, поглощающего энергию,
должны быть прикреплены к держателям крюка или рядом с нагрудным рем-
нем полной привязи. Никогда не присоединяйте конец (-и) анкера к какой-
либо другой точке ремня безопасности, так как это может привести к
серьезным травмам или смерти. Установление совместимых связей может
означать разницу между жизнью и смертью. Соединители (карабины, крючки
и карабины) должны быть запорного типа и требовать двух различных дей-
ствий для открытия. дверь. Ваши соединители должны иметь соответствующие
размеры и форму, чтобы кольца или конструкции, к которым они прикреп-
лены, не создавали риска взлома двери, и вы должны проверить соединитель,
чтобы он не отсоединился или не изменился. во время использования или в
случае падения. Определенные соединения запрещены и никогда не должны
выполняться с этим или каким-либо другим продуктом, если в инструкциях
производителя не указано иное. Запрещенные соединения включают, но не
ограничиваются: двумя или более разъемами к D-образному кольцу. Соеди-
нение, которое опирается на дверь или нагружает ее. Соединение, не позво-
ляющее двери закрываться и запираться. Два или более разъема прикреплены
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друг к другу. Прямое подключение к ремням, тросам, тросам (стальной трос).
Прямое подключение к горизонтальному спасательному тросу. Подключение
к любому кольцу или конструкции, которое не полностью закрывается и пол-
ностью ограничивает движение своего разъема. Материал поглотителя энер-
гии - полиэстер. Предупреждение Для оборудования, предназначенного для
использования в системах защиты от падения, для безопасности важно, чтобы
анкерное устройство или точка анкерного крепления всегда располагались, а
работа выполнялась таким образом, чтобы свести к минимуму как возможное
падение, так и возможное расстояние падения. Важно, чтобы якорное / точеч-
ное устройство располагалось над положением пользователя. В целях безопас-
ности важно проверять необходимое пространство под пользователем на
рабочем месте перед каждым использованием, чтобы в случае падения не
произошло столкновения с землей или другим препятствием на пути падения.
На функцию безопасности могут влиять возможные опасности, которые могут
возникнуть в результате использования комбинации элементов оборудования,
поскольку одно мешает функции безопасности другого. 7. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
ВНИМАНИЕ! Не пытайтесь вмешиваться в работу этого оборудования и не ис-
пользуйте его намеренно. Проконсультируйтесь с SAFETOP при использовании
этого оборудования в сочетании с компонентами или системами, отличными
от описанных в данном руководстве. Некоторые комбинации систем и компо-
нентов могут мешать работе этого оборудования. Будьте осторожны при ис-
пользовании этого оборудования рядом с движущимися механизмами,
опасностями поражения электрическим током, химическими веществами и
острыми краями. ПЕРЕД КАЖДЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ этого оборудования вни-
мательно проверяйте его, чтобы убедиться, что оно находится в хорошем ра-
бочем состоянии. Проверьте, нет ли изношенных или поврежденных деталей.
Убедитесь, что вся история присутствует и надежна. Осмотрите веревку на
предмет износа, порезов, ожогов, потертостей по краям, разрывов или других
повреждений. Не используйте, если осмотр выявил небезопасное
состояние.ПРОВЕРЬТЕ: Перед началом работы убедитесь, что система позицио-
нирования работает. Всегда учитывайте все факторы, влияющие на вашу без-
опасность во время использования. Вот список некоторых важных моментов,
которые следует учитывать при планировании вашей системы. АНКЕРОВАНИЕ:
выберите жесткую анкерную точку, способную выдерживать требуемые на-
грузки. Для систем рабочего позиционирования место крепления следует вы-
бирать таким образом, чтобы свободное падение ограничивалось ступнями,
чтобы уменьшить опасность падения и избежать удара о предмет во время
падения. ОСТРЫЕ КРАЯ : Избегайте работы, когда шнур, подсистема или другие
компоненты системы контактируют с острыми незащищенными краями или
разъедают их. Не обматывайте веревкой элементы конструкции малого диа-
метра. При работе с этим оборудованием рядом с острыми краями, поскольку
это неизбежно, необходимо обеспечить защиту от порезов, поместив носитель
поверх открытого острого края. ПОСЛЕ ПАДЕНИЯ: Любое оборудование, которое
подверглось удерживающей силе при падении, должно быть немедленно вы-
ведено из эксплуатации и уничтожено. В случае сомнений обратитесь к про-
изводителю. ПОДКЛЮЧЕНИЯ: Не используйте крючки или соединители, которые
не закрываются полностью. В таких ситуациях используйте адаптер или другой
анкерный соединитель, чтобы обеспечить совместимое соединение. Никогда
не привязывайте страховочную веревку. Ленточные стропы следует прикреп-
лять только к другим компонентам с совместимыми соединениями. Если шнур
используется в качестве удлинителя D-образного кольца на ремне, подсоеди-
ните крючок для шнурка к спинному разъему на задней части ремня. ПОД-
КЛЮЧЕНИЕ К АНКЕРНОЙ ТОЧКЕ ИЛИ ЯКОРНОМУ РАЗЪЕМУ: подсоедините другой
конец шнурка к анкерному или анкерному соединителю. Убедитесь, что они
совместимы по размеру, форме и прочности. ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ОПОРЕ ТЕЛА:
Подсоедините конец поглотителя энергии к заднему D-образному кольцу
ремня безопасности, охватывающего все тело. При использовании ремня со-
едините веревку с D-образным кольцом и расположите лямку так, чтобы D-
образное кольцо находилось сзади. Для позиционирования прикрепите
веревку к боковым D-образным кольцам поясного ремня. Некоторые ремни
безопасности имеют D-образные кольца на плече. Убедитесь, что соединения
совместимы по размеру, форме и прочности. СОЕДИНЕНИЕ D-КОЛЬЦА: Удлини-
тель D-образного кольца может быть прикреплен к выдвижному элементу или
амортизатору только для защиты от падения. Карабин с D-образным кольцом
должен быть прикреплен к заднему D-образному кольцу ремня безопасности.
D-образное кольцо в комплекте используется для прикрепления крючка к са-
мовтягивающемуся страховочному тросу или поглотителю энергии. Убедитесь,
что соединения совместимы по размеру, форме и прочности. . 8. УСТАНОВКА
Якоря, используемые для крепления, должны быть независимыми от каких-
либо якорей, используемых для поддержки или подвески платформ, и должны
выдерживать не менее 5 000 фунтов. Он должен быть подключен, спроекти-
рован, установлен и использоваться как часть системы защиты от падения с
коэффициентом безопасности не менее двух и находиться под наблюдением
квалифицированного специалиста. Якорь, к которому прикреплен этот энер-
гопоглощающий трос, должен выдерживать статические нагрузки в направ-
лениях, прилагаемых системой защиты от падения, в размере не менее 3600
фунтов (или, по крайней мере, в два раза превышающей ожидаемую динами-
ческую нагрузку) с сертификатом квалифицированного специалиста (архитек-
тора, инженера). и т. д.), или 5000 фунтов стерлингов при отсутствии
сертификата. Если к одному и тому же креплению прикреплено несколько си-
стем защиты от падения, указанные выше минимальные значения необхо-
димо умножить на количество пользователей. Убедитесь, что используемый
крепежный соединитель совместим с точкой крепления, к которой он будет
подключен. Если вы используете этот поглотитель энергии с горизонтальным
страховочным тросом или штативом, убедитесь, что он совместим с этими си-
стемами, проверив инструкции производителя для этих систем с обзором ми-
нимальных требований к характеристикам устройств замедления. Убедитесь,
что ваш якорь установлен над вашей головой или выше уровня задней части
D-образного кольца ремня безопасности. Обязательно рассчитайте расстояние
падения и избегайте опасностей. Убедитесь, что на пути падения нет препят-

ствий и опасностей, связанных с ударами. Анкерные соединители следует вы-
бирать на основе их пригодности для крепления к анкерной точке, чтобы га-
рантировать совместимое и безопасное соединение. При оценке
совместимости следует учитывать воздействие на крепежный соединитель
острых кромок, абразивных поверхностей и других физических / структурных
опасностей. Выбранные разъемы будут иметь соответствующий размер и
форму, чтобы они были совместимы с устройствами, к которым они прикреп-
лены. Если выбранная система защиты от падения состоит из компонентов от
разных производителей, компетентное лицо обеспечит совместимость этих
компонентов. Компетентное лицо должно проверить инструкции оборудова-
ния и торговых марок, чтобы гарантировать соответствие стандартам и убе-
диться, что они прочитали и поняли инструкции производителя. Точка
анкерной системы предпочтительно должна располагаться над положением
пользователя и соответствовать требованиям стандарта EN 795, в частности
минимальной прочности анкера, которая должна составлять 12 кН. 9. ТЕХНИ-
ЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ Правильное обслуживание вашего оборудования не-
обходимо для обеспечения целостности компонентов и, следовательно,
безопасности пользователя. Пожалуйста, строго соблюдайте следующие реко-
мендации: 1. Не используйте абразивные материалы. Никогда не кладите тя-
желые предметы на СИЗ. Для интенсивной очистки промойте оборудование
водой с температурой от 30 ° C до 60 ° C с нейтральным моющим средством
(PH + 7). Температура стирки не должна превышать 60 ° C. Не используйте кис-
лотные или щелочные моющие средства. Без отклонений следуйте инструк-
циям по стирке.2. Используйте профессиональное дезинфицирующее средство,
которое не оказывает вредного воздействия на материалы, или очистку дол-
жен проводить компетентный специалист. Предупреждение: оборудование
необходимо сушить в проветриваемом помещении, вдали от огня или других
источников тепла. Это также относится к оборудование, которое намокло во
время использования.. 10. Предупреждение о ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПРОВЕРКЕ.
Компетентное лицо должно периодически проверять СИЗ и вести записи, как
указано в прилагаемой контрольной карте. 1. Регулярные периодические про-
верки очень важны, поскольку безопасность пользователей зависит от посто-
янной эффективности и долговечности оборудования. Их нужно делать не реже
одного раза в год. 2. Рекомендуется, чтобы оборудование было осмотрено и
осмотрено компетентным лицом на предмет повреждений в строгом соответ-
ствии с пунктом 3 данного раздела. 3. Метод периодической проверки может
осуществляться следующим образом: A. Осмотрите струны / ленты на предмет
повреждений или порезов. Б. Проверьте всю металлическую арматуру на пред-
мет повреждений или ржавчины, проверьте наличие трещин, проверьте всю
арматуру.из пластика. C. Проверьте все швы и анкеры. D. Сохраняйте все под-
робности проверки на контрольной карте. E. Проверьте СИЗ на предмет по-
вреждений или отверстий. F. Проверьте читаемость маркировки. - Под рабочим
местом должно быть не менее 6,2 м свободного пространства (см. Чертеж №
1). - На рисунках 2 и 3 показано, как объем свободного пространства под ра-
бочим местом зависит от расположения точки постоянной конструкции, к ко-
торой подключается амортизатор с кабелем. ПРИМЕЧАНИЕ! Общая длина
троса-поглотителя энергии не может превышать 2 метров.МОНТАЖ СИСТЕМЫ
ЗАЩИТЫ ОТ ПАДЕНИЯ 1. Подсоедините соединитель амортизатора к передней
или задней точке соединения ремня безопасности всего тела (согласно EN361)
- [1] .2. Подсоедините соединитель шнурка к точке анкерного крепления кон-
струкции минимальной прочности. 12 Kn (согласно EN795), расположенные
над пользователем: - Непосредственно [2] - С дополнительным разъемом [3],
[4]. Форма опорной точки конструкции не должна допускать автоматического
отключения устройства. ВНИМАНИЕ: При использовании двойного тросового
поглотителя энергии категорически запрещается подсоединять соединитель
троса к ремню безопасности, а второй соединитель шнурка - к точке анкерного
крепления конструкции [5]. * На страховочной привязи для всего тела исполь-
зуйте только точки крепления, отмеченные буквой «A», для крепления системы
защиты от падения. Если они имеют маркировку «A / 2» или половину от «A»,
это означает необходимость одновременного подключения системы защиты
от падения к обеим точкам крепления. Крепление системы защиты от падения
с единственной точки крепления, помеченной "A /2 дюйма или половина от
«А». См. Рисунки справа.
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راتوألاولسالسلا عمةجودزملا ةقاطلاصاصتما .تاصوحفلا

ققحتللطاقن لاجم .1 ةقاطصاممدختسيقيبطتلا
لبحلا جودزملا عنمتادعملنوكمك، طوقسلا ةيصخشلا ،

مازحليصوتلعئاشلكشب ةطقنبنامألا هنإ .تيبثتلا
ديدبتلممصم ةقاطلا يفاهريوطتمتيتلا نمطوقسلا 4
راتمأ ، عافتراىصقأ نمدحلاو مسجىلعةوقلا مدختسملا

دحب ىصقأ اذه .نتوينوليك 6 تادعمنعةرابعجتنملا
ةيصخشةيامح ، (دحاوصخشلبقنممادختساللةحلاص)
اًقفو ةحئالل داحتالا يبوروألا 2016/425 ، اًقفو رايعمل EN355:

تادعم) 2002 ةيامحلا دضةيصخشلا نمطوقسلا .عافترا
تاصام اذهليمحتمدعبجي .(ةقاطلا ىوتسمقوفجتنملا

هتمواقم ،ىوصقلا زوجيالو ريغرخآضرغيألهمادختسا
نمممصُيذلاضرغلا طقف .هلجأ تاينقتلا يفةحضوملا

ـبلصتا .اهذيفنتنكمياهبطشمتيمليتلاتاموسرلا
SAFETOP اذإ كيدلتناك ةلئسأ هذهمهفيفةبوعصوأ

مدعبجي :ريذحت .تادنتسملا مادختسا زاهجلا هدودحجراخ وأ
نمهميمصتمتيملرخآضرغيأل بيردتلا :ريذحت .هلجأ

لبقيرورضددحملا بجي .مادختسالا مادختسا اذه جتنملا
ملعتنإ .لوؤسموصتخمصخشلبقنمطقف تاينقتلا

قرطوةبسانملا ةيامحلا كتيلوؤسموهةبسانملا .ةصاخلا
لكلمحتتايصخشتنأ رطاخملا نعةيلوؤسملاو رارضألا وأ

ةافولا ثدحتدقيتلا ءانثأ دعبوأ ةءاسإ انتاجتنممادختسا
نملكشيأب اذإ .لاكشألا ارًداقنكتمل ، حمسيعضويفوأ

لمحتبكل هذهنعةيلوؤسملا رطاخملا مدختستالف، .زاهجلا
لكلبقصحفلاوققحتلا . مادختسا ىلعبجي،
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مدختسملا تادعمةمالسنمققحتلليرصبصحفءارجإ

ةيامحلا لبق .ةيصخشلا مادختسا تادعملا زاهجعمىرخألا
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ةلاحيفنامأو ةلاحيف .ةرورضلا عمةلكشمدوجو جتنملا ،
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كيدل ةمالسلوحةلئسأ جتنملا وأ متاذإ مادختسا جتنملا

عنمل طوقسلا نمف، كتمالسليرورضلا تادعمةلازإ
ةيامحلا متيةيصخشلا اهمادختسا اهتداعإو ىلإ ةكرشلا

ةعنصملا وأ نمققحتلللهؤمصخشىلإ جتنملا وأ .هفالتإ
لواحتال ليدعتادًبأ وأ تادعمحالصإ ةيامحلا ةيصخشلا

ةلاحنمققحت .كسفنب نم .1 :زاهجلا رسكلجأ يفقزمتوأ
ةمالسنمققحت .2 .فايلألا ءازجأولصافملا ليصوتلا .3.
فلتدوجونمققحت ،قزمت) ءارتها ، ةقرتحمقطانم ، (خلإ

لبحلل وأ نمققحت .4 .طيرشلا اًثحبتالصوملا هوشتنع وأ
ةفيظونمققحت .5 .لكآت .تالصوملا

ةلاحصحف .6 رصانعلا اممققحت .7 .ةيندعملا قطانمتناكاذإ
ةررضتمجيسنلا ،قزمت) ءارتها ، ةقرتحمقطانم ، .(خلإ

اممققحت ناكاذإ ءاطغلا ارًوسكميقاولا وأ ةلاحيفارًرضتم
مدعبجي،كشلا مادختسا زاهجلا ميمصتمتيملثيح
فاقيإلةقاطلاصتمم بجي :ريذحت .دحاوطوقسنمرثكأ

ةطخعضو ناكميفذاقنإ عملماعتلللمعلا ئراوطتالاحيأ
أشنتدق ءانثأ مازحلمعلا لماكلنامألا زاهجوهمسجلا

دييقت مسجلا ديحولا لوبقملا نكمييذلا يفهمادختسا
عنمماظن طوقسلا

تانوكمعمقفاوتلا . تادعمميمصتمت :ماظنلا SAFETOP
عمطقفمادختسالل تانوكملا ةمظنألاو ةيعرفلا ةدمتعملا
نم SAFETOP. قفاوتيالدق لادبتسالا وأ ءازجأ ريغلادبتسالا
عمةدمتعملا زاهجلا نكميو ةمالسىلعرثؤينأ ةيقوثومو
قفاوت .هلمكأبماظنلا ربتعتيهتالصوملا :تالصوملا

رصانععمةقفاوتم لمعللاهميمصتمتيامدنعلاصتالا
لعجتةقيرطباعًم اهماجحأ اهلاكشأو ريغنعببستتال

حتفيفدصق ةيفيكنعرظنلاضغباهحتفتايلآ
ـبلصتا .اههيجوت SAFETOP اذإ كيدلناك يأ لوحةلئسأ

بجي .قفاوتلا نوكتنأ تالصوملا تافاطخ) قلستتاقلح،
، معدىلعةرداق (متاوخو ىلعلطر 5000 لقألا (22.2

بجي .(نتوينوليك نوكتنأ عمةقفاوتمتالصوملا ةادأ
وأتيبثتلا تانوكملا مدختستال .ماظنللىرخألا زاهجلا اذإ
ريغتالصوملالصفنتدق .امًوعدمنكيمل بجي .ةموعدملا

نوكتنأ ثيحنمةقفاوتمتالصوملا مجحلا .ةوقلاولكشلاو
بلطتت CE EN 362 ةيتاذتافاطخ :تيبثتةطبرأوقالغإلا

طقفمدختسا تافاطخلا ةيتاذةئجافملا تاقلحلاولفقلا
اذهعم طقفمدختسا .زاهجلا تالصوملا لكلةبسانملا

نمدكأت .قيبطت عيمجنأ ثيحنمةقفاوتمتاليصوتلا
مجحلا مدختستال .ةوقلاولكشلا4و زاهجلا اذإ ريغناك

نمدكأت .قفاوتم ةفاكقالغإ . .لماكلاباهقالغإوتالصوملا
SAFETOP - ةماعتامولعم رمعلا تاجتنمللمتحملايضارتفالا

SAFETOP ىتح :يليامكوه عينصتخيراتنمتاونس 10 داوملا
تاجتنموةيكيتسالبلا ةبسنلاب .تاجوسنملا

تاجتنملل ةيندعملا ةروديهتنت .ددحمريغوهف، ةايحلا
ريياعمدحأبيفيامدنعجتنمللةيقيقحلا بحسلا هاندأ

رظنا) بحسمتيىتم" نمتادعملا ، "ةمدخلا وأ حبصيامدنع
ماظن امًداقتممادختسالا ، ةرتفرثأتتو ةيحالصلا

نمةعونتمةعومجمبةيلعفلا لماوعلا ةفاثك :لثم، راركتو
ةئيبو مادختسالا ، ةءافكو مدختسملا ، وأ نيزختةدوجىدم
هتنايصوجتنملا ، امو يرودلكشبزاهجلاصحفا .كلذىلإ ،

نمققحتلاو وفلتلا وأ / ةءارقىجري .روهدتلا اذه راعشإلا
ةيانعب و عوجرللمئادلجسيفاهبظفتحا بجي .اهيلإ نأ
زاهجللمدختسميأىقلتي اذهنمةخسن عوجرللراعشإلا

لكدعبولبقهيلإ ةفاضإلاب .مادختسا تايلمعىلإ
ءانثأولبقققحتلا همادختسا بجي، يرودصحفءارجإ

،قمعتم بجييتلا متينأ اهؤارجإ ،صتخمشتفملبقنم
ةرم ىلعةدحاو لكلقألا بجي .ارًهش 12 راركتنوكينأ

قمعتملاشيتفتلا r ادًامتعا عونىلع ةدشو .مادختسالا
لكشبكتادعمعبتتل نم،لضفأ لكصيصختلضفألا
زاهج ليجستبجي .اهخيراتفرعيىتحديرفمدختسمل

تايلمعجئاتن لجسيفشيتفتلا بجي .شيتفتلا نأ
اذهحمسي ليجستبدنتسملا تانايبلا عون :ةيلاتلا

تادعملا ، زارطلا ، تامولعمومسالا لاصتالا ةكرشلابةصاخلا
ةعنصملا وأ عزوملا ، لئاسوو فيرعتلا مقرلا) (يلسلستلا

، ةنسو ،عينصتلا خيراتو ءارشلا ، خيراتو لوأ مادختسا ،
مساو مدختسملا ، عيمجو تاذتامولعملا ةلصلا ىلع،

ليبس لاثملا ، ةنايصلا راركتو مادختسالا ، خيراتلاو
تايلمع ةيرودلاشيتفتلا خيراتلا) متاذإوتاقيلعتلا /
ةراشإلا لكاشمىلإ ، عيقوتومسا يذلاصتخملاصخشلا

ءارجإبموقي صحفلا ليجستلا / نمديزمل .قبسملا
تامولعملا ، ـبلصتا SAFETOP. 5. دنع ةلازإ نمتادعملا

ةلازإبمق :ريذحت .مادختسالا ارًوفزاهجلا مدع - :اذإ زايتجا
صحفلا ءانثأولبقصحفلا) مادختسالا و وأ / (يرودلاصحفلا

ريبكلمحوأضافخنالضرعتاذإ - اذإ - فرعتالتنك خيراتلا
مادختساللماكلا اذإ - .تادعملا ترم ىلعتاونس 10 ذنملقألا
عينصتخيرات كيتسالبلا وأ اذإ - .تاجوسنملا كيدلتناك

ةمالسلوحكوكش ريمدت .زاهجلا تادعملا نعةفقوتملا
عنمللمعلا رارمتسا اياقب .لبقتسميفاهمادختسا

كانه .جتنملا نمديدعلا بابسألا نملعجتيتلا نكمملا
رابتعا امًداقتمجتنملا اًفقوتميلاتلابو نع لبقلمعلا

هرمعةياهن يجاتنإلا ليبسىلع .يلعفلا :لاثملا
يفتارييغتلا ريياعملا وأ ريياعملا وأ نيناوقلا لومعملا

اهب ، ةديدجتاينقتريوطتو ، مدعو عمقفاوتلا تادعملا
ىرخألا ، ارًظن :ريذحتتاحالصإوتاليدعت .خلإ رطخل نمدحلا

ةيلاعف تادعملا رظحُي، ليدعتيأ وأ ريغتادعمللحالصإ
اهبحرصملا لبقنم ةكرشلا .لقنلاونيزختلا .ةعنصملا
ةبيقحيفكتادعمبظفتحا وأ هباشام اهتيامحلكلذ نم

قوفةعشأللضرعتلا ةبوطرلاوةيجسفنبلا داوملاو
ةيئايميكلا امو اذه .نامض .كلذىلإ ةدملنومضمجتنملا

ةنس لباقمةدحاو داوميفبيعجتنميأ .عينصتلا
تاءانثتسا ىلبلا :نامضلا يداعلا ، ةدسكألاو ،

تاليدعتلاو وأ تاليدعتلا ، ءوسو نيزختلا ، ءوسو ،ظفحلا
ثداحببسبفلتلاو وأ لامهإ ، وأ ريغمادختسالا وأبسانملا

ريغ نعةلوؤسمتسيلبوتيفاص .بسانملا بقاوعلا
ةرشابملا وأ ريغ ةرشابملا وأ ةيضرعلا وأ نع عونيأ رخآ نم
ررضلا ثدحييذلا ءوسنعجتنيوأ .اهتاجتنممادختسا

نم .ريذحت ةمالسليرورضلا مدختسملا ةلاحيفهنأ ةداعإ
عيب دلبجراخجتنملا أشنملا ىلعبجي، ميدقتعئابلا
تاميلعت مادختسالا ةنايصلاو حالصإلاويرودلاصحفلاو
ةغلب دلبلا هيفدجوييذلا متيلجتنملا اهمادختسا 6.
تاريذحت اذهمدختستال :ريذحتتايصوتو زاهجلا اذإ تنك

ًالماح ارًصاقوأ وأ لمحتىلعةضفخنمةردقكيدل ةوقلا
رمعلاببسب ، وأ اذإ ةديجةيندبةحصبنكتمل ، وأ ريغ كلذ

نم فورظلا اذهمدختستال .اًقبسمةدوجوملا زاهجلا اذإ ناك
كنزو نملقأ ًالطر 75 اذهمدختستال .(مجك 34) زاهجلا اذإ ناك كنزو
يلامجإلا ،مسجلا) ،سبالملا تاودألا ، نمربكأ (خلإ لاطرأ 310

اذهليدعتلواحتال .(مجك 140) زاهجلا وأ هحالصإ يأبهليدعتوأ
نملكش طبرتال .لاكشألا ةدقعلا اموكباشملاو كلذىلإ
نملكشيأبصتمملاولبحلاب لاكشألا كلذيدؤيدقف،

ليلقتىلإ ةوقلا ىلعةعقاولا اذهمدختستال .لبحلا
جتنملا ىلعتامالعكانهتناكاذإ لكآتلا طرفملا ، وأ يأ

ىلعتامالع روهدتلا اذهمدختستال .يلكيهلا جتنملا اذإ
هيلعرهظيناك وأفشكتتتامالعيأ ةلاطتسا .طيشنتوأ
بجي غالبإ رطاخملابمدختسملا نكمييتلا ىلعرثؤتنأ
ءادأ زاهجلا ريبادتو ةمالسلا ةلباقملا تاجرد :لثم، ةرارحلا
،ىوصقلا تاقلحو لابحلاولبحلا ، فاوحلاو ةداحلا ، داوملاو

ةيئايميكلا ، ليصوتلاو ،يئابرهكلا ،عيطقتلاو
لكآتلاو ، فورظلضرعتلاو ةيساقلاسقطلا فورظلا ،
طوقسو لودنبلا ، امو زوجيال .كلذىلإ مادختسا لبحلا
عنمضارغأل نودبطوقسلا نملكشيأ لاكشأ صاصتما

ةقاطلا ليبسىلع، بجي .ةقاطللصاملاثملا زواجتيالأ
لوطلا لبحلليلامجإلا ةقاطلاصاصتمابلصتملا يفامب)
كلذ تاياهنلا اذإ .رتم 2 (تالصولاو مييقترهظأ رطاخملا يذلا

مت ءدبلبقهؤارجإ لمعلا نأ ةلاحيفليمحتلا مادختسالا
ىلع نكممةفاحلا بجيف، ذاختا تاطايتحالا ال .ةبسانملا

يغبني صامهبامهنملك،نيلقتسمنيطيرشمادختسا
ةقاطلل اًبنج، بنجىلإ عطقمدعبجي .(يزاوتلابيأ) ليذلا

لبحللرحلا ةرمةقاطلاصتممعمجودزملا .مازحلايفىرخأ
دحلا نمىندألا ةحاسملا تحتةبولطملا مادقأ مدختسملا ،

بنجتلكلذو لكيهلابمادطصالا وأ ةلاحيفضرألا طوقسلا
نم عافترا ةلتكب، طوقسةلاحومجك 100 لماعلا يناثلا أوسأ)

، (تالاحلا ةفاسميهةفاسملا فقوتلا H ةفاسمدئاز
ةيفاضإ بجي .رتم 1 صاممادختسا ةقاطلا لبحلاو نمنوكم)

عنمماظنتانوكم اًبنج (طوقسلا عمبنجىلإ اًقفويسارملا
رايعمل EN 795 ،اًقف رايعمل EN362 ، لابحلاو اًقفو رايعمل EN354 ،
تاودألاو اًقفو رايعمل EN361. نكمي ريغلاصتالاببستينأ

عاطقنايفقفاوتملا لاصتالا هرسكوأ وأ ىلعريثأتلا
ةفيظو ةعطقيفنامألا نمىرخأ ـبلصتا .تادعملا SAFETOP اذإ
ادًكأتمنكتمل قفاوتنم اذإ .كتزهجأ عنمماظنناك طوقسلا

ةفلتخمعينصتتاهجنمتانوكمنمنوكتيراتخملا ،
دكأتيسف هذهقفاوتنمصتخملاصخشلا دنع .تانوكملا
لاقتنالا لمععقومىلإ رخآ ، مدعو ةطقنبهطبر طبر بجي،

ةياهنطبر لبح (تاياهن) ةقاطصاصتما لماوحبةاسرملا
فاطخلا راوجبوأ مازح مازحلردصلا مقتال .لماكلابمسجلا
فرطليصوتبادًبأ ةطقنيأبةاسرملا (فارطأ) يفىرخأ

مازحلا كلذيدؤيدقف، ىلإ ةريطخةباصإ وأ نكمي .ةافولا نأ
ينعي ءارجإ ةقفاوتمتالاصتا نيبقرفلا ةايحلا .توملاو
بجي نوكتنأ تالصوملا عوننم بلطتتولفقلا نيءارجإ
بجي .بابحتفلنيفلتخم يوتحتنأ تالصوملا ةصاخلا
ىلعكب داعبألا لكشلاو لكشتالثيحب،نيبسانملا

تاقلحلا وأ لكايهلا اهباهليصوتمتييتلا حتفرطخ
ةوقلاببابلا ، كيلعبجيو نمققحتلا الثيحب،لصوملا

، .هلصفنكمي ءانثأ .هرييغتوأ مادختسالا ةلاحيفوأ
رظحُي .طوقسلا ءارجإ ةنيعمتالاصتا يغبنيالو ادًبأ

اهتبرجت عم اذه جتنملا وأ ءيشيأ رخآ ام ةمهمكانهنكيمل
يفةددحم تاداشرإ ةكرشلا نمضتت .ةعنصملا تاليصوتلا

ةروظحملا ، ليبسىلع اللاثملا نيلصوم :رصحلا وأ رثكأ
ةقلحب D. نعةرابعيهو دنتستةلصو ىلإ بابلا موقتوأ

.لفقلاوقالغإلاببابللحمسياللاصتا .هليمحتب
نالصوم وأ امهضعببنالصتمرثكأ رشابمليصوت .ضعبلا
رويسلاب لابحلاو تالباكلاو تالباكلا) لاصتا .(ةيذالوفلا

نايرشبرشابم ةايحلا ةقلحيأبلاصتالا .يقفألا وأ
امًامتقلغياللكيه ةكرحديقيو لصوملا .امًامتهبصاخلا
ةدام ةقاطلاصاصتما يه ةبسنلابريذحت . .رتسيلوبلا
تادعملل يفمادختساللةصصخملا عنمةمظنأ طوقسلا ،
نم ةمالسلليرورضلا زاهجعضومتينأ ةطقنوأتيبثتلا

امًئادتيبثتلا ، ذيفنتمتيو للقتةقيرطبلمعلا
طوقسلا لمتحملا ىلإ هرابتعابدحىندأ ةفاسم طوقسلا
نم .ةلمتحملا يرورضلا زاهجعضومتينأ زاكترالا ةطقنلا /
عضومقوف نم .مدختسملا ةمالسلليرورضلا نمققحتلا
تحتيرورضلاصولخلا ناكميفمدختسملا لكلبقلمعلا
مادختساللةبسانم ةلاحيفثيحب، طوقسلا نوكينل،

عممداصتكانه ضرألا وأ قئاعيأ راسميفرخآ .طوقسلا
نكمي رثأتتنأ ةفيظو رطاخملابةمالسلا ةلمتحملا يتلا

نعأشنتدق رصانعنمتاعومجممادختسا تادعملا ثيح،
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لخادتي اهدحأ عم ةفيظو :ريذحتمادختسالا .7 .رخآللةمالسلا
اذهبثبعتال زاهجلا ءيستوأ رشتسا .ادًمعهمادختسا SAFETOP

دنع مادختسا اذه زاهجلا تانوكمعم وأ كلتريغةمظنأ
اذهيفةحضوملا تاعومجمضعبلخادتتدق .ليلدلا ةمظنألا

اذهليغشتعمتانوكملاو ارًذحنك .زاهجلا دنع مادختسا اذه
نمبرقلابزاهجلا تانيكاملا ةكرحتملا رطاخملاو

ةيئابرهكلا رطاخملاو ةيئايميكلا فاوحلاو لكلبق .ةداحلا
اذهلمادختسا زاهجلا ، نمدكأتللةيانعبهصحفا يفهنأ

نمققحت .ةديجلمعةلاح ءازجألا ةفلاتلا وأ دكأت .ةفلاتلا
نم لكنأ دوجومخيراتلا اًثحبلبحلاصحفا .نمآو نع يأ ءارتها

وأ حورج وأ قورح وأ ةئرتهمفاوح تاقزمتوأ وأ فلتيأ ال .رخآ
همدختست اذإ رهظأ ريغةلاحصحفلا نمققحت :ققحت .ةنمآ
ديدحتماظنلمع رابتعالايفعض .كلمعءدبلبقعقاوملا
عيمج لماوعلا عيمجيفكتمالسىلعرثؤتيتلا تاقوألا
ءانثأ طاقنلاضعببةمئاقيلياميف .مادختسالا ةمهملا
اهتاعارمبجييتلا دنع ددح :تيبثتلا .كماظنلطيطختلا

ةطقن معدىلعةرداقةبلصطبر لامحألا .ةبولطملا
عقاومديدحتةمظنألةبسنلاب لمعلا عقومديدحتبجي،
رصتقيثيحبتيبثتلا طوقسلا ىلعرحلا ،نيمدقلا
رطاخمليلقتل طوقسلا ، بنجتلو مسجبمادطصالا ءانثأ
فاوحلا .طوقسلا بنجت :ةداحلا نوكيامدنعلمعلا لبحلا وأ
ماظنلا يعرفلا وأ تانوكم ماظنلا فاوحللةسمالمىرخألا

ريغةداحلا ةيمحملا فلبمقتال .اهنملكآتتوأ لوحلبحلا
ءاضعألا تاذةيلكيهلا رطقلا ةلاحيف .ريغصلا اذهعملمعلا

نمبرقلابزاهجلا فاوحلا الهنألةداحلا هنمرفم بجي،
ريفوت دضةيامحلا عضوقيرطنععطقلا قوفطئاسولا

ةفاحلا ةداحلا دعب .ةفوشكملا بجي :طوقسلا ةلازإ تادعميأ
ةوقلتضرعت نملاقتعالا ىلعطوقسلا روفلا بجيو
اذإ .اهريمدت ،كشيفتنك ةكرشلابلصتا .ةعنصملا
تافاطخمدختستال :تاليصوتلا وأ قلغتالتالصوم

هذهيف .لماكلاب ،فقاوملا الًوحممدختسا وأ لصوم ءاسرإ رخآ
مقتال .قفاوتملاصتابحامسلل لبحطبربادًبأ .نامألا

بجي ليصوتمتينأ ةطرشأ طيرشلا طقفقصاللا
تانوكملاب تاذىرخألا تاليصوتلا دنع .ةقفاوتملا

مادختسا قحلمكلبحلا D-ring ىلع ةادأ طبر ليصوتبمق،
فاطخ لصوملابلبحلا ءزجلايفيرهظلا نميفلخلا .مازحلا

ةطقنبليصوتلا لصوموأتيبثتلا مق :تيبثتلا
ليصوتب فرطلا رخآلا نم لصومبلبحلا ةاسرملا وأ .ةاسرملا

نمدكأت اهنأ ثيحنمةقفاوتم مجحلا .ةوقلاولكشلاو
معدبليصوتلا ةقاطلاصتممةياهنليصوتبمق :مسجلا

ةقلحلاب D اذإ .مسجلللماكمازحىلعةيفلخلا تنك
امًازحمدختست ليصوتبمقف، ةقلحلابلبحلا D عضو

نوكتثيحبمازحلا ةقلحلا D تاقيبطتل .فلخلايف
ديدحت عقاوملا ليصوتبمق، تاقلحبلبحلا D ةيبناجلا

مازحل ةمزحأضعبيوتحت .رصخلا ىلعلماكلابمسجلا
تاقلح D ىلع نمدكأت .فتكلا نأ ثيحنمةقفاوتمتالصولا

مجحلا ةلصو .ةوقلاولكشلاو D-RING: ةعومجمليصوتنكمي
ديدمت ةقلحلا D بحسلللباقصتممب ةقاطللصاموأ
عنمتاقيبطتل ليصوتبجي .طقفطوقسلا فاطخلا

وذئجافملا ةقلحلا D ةقلحب D مازحىلعةيفلخلا مسجلا
مدختسُت .لماكلاب ةقلحلا D يفةدوجوملا طبرلةعومجملا

نايرشبفاطخلا ةايحلا عجارتييذلا اًيتاذ وأ زاهج صاصتما
نمدكأت .ةقاطلا نأ ثيحنمةقفاوتمتالصولا مجحلا

بجي .8 . .ةوقلاولكشلاو نوكتنأ ةمدختسملايسارملا
نعةلقتسمطبرلل معدلمدختستةاسرميأ قيلعتوأ

تاصنملا ، بجيو نعلقيالاممعدتنأ بجي .لطر 5000
هليصوت هميمصتو هبيكرتو ءزجكهمادختساو ماظننم

عنم طوقسلا لماعىلعظفاحييذلا نعلقيالنامأ ،نينثا
تحتنوكيو بجي .لهؤمصخشفارشإ نوكتنأ ةاسرملا يتلا

لبحليصوتمتي ةرداقاهبةقاطلاصاصتما لمحتىلع
لامحألا يفةتباثلا تاهاجتالا عنمماظنةطساوبةقبطملا
نعلقيالامبطوقسلا لطر 3600 وأ) ىلع لمحلافعضلقألا

يكيمانيدلا لهؤمصخشنمةداهشب (عقوتملا سدنهم)
يرامعم ، (سدنهم، امو ، (كلذىلإ وأ هينج 5000 يفينيلرتسإ

مدعةلاح متاذإ .ةداهشدوجو قافرإ نمديدعلا عنمةمظنأ
ةطقنسفنبطوقسلا ءاسترالا برضبجيف، دحلا ىندألا

ميقلل ةروكذملا ددعيفهالعأ نمدكأت .نيمدختسملا نأ
لصوم ةطقنعمقفاوتمهمدختستيذلاتيبثتلا

اذإ .اهبهليصوتمتيسيتلاتيبثتلا مدختستتنك
زاهج ةقاطلاصاصتما اذه ةايحنايرشعم لماحوأيقفأ

يثالث مئاوقلا هذهعمهقفاوتنمدكأتف، نعةمظنألا
قيرط تاميلعتنمققحتلا ةكرشلا هذهلةعنصملا

ةمظنألا ، ةعجارمعم دحلا تابلطتملىندألا ءادألا ةزهجأل
نمدكأت .ؤطابتلا نأ كسأرقوفةتبثمةاسرملا قوفوأ

ىوتسم ءزجلا نميفلخلا ةقلحلا D مازحبةصاخلا مسجلا
ةفاسمباسحنمدكأت .لماكلاب بنجتوطوقسلا .رطاخملا
راسمولخنمدكأت نمطوقسلا رطاخموقئاوعلا .مادطصالا

بجي رايتخا تالصوم ىلعةاسرملا طبرللاهتمءالمساسأ
ةطقنب طبرلا نامضل، كلذ ةاعارمبجي .نمآوقفاوتملاصتا
لصومضرعت فاوحللتيبثتلا ةداحلا حطسألاو ةطشاكلا

رطاخملاو ةيداملا ةيلكيهلا / مييقتدنعىرخألا .قفاوتلا
مجحديدحتمتيس تالصوملا ةددحملا لكشباهليكشتو

عمةقفاوتمنوكتلبسانم ةزهجألا اذإ .اهبةلصتملا ناك
عنمماظن طوقسلا تاهجنمتانوكمنمنوكتيراتخملا

ةفلتخمعينصت دكأتيسف، قفاوتنمصتخملاصخشلا
هذه ىلعبجي .تانوكملا نمققحتلاصتخملاصخشلا

تاميلعت تادعملا تامالعلاو نامضلةيراجتلا لاثتمالا
ريياعملل اهتءارقنمدكأتلاو اهمهفو تاميلعتل ةكرشلا
ماظنةطقنعضولضفي .ةعنصملا عضومقوفتيبثتلا
مدختسملا بجيو رايعمتابلطتمعمقفاوتتنأ EN 795 ، الو
اميس دحلا ةوقنمىندألا ةاسرملا ، بجييتلاو نوكتنأ 12

ربتعتةنايصلا .9 .نتوينوليك ةنايصلا ةبسانملا
تادعملل ةمالسنامضلةيرورضكبةصاخلا تانوكملا
ةمالسيلاتلابو ىجري .مدختسملا عابتا تايصوتلا

مدختستال .1 :ةقدبةيلاتلا عضتال .ةطشاكةداميأ ادًبأ
تادعمقوفةليقثءايشأ ةياقولا فيظنتلل .ةيصخشلا
،فثكملا لسغا نيبحوارتتةرارحةجردبءاملابزاهجلا ةجرد 30

ةيوئم ىلإ دياحمفظنمبةيوئمةجرد 60 (PH + 7). بجي الأ
زواجتت ةرارحةجرد ليسغلا مدختستال .ةيوئمةجرد 60

تافظنملا ةيضمحلا وأ تاميلعتعبتا .ةيدعاقلا ليسغلا
نود يأ فارحنا رهطممادختسا .2. تاريثأتببسياليفارتحا

ىلعةراض داوملا ، وأ صتخمصخشهفيظنتبموقينأ .3.
ةديجةفرغيفزاهجلافيفجتبجي :ريذحت ةيوهتلا

ادًيعبو نع رانلا وأ ردصميأ قبطنياذه .ةرارحللرخآ اضيأ
ىلع تادعملا تللبتيتلا ءانثأ ريذحت . 10 .مادختسالا

ىلعبجي .يرودلاصحفلا يرودصحفءارجإصتخملاصخشلا
تادعمل ةيامحلا امكتالجسلابظافتحالاوةيصخشلا وه

ةقاطبيفروكذم مكحتلا دعت .1 .ةقفرملا تاعجارملا ةيرودلا
ةياغللةمهمةمظتنملا ةمالسدمتعتثيح، نيمدختسملا
ىلع ةءافكرارمتسا ةناتمو بجي .زاهجلا ةرمكلذمتينأ ةدحاو

ىلع نم .2 .ةنسلايفلقألا صحفمتينأنسحتسملا
نمققحتلل،صتخمصخشلبقنمتادعملاصحفو رارضألا
عمةقدبقفتيامب، ةطقنلا اذهنم 3 نكمي -3 .مسقلا ءارجإ

ىلعيرودلاصحفلا وحنلا طويخلاصحفا .أ :يلاتلا /
اًثحبطئارشلا نع فلتلا وأ عيمجصحفا .ب .حورجلا

تابيكرتلا اًثحبةيندعملا نع فلتيأ أدصوأ ، نمققحتو
،قوقشدوجو عيمجصحفو نمتابيكرتلا .ج .كيتسالبلا

عيمجنمققحت تاماحللا عيمجبظفتحا -د .تاتبثملاو
ليصافت ةقاطبىلعصحفلا تادعمصحفا .ـه .مكحتلا

ةياقولا اًثحبةيصخشلا نع فلتيأ نمققحت .F .بوقثوأ
حوضو بجي - .ةمالعلا نعلقتالةيلاخةحاسمكانهنوكينأ
ناكمتحتم 6.2 لمعلا رظنا) مقرمسرلا حضوي - .(1 نامسرلا و 2

مجحنأفيك 3 ةحاسملا ةيلاخلا ناكملفسأ دمتعيلمعلا
ةطقنعقومىلع ءانبلا ةمئادلا اهبلصتييتلا صتمم

نكميال :ةظحالم .لباكلابتامدصلا زواجتينأ لوطلا
ةقاطصاصتماليلامجإلا ماظنبيكرت .نيرتملبحلا

فاقيإ طوقسلا لصومليصوتبمق .1 ةقاطلاصاصتما
ةطقنب لاصتا ةيمامأ وأ مازحلةيفلخ لماكلابمسجلا

اًقفو) ةفصاوملل EN361) - [1] .2. لصومليصوتبمق لبحلا
دحلاب ةطقنلىندألا ةيلكيهلاتيبثتلا مت .ةيوقلا

عضو 12 Kn (اًقفو ـل EN795) قوف ةرشابم - :مدختسملا [2] -
لصومب يفاضإ [3] ، بجي .[4] ةطقنلكشحمسيالأ طبرلا

لصفلابةيلكيهلا دنع :ريذحت .زاهجلليئاقلتلا
ةقاطصتمممادختسا لبحلا جودزملا اًتاباعًنمعنمُي،
لصومليصوت مازحلابلبحلا لصومو لبحلا يناثلا

ةيلكيهتيبثتةطقنب ،مسجلللماكمازحىلع * .[5]
طاقنطقفمدختسا فرحلابةزيمملاتيبثتلا "A" قافرإل
عنمماظن متاذإ .طوقسلا ةمالععضو "A / 2" اهيلع وأ فصن "A" ،

ينعياذهف ةجاحلا عنمماظنليصوتىلإ طوقسلا
عنمماظنقافرإ .دحاوتقويفقلعتلايتطقنب طوقسلا
ةطقنب ةمالعلمحتةدحاوطبر "A / 2 "وأ رظنا" .A "فصن روصلا

ىلإ .نيميلا

PL. SZNURKI I PODWÓJNE SZNURKI Z POCHŁANIACZEM ENERGII PRZEGLĄDY. PUNKTY
DO WERYFIKACJI. 1. ZAKRES ZASTOSOWANIA Podwójna linka pochłaniająca energię,
używana jako element osobistego sprzętu powstrzymującego upadek, jest pows-
zechnie stosowana do łączenia uprzęży bezpieczeństwa z punktem kotwiczenia.
Przeznaczony jest do rozpraszania energii powstającej przy upadku z 4 m, maks-
ymalnej wysokości i ograniczenia siły działającej na ciało użytkownika do maksymal-
nie 6 kN. Ten produkt jest środkiem ochrony indywidualnej (do użytku przez jedną
osobę), zgodnie z rozporządzeniem UE 2016/425, zgodnie z normą EN355: 2002
(Środki ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysokości. Pochłaniacze energii).
Ten produkt nie może być obciążony powyżej jego maksymalnej wytrzymałości, nie
może być używany do innych celów niż ten, do którego został zaprojektowany. Tylko
techniki pokazane na rysunkach które nie są przekreślone, można przeprowadzić.
Skontaktuj się z SAFETOP, jeśli masz pytania lub trudności ze zrozumieniem tych do-
kumentów. Ostrzeżenie: sprzęt nie może być używany poza jego ograniczeniami ani
do jakichkolwiek innych celów, do których nie został zaprojektowany. Ostrzeżenie:
przed użyciem konieczne jest specjalne szkolenie. Ten produkt powinien być używany
tylko przez kompetentną i odpowiedzialną osobę. Nauczenie się odpowiednich te-
chnik i właściwych metod ochrony jest Twoją odpowiedzialnością. Ty osobiście przej-
mujesz wszelkie ryzyko oraz odpowiedzialność za szkody lub śmierć, które mogą
wystąpić podczas lub po niewłaściwym użyciu naszych produktów w jakikolwiek
sposób. Jeśli nie jesteś w stanie lub nie jesteś w stanie przyjąć odpowiedzialności za
to ryzyko, nie używaj sprzętu. 2. WERYFIKACJA I PRZEGLĄD Przed każdym użyciem
użytkownik musi przeprowadzić oględziny w celu sprawdzenia integralności ŚOI.
Przed użyciem innego sprzętu z pochłaniaczem i podwójną liną (np. Uprzężą) należy
przedsięwziąć niezbędne środki ostrożności, w razie potrzeby założyć system ratun-
kowo-zabezpieczający. W przypadku problemu z produktem skontaktuj się z produ-
centem lub jego dystrybutorem Jeśli masz pytania dotyczące bezpieczeństwa
produktu lub jeśli produkt był używany do zatrzymania upadku, dla twojego
bezpieczeństwa konieczne jest zdjęcie ŚOI używany i zwrócony producentowi lub
osobie wykwalifikowanej w celu weryfikacji lub zniszczenia produktu OSTRZEŻENIE.
Nigdy nie próbuj samodzielnie modyfikować ani naprawiać ŚOI. Sprawdź stan
sprzętu: 1. Nie ma pęknięć lub rozdarć włókien. 2. Sprawdź integralność połączeń i
części łączących.3. Sprawdź, czy linka lub taśma nie są zniszczone (rozdarcie, zużycie,
przypalenia itp.). 4. Sprawdź złącza pod kątem odkształceń lub zużycia. 5. Sprawdź
działanie złączy. 6. Sprawdź stan elementów metalowych. 7. Sprawdź, czy obszary
tekstylne nie są zniszczone (rozdarcia, zużycie, spalenia itp.). Sprawdź, czy osłona
ochronna nie jest zerwana lub zniszczona. W razie wątpliwości nie wolno używać
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sprzętu, ponieważ pochłaniacz energii nie został zaprojektowany do zatrzymania
więcej niż jednego upadku OSTRZEŻENIE: W miejscu pracy należy opracować plan
ratunkowy, aby poradzić sobie z sytuacjami awaryjnymi, które mogą powstają podc-
zas pracy Pełne szelki są jedynym dopuszczalnym urządzeniem przytrzymującym
ciało, którego można używać w systemie powstrzymywania upadku 3. WYMAGANIA
SYSTEMOWE KOMPATYBILNOŚĆ KOMPONENTÓW: Sprzęt SAFETOP jest przeznaczony
do użytku wyłącznie z zatwierdzonymi przez SAFETOP komponentami i podsyste-
mami. Niezatwierdzone części zamienne lub zamienne mogą nie być kompatybilne
z urządzeniem i mogą mieć wpływ na bezpieczeństwo i niezawodność całego
systemu. uważane za kompatybilne z elementami łączącymi, jeżeli zostały zapro-
jektowane do współpracy w taki sposób, że ich rozmiary i kształty nie spowodują
przypadkowego otwarcia ich mechanizmów otwierania, niezależnie od ich orientacji.
Jeśli masz jakiekolwiek pytania dotyczące kompatybilności, skontaktuj się z SAFETOP.
Złącza (haczyki, karabińczyki i pierścienie) muszą wytrzymać co najmniej 5000 fun-
tów (22,2 kn). Łączniki muszą być kompatybilne z kotwą lub innymi elementami
systemu. Nie używaj sprzętu, jeśli nie jest obsługiwany. Nieobsługiwane złącza mogą
się rozłączyć. Złącza muszą być zgodne pod względem rozmiaru, kształtu i
wytrzymałości. Samoblokujące haki i karabińczyki są wymagane przez CE EN 362.
POŁĄCZENIA: Do tego sprzętu należy używać wyłącznie samoblokujących
karabińczyków i karabinków. Używaj tylko odpowiednich złączy do każdej aplikacji.
Upewnij się, że wszystkie połączenia są zgodne pod względem rozmiaru, kształtu i
wytrzymałości. Nie używaj sprzętu, jeśli nie jest kompatybilny. Upewnij się, że
wszystkie złącza są całkowicie zamknięte i zablokowane. 4. BEZPIECZEŃSTWO - IN-
FORMACJE OGÓLNE Potencjalny okres trwałości produktów SAFETOP jest następujący:
do 10 lat od daty produkcji dla tworzyw sztucznych i wyrobów tekstylnych. W
przypadku produktów metalowych czas ten jest nieokreślony. Rzeczywisty cykl życia
produktu kończy się, gdy spełnia jedno z poniższych kryteriów wycofania (patrz
„kiedy wycofać sprzęt z użytku” lub gdy system użytkowania staje się przestarzały.
Na faktyczny okres przydatności do spożycia ma wpływ różnorodność czynników,
takich jak: intensywność, częstotliwość i środowisko użytkowania, własne kompe-
tencje użytkownika lub jak dobrze produkt jest przechowywany i konserwowany
itp. Okresowo sprawdzaj sprzęt, sprawdzając, czy nie ma uszkodzeń i / lub pogors-
zenia. przechowuj go w trwałym rejestrze do wglądu. Każdy użytkownik urządzenia
powinien otrzymać kopię tego powiadomienia w celu odniesienia się do niego przed
i po każdym użyciu. Oprócz wcześniejszych kontroli Podczas użytkowania należy
przeprowadzić okresową szczegółową kontrolę, która musi być przeprowadzane przez
kompetentnego inspektora, przynajmniej raz na 12 miesięcy. W zależności od rodzaju
i intensywności użytkowania Aby lepiej monitorować swój sprzęt, najlepiej przypisać
każdy sprzęt do unikalnego użytkownika, aby znał jego historię. Wyniki inspekcji
należy odnotować w dzienniku kontroli. Dokument ten musi umożliwiać rejestrację
następujących danych: rodzaj sprzętu, model, nazwa oraz dane kontaktowe produ-
centa lub dystrybutora, sposób identyfikacji (numer seryjny), rok produkcji, data za-
kupu, data pierwszego użycia, imię i nazwisko użytkownika, wszystkie istotne
informacje, na przykład konserwacja i częstotliwość użytkowania, historia
przeglądów okresowych (data / uwagi i jeśli stwierdzono problemy, nazwisko i podpis
osoby kompetentnej, która przeprowadza przegląd / rejestrację wstępną. Aby
uzyskać więcej informacji, skontaktuj się z SAFETOP. natychmiast, jeśli: - nie przeszedł
pomyślnie kontroli (kontrola przed i podczas użytkowania i / lub kontrola okresowa)
- jeśli została narażona na znaczny spadek lub obciążenie - jeśli nie znasz pełnej his-
torii użytkowania sprzętu. - jeśli co najmniej 10 minęły lata od daty produkcji
tworzyw sztucznych lub tekstyliów. - Jeśli masz wątpliwości co do integralności
sprzętu Zniszcz wycofany sprzęt, aby zapobiec dalszemu używaniu go w l przyszłość.
PRZESTARZANIE PRODUKTU. Istnieje wiele powodów, dla których produkt można
uznać za przestarzały, a zatem wycofany z użytku przed końcem jego faktycznego
okresu użytkowania. Na przykład: zmiany w obowiązujących standardach, normach
lub prawach, rozwój nowych technik, niekompatybilność z innym sprzętem itp.
MODYFIKACJE, NAPRAWY Ostrzeżenie: Ze względu na ryzyko obniżenia sprawności
sprzętu, zabronione są jakiekolwiek modyfikacje lub naprawy sprzętu bez autoryzacji
producenta PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT. Przechowuj sprzęt w torbie lub czymś
podobnym, aby chronić go przed promieniowaniem UV, wilgocią, chemikaliami itp.
GWARANCJA. Ten produkt jest objęty roczną gwarancją wada materiałów pro-
dukcyjnych. Wyłączenia gwarancji: normalne zużycie, utlenianie, modyfikacje lub
zmiany, złe przechowywanie, słaba konserwacja, uszkodzenia spowodowane wypad-
kiem lub zaniedbaniem, niewłaściwe lub niewłaściwe użytkowanie. SAFETOP nie
ponosi odpowiedzialności za bezpośrednie, pośrednie, przypadkowe konsekwencje
ani za jakiekolwiek inne szkody, które występują lub wynikają z niewłaściwego
użytkowania jego produktów. OSTRZEŻENIE. Ze względu na bezpieczeństwo
użytkownika istotne jest, aby w przypadku odsprzedaży produktu poza krajem po-
chodzenia sprzedawca miał obowiązek udostępnienia instrukcji użytkowania, kon-
serwacji, okresowych przeglądów i napraw w języku kraju, w którym produkt jest
do użycia. 6. OSTRZEŻENIA I ZALECENIA Ostrzeżenie: Nie używaj tego urządzenia,
jeśli jesteś w ciąży, jesteś niepełnoletnia lub masz zmniejszoną tolerancję na upadek
z powodu wieku, lub jeśli nie jesteś w dobrym stanie fizycznym lub jeśli nie jesteś w
dobrym stanie zdrowia. Nie używaj tego urządzenia, jeśli ważysz mniej niż 75 funtów
(34 kg). Nie używaj tego urządzenia, jeśli łączna waga (ciała, odzieży, narzędzi itp.)
Przekracza 310 funtów (140 kg). Nie próbuj w żaden sposób modyfikować, naprawiać
ani modyfikować tego urządzenia. Nie wiązać węzłów, zacisków itp. Z liną i amorty-
zatorem w żaden sposób, ponieważ może to zmniejszyć siłę wywieraną na ściągacz.
Nie używaj tego produktu, jeśli występują oznaki nadmiernego zużycia lub jakie-
kolwiek oznaki zniszczenia strukturalnego. Nie używaj tego produktu, jeśli wykazuje
jakiekolwiek oznaki rozwinięcia, wydłużenia lub aktywacji. Użytkownik musi zostać
poinformowany o zagrożeniach, które mogą wpływać na działanie sprzętu i odpo-
wiednich środkach bezpieczeństwa, takich jak: ekstremalne temperatury, pętle linek
i smyczy, ostre krawędzie, chemikalia, przewodnictwo elektryczne, przecięcia,
ścieranie, narażenie na ekstremalne warunki pogodowe warunki, upadki wahadła
itp. Lina nie może być używana do powstrzymywania upadku bez jakiejkolwiek
formy pochłaniania energii, na przykład pochłaniacza energii. Całkowita długość liny
połączonej z amortyzatorem (łącznie z zakończeniami i łącznikami) nie może
przekraczać 2 m. Jeżeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczęciem pracy
wskazuje, że obciążenie w przypadku użycia na krawędzi jest możliwe, należy

przedsięwziąć odpowiednie środki ostrożności. Dwie niezależne lonże, każda z
pochłaniaczem energii, nie powinny być używane obok siebie (tj. Równolegle). Wol-
nego ogona podwójnej liny połączonej z amortyzatorem nie wolno cofać do uprzęży.
Minimalna przestrzeń wymagana pod stopami użytkownika, aby uniknąć kolizji z
konstrukcją lub podłożem podczas upadku z wysokości, przy masie 100 kg i sytuacji
upadku dwukrotnie (najgorszy przypadek), odległość jest drogą hamowania H plus
dodatkowa odległość 1 m. Pochłaniacz energii i lina (element systemu pows-
trzymywania upadku) muszą być używane w połączeniu z kotwami zgodnie z normą
EN 795, karabinkami zgodnie z normą EN362, linami zgodnie z normą EN354 i
uprzężami zgodnie z normą EN361. Niekompatybilne połączenie może spowodować
przypadkowe rozłączenie, uszkodzenie lub wpłynąć na działanie bezpieczeństwa in-
nego elementu wyposażenia. Skontaktuj się z SAFETOP, jeśli nie masz pewności co
do kompatybilności swojego sprzętu. Jeżeli wybrany system powstrzymywania
upadku składa się z elementów pochodzących od różnych producentów, kompe-
tentna osoba zapewni ich kompatybilność. W przypadku przechodzenia do innego
miejsca pracy, bez przywiązania do punktu kotwiczenia, koniec (y) lonży
pochłaniającej energię kotwicy muszą być przymocowane do uchwytów na haczyki
lub obok pasa piersiowego pełnej uprzęży. Nigdy nie podłączaj końcówek kotwicy
do żadnego innego punktu uprzęży, ponieważ może to spowodować poważne
obrażenia lub śmierć. Tworzenie zgodnych połączeń może oznaczać różnicę między
życiem a śmiercią. Łączniki (karabińczyki, haczyki i karabińczyki) muszą być typu
blokującego i wymagać dwóch różnych czynności, aby otworzyć drzwi. Twoje łączniki
muszą mieć odpowiednie wymiary i kształt, aby pierścienie lub konstrukcje, do
których są przymocowane, nie stwarzały ryzyka wyważenia drzwi i musisz sprawdzić
łącznik, aby nie mógł się rozłączyć., Lub zmienić podczas użytkowania lub w
przypadku upadku. Pewne połączenia są zabronione i nigdy nie należy ich próbować
z tym produktem lub jakimkolwiek innym, chyba że w instrukcjach producenta jest
określone przypisanie. Niedozwolone połączenia obejmują między innymi: Dwa lub
więcej złączy do pierścienia D. Połączenie, które opiera się na drzwiach lub je obciąża.
Połączenie, które nie pozwala na zamknięcie i zablokowanie drzwi. Co najmniej dwa
złącza połączone ze sobą. Bezpośrednie połączenie z pasy, liny, kable (lina stalowa).
Bezpośrednie połączenie z poziomą liną asekuracyjną. Połączenie z dowolnym
pierścieniem lub strukturą, która nie zamyka się całkowicie i całkowicie ogranicza
ruch złącza. Materiał pochłaniający energię to poliester. Ostrzeżenie W przypadku
sprzętu przeznaczonego do stosowania w systemach powstrzymywania upadku ze
względów bezpieczeństwa istotne jest, aby urządzenie kotwiczące lub punkt kot-
wiczenia były zawsze ustawione, a prace wykonywane w taki sposób, aby
zminimalizować zarówno potencjalny upadek, jak i potencjalną odległość upadku.
Istotne jest, aby urządzenie kotwiące / punktowe znajdowało się powyżej pozycji
użytkownika. Ze względów bezpieczeństwa istotne jest sprawdzenie niezbędnego
prześwitu pod użytkownikiem w miejscu pracy przed każdym użyciem, aby w
przypadku upadku nie doszło do zderzenia z podłożem lub inną przeszkodą na drodze
upadku. Na funkcję bezpieczeństwa mogą mieć wpływ potencjalne zagrożenia, które
mogą wynikać z użycia kombinacji elementów wyposażenia, ponieważ jedno z nich
zakłóca działanie drugiego. 7. UŻYCIE OSTRZEŻENIE: Nie wolno modyfikować ani ce-
lowo niewłaściwie używać tego sprzętu. W przypadku używania tego sprzętu w
połączeniu z komponentami lub systemami innymi niż opisane w niniejszej instrukcji
należy skonsultować się z SAFETOP. Niektóre kombinacje systemów i komponentów
mogą zakłócać działanie tego sprzętu. Zachowaj ostrożność podczas używania tego
sprzętu w pobliżu ruchomych maszyn, zagrożeń elektrycznych, zagrożeń che-
micznych i ostrych krawędzi. PRZED KAŻDYM UŻYCIEM tego sprzętu należy go
dokładnie sprawdzić, aby upewnić się, że jest w dobrym stanie. Sprawdź, czy nie ma
zużytych lub uszkodzonych części. Upewnij się, że cała historia jest obecna i bez-
pieczna. Sprawdź linę pod kątem zużycia, przecięć, przypaleń, postrzępionych
krawędzi, rozdarć lub innych uszkodzeń. Nie używać, jeśli kontrola ujawni niebez-
pieczny stan. SPRAWDŹ: Przed rozpoczęciem pracy sprawdź, czy system pozycjono-
wania działa. Podczas użytkowania weź pod uwagę wszystkie czynniki, które mają
wpływ na Twoje bezpieczeństwo. Oto lista ważnych punktów, które należy wziąć
pod uwagę podczas planowania systemu. ZAKOTWIENIE: Wybierz sztywny punkt za-
kotwiczenia, który jest w stanie wytrzymać wymagane obciążenia. W przypadku
systemów ustalania pozycji roboczej, położenie kotwicy powinno być tak dobrane,
aby ograniczyć swobodny upadek na stopy, zmniejszyć ryzyko upadku i uniknąć uder-
zenia w przedmiot podczas upadku. . OSTRE KRAWĘDZIE: Należy unikać pracy, gdy
ściągacz linowy, podsystem lub inne elementy systemu stykają się z niezabezpiec-
zonymi ostrymi krawędziami lub powodują erozję przez nie. Nie owijaj liny wokół
elementów konstrukcyjnych o małej średnicy. W przypadku pracy z tym sprzętem
w pobliżu ostrych krawędzi, ponieważ jest to nieuniknione, należy zapewnić ochronę
przed przecięciem, kładąc nośnik na odsłoniętej, ostrej krawędzi. PO UPADKU: Sprzęt,
który został poddany działaniu siły powstrzymującej upadek, musi zostać naty-
chmiast wycofany z użytku i zniszczony. W razie wątpliwości skontaktuj się z produ-
centem. POŁĄCZENIA: Nie używaj haczyków ani łączników, które nie zamykają się
całkowicie. W takich sytuacjach użyj adaptera lub innego złącza kotwicznego, aby
umożliwić kompatybilne połączenie. Nigdy nie wiązać liny zabezpieczającej. Smycze
taśmowe powinny być mocowane tylko do innych elementów za pomocą kompaty-
bilnych połączeń. Kiedy smycz jest używana jako przedłużenie pierścienia D w
uprzęży, podłącz haczyk smyczy do grzbietowego łącznika z tyłu uprzęży.
PODŁĄCZENIE DO PUNKTU KOTWICZEGO LUB ŁĄCZNIKA KOTWICZEGO: Podłącz drugi
koniec smyczy do kotwicy lub łącznika kotwicy. Upewnij się, że są zgodne pod
względem wielkości, kształtu i wytrzymałości. PODŁĄCZENIE DO WSPORNIKA CIAŁA:
Podłącz koniec pochłaniacza energii do tylnego pierścienia typu D na pełnej uprzęży.
Jeśli używasz paska, podłącz linę do pierścienia D i umieść taśmę tak, aby pierścień
D znajdował się z tyłu. W przypadku zastosowań związanych z pozycjonowaniem,
połącz linę z bocznymi D-ringami pasa biodrowego. Niektóre pełne uprzęże mają D-
ringi na ramieniu. Upewnij się, że połączenia są zgodne pod względem rozmiaru,
kształtu i wytrzymałości. POŁĄCZENIE D-PIERŚCIENIA: Zespół przedłużenia pierścienia
D może być przymocowany do wysuwanego lub pochłaniacza energii wyłącznie w
zastosowaniach związanych z zatrzymaniem upadku. Karabińczyk typu D-ring musi
być przymocowany do tylnego pierścienia typu D na pełnej uprzęży. Zawarty w zes-
tawie pierścień typu D służy do mocowania haka do samoczynnie cofającej się liny
asekuracyjnej lub pochłaniacza energii. Upewnij się, że połączenia są zgodne pod
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względem rozmiaru, kształtu i wytrzymałości. . 8. KOTWICZENIE Kotwy używane do
mocowania muszą być niezależne od jakichkolwiek kotwic używanych do podpie-
rania lub zawieszania platform i muszą wytrzymać co najmniej 5000 funtów. Musi
być podłączony, zaprojektowany, zainstalowany i używany jako część systemu pows-
trzymywania upadku, który zachowuje współczynnik bezpieczeństwa co najmniej
dwa, i musi znajdować się pod nadzorem wykwalifikowanej osoby. Kotwica, do której
przymocowana jest ta lina pochłaniająca energię, musi wytrzymywać obciążenia
statyczne o wartości co najmniej 3600 funtów (lub co najmniej dwukrotności ocze-
kiwanego obciążenia dynamicznego) w kierunkach przyłożonych przez system
zatrzymujący upadek, po uzyskaniu certyfikatu od wykwalifikowanej osoby (archi-
tekta, inżyniera) itp.) lub 5000 GBP w przypadku braku certyfikatu. Jeśli do tej samej
kotwicy jest podłączonych kilka systemów powstrzymywania upadku, minimalne
wartości wymienione powyżej należy pomnożyć przez liczbę użytkowników. Upewnij
się, że używany łącznik kotwiczący jest zgodny z punktem kotwiczenia, do którego
zostanie podłączony. Jeśli używasz tego pochłaniacza energii z poziomą liną
asekuracyjną lub statywem, upewnij się, że jest kompatybilny z tymi systemami,
sprawdzając instrukcje producenta dla tych systemów, przegląd minimalnych
wymagań dotyczących działania urządzeń opóźniających. Upewnij się, że kotwica
jest zamontowana nad głową lub powyżej poziomu tylnej części pierścienia typu D
pełnej uprzęży. Pamiętaj, aby obliczyć odległość upadku i unikać zagrożeń. Upewnij
się, że ścieżka upadku jest wolna od przeszkód i niebezpieczeństw uderzenia. W celu
zapewnienia, łączniki kotwiące należy dobierać na podstawie ich przydatności do
mocowania w punkcie kotwiczenia kompatybilne i bezpieczne połączenie. Oceniając
kompatybilność, należy wziąć pod uwagę narażenie łącznika kotwiącego na ostre
krawędzie, powierzchnie ścierne i inne fizyczne / strukturalne zagrożenia. Wybrane
złącza będą odpowiednio wymiarowane i kształtowane, aby były kompatybilne z
urządzeniami, do których są dołączone. Jeżeli wybrany system powstrzymywania
upadku składa się z elementów pochodzących od różnych producentów, kompe-
tentna osoba zapewni ich kompatybilność. Kompetentna osoba powinna
zweryfikować instrukcje dotyczące sprzętu i marek, aby zapewnić zgodność z nor-
mami i upewnić się, że przeczytała i zrozumiała instrukcje producenta. Najlepiej, aby
punkt systemu kotwiczenia znajdował się powyżej miejsca, w którym znajduje się
użytkownik i odpowiadał wymaganiom normy EN 795, w szczególności minimalnej
sile kotwienia, która powinna wynosić 12 kN. 9. KONSERWACJA Właściwa konser-
wacja sprzętu ma zasadnicze znaczenie dla zapewnienia integralności komponentów,
a tym samym bezpieczeństwa użytkownika. Prosimy o ścisłe przestrzeganie
następujących zaleceń: 1. Nie używaj materiałów ściernych. Nigdy nie stawiaj ciężkich
przedmiotów na PPE. W celu intensywnego czyszczenia sprzęt należy myć wodą o
temperaturze od 30 ° C do 60 ° C z neutralnym detergentem (PH + 7). Temperatura
prania nie może przekraczać 60 ° C. Nie używaj kwaśnych lub zasadowych detergen-
tów. Postępuj zgodnie z instrukcją prania bez żadnych odstępstw.2. Użyj profesjo-
nalnego środka dezynfekującego, który nie ma negatywnego wpływu na materiały,
lub że czyszczenie przeprowadza kompetentna osoba 3. Ostrzeżenie: sprzęt należy
suszyć w wentylowanym pomieszczeniu, z dala od ognia lub innego źródła ciepła.
Dotyczy to również sprzęt, który zamoczył się podczas użytkowania. 10. PRZEGLĄD
OKRESOWY Ostrzeżenie. Kompetentna osoba powinna okresowo sprawdzać ŚOI i
prowadzić dokumentację zgodnie z załączoną kartą kontrolną. 1. Regularne okre-
sowe przeglądy są bardzo ważne, ponieważ bezpieczeństwo użytkowników zależy
od ciągłej wydajności i trwałości sprzętu. Powinny być wykonywane przynajmniej
raz w roku. 2. Zaleca się, aby urządzenie zostało poddane oględzinom i oględzinom
przez kompetentną osobę w celu sprawdzenia uszkodzeń, ściśle zgodnie z punktem
3 niniejszego rozdziału. 3. Badanie okresowe można przeprowadzić w następujący
sposób:A. Sprawdź struny / wstążki pod kątem uszkodzeń lub przecięć. B. Sprawdź
wszystkie metalowe okucia pod kątem uszkodzeń lub rdzy, sprawdź pęknięcia,
sprawdź wszystkie okucia z tworzywa sztucznego. C. Sprawdź wszystkie szwy i
kotwy. D. Zachowaj wszystkie szczegóły inspekcji na karcie kontrolnej. E. Sprawdź,
czy ŚOI nie są uszkodzone lub dziurawe. F. Sprawdź czytelność oznakowania. - Pod
miejscem pracy musi być co najmniej 6,2 m wolnej przestrzeni (patrz rysunek nr 1).
- Rysunki 2 i 3 pokazują, w jaki sposób wielkość wolnej przestrzeni pod stanowiskiem
pracy zależy od położenia stałego punktu konstrukcyjnego, do którego linka jest
podłączona amortyzator. UWAGA!: Całkowita długość amortyzatora liny nie może
przekraczać 2 metrów. MONTAŻ SYSTEMU OCHRONY PRZED UPADKIEM 1. Podłączyć
złącze amortyzatora do przedniego lub tylnego punktu podłączenia pełnej wiązki
przewodów (zgodnie z EN361) - [1] .2. Podłączyć łącznik ściągacza linowego do
strukturalnego punktu kotwiczenia o minimalnej wytrzymałości. 12 Kn (zgodnie z
EN795) umieszczone nad użytkownikiem: - Bezpośrednio [2] - Z dodatkowym
łącznikiem [3], [4]. Kształt strukturalnego punktu kotwiczenia nie może pozwalać
na automatyczne odłączenie urządzenia. OSTRZEŻENIE: W przypadku stosowania
amortyzatora liny podwójnej surowo zabrania się łączenia łącznika liny z uprzężą, a
łącznika drugiej lonży z konstrukcyjnym punktem kotwiczenia [5]. * W przypadku
pełnej uprzęży do mocowania systemu zabezpieczającego przed upadkiem należy
używać wyłącznie punktów wpinania oznaczonych literą „A”. Jeżeli są oznaczone „A
/ 2” lub połową „A”, oznacza to konieczność jednoczesnego podłączenia systemu
zatrzymującego upadek do obu punktów mocowania. Mocowanie systemu pows-
trzymywania upadku do pojedynczego punktu mocowania oznaczonego „A / 2 "lub
połowa" A. "Patrz zdjęcia po prawej stronie.
LT  STygos ir dvigubos stygos su energijos sugėrikliu TIKRINIMAI. TIKRINAMI TAŠKAI
1. TAIKYMO SRITIS Dvigubas lynų energijos sugėriklis, naudojamas kaip asmeninio
kritimo sulaikymo įrangos komponentas, paprastai naudojamas saugos diržams pri-
jungti prie tvirtinimo taško. Jis skirtas išsklaidyti energiją, susidarančią nukritus 4
m, maksimaliam aukščiui, ir apriboti jėgą, tenkančią vartotojo kūnui, iki didžiausios
6 kN. Šis gaminys yra asmeninė apsaugos įranga (galiojanti naudoti vienam asme-
niui), pagal ES reglamentą 2016/425, atitinkanti EN355: 2002 standartą (Asmeninės
apsaugos priemonės nuo kritimo iš aukščio. Energijos sugėrikliai). Šio gaminio ne-
galima pakrauti viršijant jo didžiausią pasipriešinimą, jo negalima naudoti jokiems
kitiems tikslams, išskyrus tuos, kuriems jis buvo sukurtas. Tik technikos, parodytos
brėžiniuose kurios nėra nubrauktos, galima atlikti. Jei turite klausimų ar sunku su-
prasti šiuos dokumentus, susisiekite su SAFETOP. Įspėjimas: Įrangos negalima naudoti
nesilaikant jos apribojimų arba jokiu kitu tikslu, kuriam ji nebuvo sukurta. Įspėjimas:

prieš naudojimą būtinas specialus mokymas. Šį produktą gali naudoti tik kompe-
tentingas ir atsakingas asmuo. Išmokti tinkamų metodų ir tinkamų apsaugos metodų
yra jūsų pačių atsakomybė. Jūs asmeniškai prisiimate visą riziką ir atsakomybė už
žalą ar mirtį, kuri gali atsirasti bet kokiu būdu netinkamai naudojant mūsų produktus.
Jei negalite ar negalite prisiimti atsakomybės už šią riziką, nenaudokite įrangos. 2.
PATIKRINIMAS IR PATIKRINIMAS Prieš kiekvieną naudojimą vartotojas turi atlikti
vizualų patikrinimą, kad patikrintų AAP vientisumą. Prieš pradedant naudoti kitą
įrangą su absorberiu ir dviguba virve (pavyzdžiui, diržais), reikia imtis būtinų atsar-
gumo priemonių ir sukurti gelbėjimo ir saugos sistemą, jei to reikia. Kilus gaminio
problemai, susisiekite su gamintoju arba jo platintoju. Jei turite klausimų apie ga-
minio saugą arba jei gaminys buvo naudojamas sulaikant kritimą, jūsų saugumui
būtina pašalinti AAP. naudojamas ir grąžintas gamintojui ar kvalifikuotam asmeniui
patikrinti ar sunaikinti gaminį ĮSPĖJIMAS. Niekada nebandykite patys modifikuoti
ar taisyti AAP. Patikrinkite įrangos būklę: 1. Ar nėra plyšių ar plyšių pluoštuose. 2.
Patikrinkite jungčių ir jungiamųjų dalių vientisumą.3. Patikrinkite, ar virvė ar juosta
nepažeista (nesusidėvėjo, nesusidėvėjo, nesudegė vietos ir pan.). 4. Patikrinkite, ar
jungtys nėra deformuotos ar susidėvėjusios. 5. Patikrinkite jungčių funkciją.6. Pa-
tikrinkite metalinių elementų būklę. 7. Patikrinkite, ar tekstilės sritys nėra pažeistos
(įplyšimai, nusidėvėjimas, sudegusios vietos ir kt.). Patikrinkite, ar apsauginis dang-
telis nesulūžęs ar nusidėvėjęs Jei kyla abejonių, įrangos naudoti negalima, nes ener-
gijos sugėrėjas nebuvo skirtas sulaikyti daugiau nei vieną kritimą ĮSPĖJIMAS: Darbo
vietoje turi būti parengtas gelbėjimo planas, skirtas spręsti bet kokias galimas ava-
rijas. kyla viso darbo metu. Viso kūno pakinktai yra vienintelis priimtinas kūno ap-
saugos įtaisas, kurį galima naudoti kritimo sulaikymo sistemoje 3. SISTEMOS
REIKALAVIMAI KOMPONENTŲ SUDERINAMUMAS: „SAFETOP“ įranga skirta naudoti
tik su „SAFETOP“ patvirtintais komponentais ir posistemiais. Nepatvirtintos atsarginės
ar atsarginės dalys gali būti nesuderinamos su įranga ir gali turėti įtakos visos siste-
mos saugumui ir patikimumui. JUNGTINIŲ SUDERINAMUMAS laikomi suderinamais
su jungties elementais, kai jie suprojektuoti veikti kartu taip, kad jų dydis ir forma
netyčia nesukels jų atidarymo mechanizmų, neatsižvelgiant į tai, kaip jie yra orien-
tuoti. Jei turite klausimų apie suderinamumą, susisiekite su „SAFETOP“. Jungtys (ka-
bliukai, karabinai ir žiedai) turi išlaikyti mažiausiai 5 000 svarų. (22,2 Kn). Jungtys
turi būti suderinamos su inkaru ar kitais sistemos komponentais. Nenaudokite
įrangos, jei ji nepalaikoma. Nepalaikomos jungtys gali atsijungti. Jungtuvai turi būti
suderinami pagal dydį, formą ir stiprumą. Savaime užsirakinantys kabliukai ir kara-
binai reikalingi CE EN 362 JUNGTYS: Su šia įranga naudokite tik savaime
užsirakinančius kabliukus ir karabinus. Kiekvienai programai naudokite tik tinkamas
jungtis. Įsitikinkite, kad visos jungtys yra suderinamos pagal dydį, formą ir tvirtumą.
Nenaudokite įrangos, jei ji nesuderinama. Įsitikinkite, kad visos jungtys yra visiškai
uždarytos ir užrakintos. 4. SAFETOP - BENDROJI INFORMACIJA Galimas SAFETOP
produktų galiojimo laikas yra toks: iki 10 metų nuo plastikų ir tekstilės gaminių pa-
gaminimo datos. Metalo gaminiams tai neapibrėžta. Tikrasis gaminio gyvenimo lai-
kotarpis baigiasi, kai jis atitinka vieną iš toliau nurodytų naudojimo nutraukimo
kriterijų (žr. „Kada atsisakyti įrangos“ arba kai naudojimo sistema pasensta. Tai turi
įtakos tikram galiojimo laikui. įvairiais veiksniais, tokiais kaip: intensyvumas, nau-
dojimo dažnis ir aplinka, vartotojo kompetencija, gaminio laikymo ir priežiūros
kokybė ir kt. atidžiai pastebėkite ir saugokite nuolatiniame įraše. Kiekvienas įrangos
vartotojas turėtų gauti šio pranešimo kopiją, kad jis būtų pateiktas prieš kiekvieną
naudojimą ir po jo. Be išankstinių patikrinimų ir jo naudojimo metu turi būti atlie-
kamas periodinis nuodugnus patikrinimas. bent vieną kartą per 12 mėnesių turi at-
likti kompetentingas inspektorius. Priklausomai nuo naudojimo tipo ir intensyvumo.
Norint geriau stebėti savo įrangą, geriau priskirti kiekvieną įrangą unikaliam varto-
tojui, kad jis žinotų jos istoriją. Patikrinimų rezultatai turėtų būti užfiksuoti tikrinimo
žurnale. Šis dokumentas turi leisti registruoti šiuos duomenis: įrangos tipą, modelį,
pavadinimą gamintojo ar platintojo kontaktinė informacija, identifikavimo
priemonės (serijos numeris), pagaminimo metai, pirkimo data, pirmojo naudojimo
data, vartotojo vardas, visa reikalinga informacija, pavyzdžiui, techninė priežiūra ir
naudojimo dažnumas, istorija periodinių patikrinimų (data / komentarai ir, jei
pastebėta problemų, patikrinimą / išankstinę registraciją atliekančio kompetentingo
asmens vardas, pavardė ir parašas. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite
su SAFETOP. 5. KADA IŠMETIMO ĮRANGAS NEVARTOTI. ĮSPĖJIMAS: nuimkite įrangą
nedelsiant, jei: - neišlaikėte patikrinimo (patikrinimas prieš naudojimą ir jo metu
bei (arba) periodinis patikrinimas), - jei jis buvo smarkiai nukritęs ar apkrova, - jei
nežinote visos įrangos naudojimo istorijos. - jei bent 10 praėjo metai nuo plastikų
ar tekstilės gaminių pagaminimo datos. - Jei abejojate dėl įrangos vientisumo, su-
naikinkite seną įrangą, kad ji ir toliau nebūtų naudojama. L ateityje. PRODUKTO NE-
TINKAMUMAS. Yra daugybė priežasčių, dėl kurių produktas gali būti laikomas
pasenusiu ir todėl išleidžiamas iš rinkos nepasibaigus jo tikram naudingo tarnavimo
laikui. Pavyzdžiui: taikomų standartų, standartų ar įstatymų pakeitimai, naujų
metodų kūrimas, nesuderinamumas su kita įranga ir kt. MODIFIKACIJOS, REMONTAI
Įspėjimas: Dėl pavojaus, kad sumažės įrangos efektyvumas, draudžiama keisti ar
taisyti įrangą, kuriai neleido gamintojas. SANDĖLIAVIMAS IR TRANSPORTAS. Laikykite
savo įrangą maiše ar panašiame įrenginyje, kad apsaugotumėte jį nuo UV spindulių,
drėgmės, chemikalų ir kt. GARANTIJA. Šiam produktui suteikiama 1 metų garantija
gamybos medžiagų defektas. Garantijos išimtys: įprastas nusidėvėjimas, oksidacija,
modifikacijos ar pakeitimai, netinkamas laikymas, prastas saugojimas, žala dėl ne-
laimingo atsitikimo ar nepriežiūros, arba netinkamas ar netinkamas naudojimas.
SAFETOP neatsako už tiesioginius, netiesioginius, atsitiktinius padarinius ar bet kokią
kitą žalą, atsirandančią ar atsirandančią dėl netinkamo jos produktų naudojimo.
ĮSPĖJIMAS. Vartotojo saugumui būtina, kad jei produktas perparduodamas ne pas-
kirties šalies, pardavėjas turi pateikti naudojimo, priežiūros, periodinio patikrinimo
ir taisymo instrukcijas tos šalies kalba, kurioje produktas yra. būti naudingam 6.
ĮSPĖJIMAI IR REKOMENDACIJOS Įspėjimas: Nenaudokite šio prietaiso, jei esate nėščia,
nepilnametė arba dėl amžiaus sumažėja tolerancija kritimo jėgoms arba jei jūsų
fizinė sveikata nėra gera arba dėl kitų esamų sąlygų. Nenaudokite šio prietaiso, jei
sveriate mažiau nei 75 svarus (34 kg). Nenaudokite šio prietaiso, jei bendras jūsų
svoris (kūnas, drabužiai, įrankiai ir kt.) Viršija 310 svarų (140 kg). Nebandykite jokiu
būdu modifikuoti, taisyti ar modifikuoti šio prietaiso. Jokiu būdu neriškite virvės ir
sugerties mazgų, spaustukų ir pan., Nes tai gali sumažinti dirželio jėgą. Nenaudokite
šio gaminio, jei yra per didelio nusidėvėjimo požymių ar bet kokių konstrukcijos ge-
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dimo požymių. Nenaudokite šio gaminio, jei jame yra atsiskleidimo, pailgėjimo ar
suaktyvėjimo požymių. Vartotojas turi būti informuotas apie riziką, kuri gali turėti
įtakos įrangos veikimui ir atitinkamoms saugos priemonėms, tokioms kaip: ekstre-
mali temperatūra, dirželių ir dirželių kilpos, aštrūs kraštai, chemikalai, elektros lai-
dumas, įpjovimai, įbrėžimai, ekstremalių oro sąlygų poveikis sąlygos, kritimo
švytuoklė ir kt. Virvė nenaudojama kritimo sulaikymo tikslais be jokios energijos ab-
sorbcijos formos, pavyzdžiui, energijos sugėriklio. Bendras lyno, sujungto su energijos
sugėrėju, ilgis (įskaitant gnybtus ir jungtis) neturi viršyti 2 m. Jei rizikos įvertinimas,
atliktas prieš pradedant darbą, rodo, kad galima pakrauti, jei naudojamas ant krašto,
reikia imtis atitinkamų atsargumo priemonių. Du nepriklausomi diržai, kurių kiek-
vienas turi energijos sugėriklį, neturėtų būti naudojami greta (ty lygiagrečiai). Laisvos
dvigubos virvės uodegos kartu su energijos sugėrėju negalima įpjauti į diržus. Ma-
žiausias reikalingas atstumas po vartotojo kojomis, norint išvengti susidūrimo su
konstrukcija ar žeme krintant iš aukščio, kai masė yra 100 kg, o kritimo situacija yra
2 faktoriai (blogiausiu atveju), atstumas yra H plius papildomas 1 m atstumas. Ener-
gijos sugėriklis ir lynas (kritimo sulaikymo sistemos komponentas) turi būti naudo-
jami kartu su inkarais pagal EN 795 standartą, karabinais pagal EN362 standartą,
lynais pagal EN354 standartą ir pakinktais pagal EN361 standartą. Nesuderinama
jungtis gali netyčia atjungti, sugadinti arba paveikti kitos įrangos saugos funkciją.
Kreipkitės į SAFETOP, jei nesate tikri dėl savo įrangos suderinamumo. Jei pasirinktą
kritimo sulaikymo sistemą sudaro skirtingų gamintojų komponentai, kompetentin-
gas asmuo užtikrins, kad šie komponentai būtų suderinami. Eidami į kitą darbo vietą,
nepririštą prie tvirtinimo taško, inkaro energiją sugeriančio diržo galą (-us) reikia
pritvirtinti prie kablio laikiklių arba šalia viso kūno diržų krūtinės diržo. Niekada ne-
prijunkite inkaro galo (-ų) prie bet kurio kito jūsų diržo taško, nes tai gali sukelti rim-
tus sužeidimus ar mirtį. Užmegzti suderinamus ryšius gali reikšti skirtumą tarp
gyvenimo ir mirties. Jungtys (karabinai, kabliukai ir karabinai) turi būti užrakinimo
tipo ir norint atidaryti durys. Jūsų jungtys turi būti tinkamų matmenų ir formos, kad
žiedai ar konstrukcijos, prie kurių jie pritvirtinti, nekeltų pavojaus atidaryti duris,
todėl turite patikrinti jungtį, kad ji negalėtų būti atjungta. naudojimo metu arba kri-
timo atveju. Tam tikros jungtys yra draudžiamos ir niekada neturėtų būti bandomos
su šiuo ar kitu gaminiu, nebent gamintojo instrukcijose būtų nurodyta speciali už-
duotis. Draudžiamos jungtys apima, bet neapsiriboja, dvi ar daugiau jungčių prie D
žiedo: jungtis, kuri laikosi ant durų. Jungtis, neleidžianti durims užsidaryti ir užsira-
kinti. Dvi ar daugiau jungčių, pritvirtintų vienas prie kito. Tiesioginis ryšys su diržai,
lynai, trosai (plieniniai trosai). Tiesioginis prisijungimas prie horizontalios gelbėjimo
linijos. Prijungimas prie bet kokio žiedo ar konstrukcijos, kuri neužsidaro iki galo ir
visiškai apriboja jungties judėjimą. Energiją sugerianti medžiaga yra poliesteris.
Įspėjimas Įrangai, skirtai naudoti kritimo sulaikymo sistemose, būtina užtikrinti, kad
inkaro įtaisas ar tvirtinimo taškas visada būtų išdėstyti ir darbai būtų atliekami taip,
kad būtų sumažintas galimas kritimas kaip galimas kritimo atstumas. Labai svarbu,
kad inkaras / taško įtaisas būtų virš vartotojo padėties. Prieš kiekvieną naudojimą
saugai būtina patikrinti reikiamą laisvą atstumą darbo vietoje, kad kritimo metu kri-
timo kelyje nebūtų susidūrimo su žeme ar kitos kliūties. Saugos funkciją gali paveikti
galimi pavojai, kurie gali kilti naudojant įvairių įrenginių kombinacijas, nes vienas
trukdo kito saugos funkcijoms. 7. NAUDOTI ĮSPĖJIMAS: Negalima gadinti ir tyčia ne-
tinkamai naudoti šios įrangos. Kreipkitės į SAFETOP, kai naudojate šią įrangą kartu
su komponentais ar sistemomis, nei aprašyti šiame vadove. Kai kurie sistemų ir
komponentų deriniai gali trikdyti šios įrangos veikimą. Būkite atsargūs naudodami
šią įrangą šalia judančių mašinų, elektros, cheminių pavojų ir aštrių kraštų. PRIEŠ
NAUDOJANTIS šia įranga, atidžiai patikrinkite, ar ji tinkamai veikia. Patikrinkite, ar
nėra susidėvėjusių ar pažeistų dalių. Įsitikinkite, kad visa istorija yra saugi. Patikrin-
kite, ar virvė nesusidėvėjusi, nesusidaro įpjovimų, nudegimų, nudilusių kraštų,
įplyšimų ar kitokių pažeidimų. Nenaudokite, jei patikrinus nustatoma nesaugi
būklė.PATIKRINKITE: Prieš pradėdami darbą, patikrinkite, ar padėties nustatymo sis-
tema veikia. Visada naudodami, atsižvelkite į visus veiksnius, turinčius įtakos jūsų
saugumui. Čia pateikiamas sąrašas svarbių dalykų, į kuriuos reikia atsižvelgti pla-
nuojant sistemą. Tvirtinimas: Pasirinkite tvirtą tvirtinimo tašką, galintį išlaikyti rei-
kalingas apkrovas. Darbo padėties nustatymo sistemoms inkaro vieta turėtų būti
parinkta taip, kad laisvas kritimas apsiribotų kojomis, kad sumažėtų kritimo pavojai
ir kad nenukentėtų daiktas kritimo metu. SHARP EDGES: Venkite dirbti, kai diržas,
posistemis ar kiti sistemos komponentai liečiasi ar ardo neapsaugotus aštrius kraštus.
Nevyniokite virvės aplink mažo skersmens konstrukcinius elementus. Jei dirbate su
šia įranga šalia aštrių briaunų, nes jos neišvengiama, apsauga nuo pjovimo turi būti
užtikrinta uždedant medžiagas ant atviro aštraus krašto. PO KRITIMO: Bet kokia
įranga, kuriai buvo taikoma kritimo sulaikymo jėga, turi būti nedelsiant pašalinta iš
eksploatacijos ir turi būti sunaikinta. Jei kyla abejonių, susisiekite su gamintoju.
JUNGTYS: nenaudokite kabliukų ar jungčių, kurios neužsidaro iki galo. Tokioms si-
tuacijoms naudokite adapterį ar kitą inkaro jungtį, kad leistumėte suderinamą ryšį.
Niekada nepririškite apsauginės virvės. Juostiniai diržai turėtų būti tvirtinami tik
prie kitų komponentų, turinčių suderinamas jungtis. Kai diržas yra naudojamas kaip
diržų D formos žiedo prailginimas, pririškite diržo kablį prie nugaros jungties, esančios
diržų gale. JUNGIMAS SU INKARO TAŠKU ARBA INKARO JUNGTIS: Kitą diržo galą pri-
junkite prie inkaro arba inkaro jungties. Įsitikinkite, kad jie yra suderinami pagal
dydį, formą ir stiprumą. JUNGIMAS SU KŪNO PAGALBAIS: Prijunkite energijos
sugėriklio galą prie galinio D žiedo, esančio ant viso kūno diržų. Jei naudojate diržą,
prijunkite virvę prie D žiedo ir padėkite diržą taip, kad D žiedas būtų jo gale. Norėdami
naudoti pozicionavimą, prijunkite virvę prie šoninių D juosmens juosmens diržų. Kai
kuriuose viso kūno diržuose ant peties yra D formos žiedai. Įsitikinkite, kad jungtys
suderinamos pagal dydį, formą ir tvirtumą. „D-RING“ JUNGTIS: „D“ žiedo prailginimo
mazgą galima pritvirtinti prie ištraukiamo ar energijos sugėriklio tik kritimo sulaiky-
mui. D žiedo užfiksuojamas kabliukas turi būti pritvirtintas prie galinio D žiedo ant
viso kūno diržų. Komplekte esantis D žiedas naudojamas kabliui pritvirtinti prie sa-
vaime besitraukiančio gelbėjimo rato ar energijos sugėriklio. Įsitikinkite, kad jungtys
yra suderinamos pagal dydį, formą ir tvirtumą. 8. Tvirtinimas Inkarai, naudojami
tvirtinimui, turi būti nepriklausomi nuo bet kokio inkaro, naudojamo platformoms
pritvirtinti ar pakabinti, ir turi išlaikyti mažiausiai 5000 svarų. Jis turi būti prijungtas,
suprojektuotas, sumontuotas ir naudojamas kaip kritimo sulaikymo sistemos,
palaikančios mažiausiai dviejų saugos koeficientą, dalis ir prižiūrimas kvalifikuoto
asmens. Inkaras, prie kurio pritvirtinta ši energiją sugerianti virvė, turi kvalifikuotą

asmenį (architektą, inžinierių) patvirtinti statines apkrovas kritimo sulaikymo siste-
mos taikomomis kryptimis, kurios yra mažiausiai 3600 svarų (arba mažiausiai dvi-
gubai didesnės už numatomą dinaminę apkrovą). ir kt.), arba 5 000 svarų, jei nėra
sertifikato. Jei prie to paties inkaro pritvirtintos kelios kritimo sulaikymo sistemos,
minimalios aukščiau išvardytos vertės turi būti padaugintos iš vartotojų skaičiaus.
Įsitikinkite, kad naudojama tvirtinimo jungtis yra suderinama su tvirtinimo tašku,
prie kurio ji bus prijungta Jei naudojate šį energijos sugėriklį su horizontalia
gelbėjimosi linija ar trikoju, patikrinkite, ar jis suderinamas su šiomis sistemomis ga-
mintojo instrukcijas šioms sistemoms, peržiūrint minimalius lėtėjimo įtaisų našumo
reikalavimus. Įsitikinkite, kad inkaras pritvirtintas virš galvos arba virš viso kūno diržų
D formos žiedo galo lygio. Nepamirškite apskaičiuoti kritimo atstumo ir išvengti
pavojų. Įsitikinkite, kad kritimo kelyje nėra kliūčių ir smūgių. Inkaro jungtys turėtų
būti parenkamos atsižvelgiant į jų tinkamumą tvirtinti prie inkaro taško, kad būtų
užtikrintas suderinamas ir saugus sujungimas. Vertinant suderinamumą, reikia at-
sižvelgti į tvirtinimo jungties poveikį aštrioms briaunoms, abrazyviniams paviršiams
ir kitus fizinius / struktūrinius pavojus. Pasirinktos jungtys bus tinkamo dydžio ir for-
mos, kad būtų suderinamos su įrenginiais, prie kurių jos pritvirtintos. Jei pasirinktą
kritimo sulaikymo sistemą sudaro skirtingų gamintojų komponentai, kompetentin-
gas asmuo užtikrins, kad šie komponentai būtų suderinami. Kompetentingas asmuo
turėtų patikrinti įrangos ir prekės ženklų instrukcijas, kad užtikrintų atitiktį standar-
tams, ir užtikrinti, kad jie perskaitytų ir suprastų gamintojo instrukcijas. Tvirtinimo
sistemos taškas pageidautina turėtų būti virš vartotojo padėties ir atitikti EN 795
standarto reikalavimus, visų pirma mažiausias inkaro stiprumas, kuris turėtų būti 12
kN. 9. PRIEŽIŪRA Tinkama jūsų įrangos priežiūra yra būtina norint užtikrinti
komponentų vientisumą, taigi ir vartotojo saugumą. Griežtai laikykitės šių
rekomendacijų: 1. Nenaudokite abrazyvinių medžiagų. Niekada nedėkite sunkių
daiktų ant AAP. Intensyviam valymui plaukite įrangą vandeniu nuo 30 ° C iki 60 ° C
neutraliu plovikliu (PH + 7). Skalbimo temperatūra neturi viršyti 60 ° C. Nenaudokite
rūgščių ar bazinių ploviklių. Vykdykite skalbimo instrukcijas be jokių nukrypimų.
Naudokite profesionalų dezinfekavimo priemonę, kuri nesukelia neigiamo poveikio
medžiagoms arba kurią valo kompetentingas asmuo 3. Įspėjimas: įranga turi būti
džiovinama vėdinamoje patalpoje ir atokiau nuo ugnies ar bet kokio kito šilumos
šaltinio. Tai taip pat taikoma naudojimo metu sušlapusi įranga. 10. PERIODINĖ
PERŽIŪRA Įspėjimas. Kompetentingas asmuo turėtų periodiškai tikrinti AAP ir vesti
įrašus, kaip nurodyta pridėtoje kontrolės kortelėje. 1. Reguliarus periodiškas peržiūra
yra labai svarbi, nes vartotojų saugumas priklauso nuo tolesnio įrangos efektyvumo
ir ilgaamžiškumo. Jie turėtų būti atliekami bent kartą per metus. 2. Griežtai laikantis
šio skirsnio 3 punkto rekomenduojama, kad įrangą patikrintų ir patikrintų kompe-
tentingas asmuo, kad patikrintų pažeidimus. 3. Periodinio tyrimo metodą galima
būtų atlikti taip:A. Patikrinkite, ar stygos / juostelės nėra pažeistos ar supjaustytos.
B. Patikrinkite, ar nėra jokių metalinių jungiamųjų detalių, ar nėra pažeidimų ar
rūdžių, ar nėra įtrūkimų, patikrinkite visas jungiamąsias detales plastiko. C. Patik-
rinkite visas siūles ir inkarus D. Visus patikrinimo duomenis laikykite kontrolės
kortelėje. E. Patikrinkite, ar AAP nėra pažeistas ar nėra skylių. F. Patikrinkite žymėjimo
įskaitomumą. - Po darbo vieta turi būti mažiausiai 6,2 m laisvos vietos (žr. 1 brėžinį).
- 2 ir 3 brėžiniuose parodyta, kaip laisvos vietos po darbo vieta tūris priklauso nuo
nuolatinio statybos taško, prie kurio amortizatorius yra prijungtas prie kabelio, vietos.
PASTABA!: Visas lyno energijos sugėriklio ilgis negali viršyti 2 metrų. Kritimo laikiklio
sistemos montavimas 1. Prijunkite energijos sugėriklio jungtį prie viso kūno diržų
priekinės arba galinės jungties vietos (pagal EN361) - [1] .2. Dirželio jungtį prijunkite
prie mažiausio stiprumo konstrukcinio tvirtinimo taško. 12 Kn (pagal EN795),
išdėstytas virš vartotojo: - Tiesiogiai [2] - Su papildoma jungtimi [3], [4]. Konstruk-
cinio tvirtinimo taško forma neturi leisti automatiškai atjungti prietaiso. ĮSPĖJIMAS:
Naudojant dvigubo lyno energijos sugėrėją, griežtai draudžiama virvės jungtį pri-
jungti prie diržų, o antrąjį dirželio jungtį - prie konstrukcinio tvirtinimo taško [5]. *
Ant viso kūno diržų, kad pritvirtintumėte kritimo sulaikymo sistemą, naudokite tik
„A“ raide pažymėtus tvirtinimo taškus. Jei jie pažymėti „A / 2“ arba puse „A“, tai reiš-
kia, kad kritimo sulaikymo sistemą reikia prijungti prie abiejų tvirtinimo taškų vienu
metu. Kritimo sulaikymo sistemos pritvirtinimas prie vieno tvirtinimo taško,
pažymėto „A / 2 "arba pusė" A. "Žiūrėkite paveikslėlius dešinėje.
SV. STRÄNDER OCH DUBBLA STRÄNDER MED ENERGIabsorberare. INSPEKTIONER.
PUNKTER ATT VERIFIERA. 1. ANVÄNDNINGSOMRÅDE Den dubbla repenergidämparen,
som används som en del av personlig fallskyddsutrustning, används vanligtvis för
att ansluta en säkerhetssele till en förankringspunkt. Den är konstruerad för att sprida
den energi som utvecklats i ett fall på 4 m, maximal höjd och för att begränsa kraften
på användarens kropp till maximalt 6 kN. Denna produkt är personlig skyddsutrus-
tning (giltig för användning av en enda person), i enlighet med EU-förordningen
2016/425, enligt standarden EN355: 2002 (personlig skyddsutrustning mot fall från
höjd. Energiabsorbenter). Denna produkt får inte laddas över sitt maximala mots-
tånd, den får inte användas för något annat ändamål än det som den designades
för. Endast de tekniker som visas på ritningarna som inte är överstrukna kan genom-
föras. Kontakta SAFETOP om du har frågor eller har svårt att förstå dessa dokument.
Varning: utrustningen får inte användas utanför dess begränsningar eller för något
annat ändamål för vilket den inte är konstruerad. Varning: specifik träning är nöd-
vändig före användning. Denna produkt ska endast användas av en kompetent och
ansvarig person. Att lära sig rätt teknik och korrekta skyddsmetoder är ditt eget ans-
var. Du tar personligen alla risker och ansvar för skada eller dödsfall som kan uppstå
under eller efter missbruk av våra produkter på något sätt. Om du inte kan eller kan
ta ansvar för dessa risker, använd inte utrustningen. 2. VERIFIERING OCH INSPEKTION
Före varje användning måste användaren utföra en visuell inspektion för att verifiera
skyddsutrustningens integritet. Innan du använder annan utrustning med absorbe-
raren och det dubbla repet (till exempel en sele), bör nödvändiga försiktighetsåt-
gärder vidtas för att inrätta ett räddnings- och säkerhetssystem om det är
nödvändigt. I händelse av problem med produkten, kontakta tillverkaren eller dess
distributör. Om du har frågor om produktens säkerhet eller om produkten har använts
för att stoppa ett fall är det viktigt för din säkerhet att skyddsutrustningen tas bort
används och returneras till tillverkaren eller en kvalificerad person för verifiering
eller förstöring av produkten. VARNING. Försök aldrig ändra eller reparera en per-
sonlig skyddsutrustning själv. Kontrollera utrustningens skick: 1. För brott eller tårar
i fibrerna. 2. Kontrollera fogarnas och anslutningsdelarnas integritet.3. Kontrollera
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om repet eller tejpen har försämrats (slits, slits, brända områden etc.). 4. Kontrollera
kontakterna för deformation eller slitage. 5. Kontrollera kontaktenas funktion.6.
Kontrollera metallelementens skick. 7. Kontrollera om textilområdena har försämrats
(tårar, slitage, brända områden osv.) 8. Kontrollera om skyddskåpan är trasig eller
försämrad. Om du är osäker bör utrustningen inte användas eftersom energiabsor-
benten inte var konstruerad för att stoppa mer än ett fall VARNING: En räddningsplan
måste upprättas på arbetsplatsen för att hantera eventuella nödsituationer uppstår
när du är på jobbet. En helkroppssele är den enda godtagbara kroppshållaren som
kan användas i ett fallskyddssystem. 3. SYSTEMKRAV KOMPONENTKOMPATIBILITET:
SAFETOP-utrustning är endast avsedd för användning med SAFETOP-godkända kom-
ponenter och delsystem. Otillåtna reservdelar eller reservdelar kanske inte är kom-
patibla med utrustningen och kan påverka säkerheten och tillförlitligheten för hela
systemet. anses vara kompatibla med anslutningselement när de har utformats för
att fungera tillsammans på ett sådant sätt att deras storlekar och former inte oav-
siktligt kommer att leda till att deras öppningsmekanismer öppnas oavsett hur de
är orienterade. Kontakta SAFETOP om du har några frågor om kompatibilitet. Kon-
taktdon (krokar, karbinhake och ringar) måste kunna stödja minst 22,2 kn. Kontakt-
donen måste vara kompatibla med ankaret eller andra komponenter i systemet.
Använd inte utrustningen om den inte stöds. Kontaktdon som inte stöds kan kopplas
ur. Kontaktdon måste vara kompatibla i storlek, form och styrka. Självlåsande krokar
och karbinhake krävs enligt CE EN 362 ANSLUTNINGAR: Använd endast självlåsande
snäppkrokar och karbinhake med denna utrustning. Använd endast lämpliga kon-
takter för varje applikation. Se till att alla anslutningar är kompatibla i storlek, form
och styrka. Använd inte utrustningen om den inte är kompatibel. Se till att alla kon-
takter är helt stängda och låsta. 4. SAFETOP - ALLMÄN INFORMATION Den potentiella
hållbarheten för SAFETOP-produkter är som följer: upp till tio år från tillverknings-
datumet för plast och textilprodukter. För metallprodukter är det obegränsat. En
produkts verkliga livslängd slutar när den uppfyller något av återtagningskriterierna
nedan (se "när utrustningen ska pensioneras", eller när användningssystemet blir
föråldrat. Faktisk hållbarhet påverkas av en mängd faktorer, såsom intensitet, frek-
vens och miljö för användningen, användarens egen kompetens, eller hur väl pro-
dukten förvaras och underhålls osv. Kontrollera utrustningen regelbundet,
kontrollera om den är skadad och / eller försämrad. förvara den i ett permanent re-
gister för referens. Varje användare av utrustningen bör få en kopia av detta med-
delande för referens före och efter varje användning. Förutom tidigare kontroller
Under användning måste en regelbunden djupgående inspektion utföras, vilken
måste utföras av en behörig inspektör, minst en gång var 12: e månad. Frekvensen
för den djupgående inspektionen måste vara r Beroende på typ och intensitet för
användning. För att bättre övervaka din utrustning är det att föredra att tilldela varje
utrustning till en unik användare så att han känner till dess historia. Resultaten av
inspektionerna måste registreras i en inspektionslogg. Detta dokument måste tillåta
registrering av följande data: typ av utrustning, modell, namn och kontaktinforma-
tion från tillverkaren eller distributören, identifieringsmedel (serienummer), tillverk-
ningsår, inköpsdatum, första användningsdatum, användarens namn, all relevant
information, till exempel underhåll och användningsfrekvens, historik av periodiska
inspektioner (datum / kommentarer och om problem har noterats, namn och un-
derskrift för den behöriga person som utför inspektionen / förhandsregistreringen.
För mer information kontakta SAFETOP. 5. NÄR DU TAR BORT UTRUSTNINGEN FRÅN
ANVÄNDNING. VARNING: Ta bort utrustningen omedelbart om: - Underlåtenhet att
genomföra inspektionen (inspektion före och under användning och / eller periodisk
inspektion) - Om den har utsatts för en kraftig nedgång eller belastning - Om du
inte känner till den fullständiga historiken om utrustningen. - Om minst 10 år har
gått sedan tillverkningsdatumet för plast eller textilier. - Om du tvivlar på utrustnin-
gens integritet Förstör den pensionerade utrustningen för att förhindra att den fort-
sätter att användas i l framtida. PRODUKTÖTNING. Det finns många anledningar till
varför en produkt kan anses vara föråldrad och därför går i pension innan den faktiska
livslängden löper ut. Till exempel: ändringar i tillämpliga standarder, standarder
eller lagar, utveckling av nya tekniker, oförenlighet med annan utrustning etc. ÄN-
DRINGAR, REPARATIONER Varning: På grund av risken för att utrustningen minskar
är det förbjudet att ändra eller reparera utrustningen som inte är godkänd av tillver-
karen. LAGRING OCH TRANSPORT. Förvara din utrustning i en väska eller liknande för
att skydda den mot exponering för UV-strålar, fukt, kemikalier etc. GARANTI. Denna
produkt garanteras i 1 år mot alla defekter i tillverkningsmaterial. Garantiundantag:
normalt slitage, oxidation, modifieringar eller förändringar, dålig förvaring, dåligt
konservering, skador på grund av olycka eller försummelse eller felaktig eller oläm-
plig användning. SAFETOP ansvarar inte för direkta, indirekta, oavsiktliga konsek-
venser eller för någon annan typ av skada som uppstår eller härrör från missbruk av
dess produkter. VARNING. För användarens säkerhet är det viktigt att säljaren måste
erbjuda instruktioner för användning, underhåll, periodisk undersökning och repa-
ration på språket i det land där produkten är att använda. 6. VARNINGAR OCH RE-
KOMMENDATIONER Varning: Använd inte denna enhet om du är gravid, minderårig
eller har en minskad tolerans mot fallkrafter på grund av ålder, eller om du inte har
god fysisk hälsa eller andra befintliga förhållanden. Använd inte den här enheten
om du väger mindre än 34 kg. Använd inte den här enheten om din totala vikt (kropp,
kläder, verktyg, etc.) är större än 140 kg (310 pund). Försök inte ändra, reparera eller
modifiera den här enheten på något sätt. Fäst inte knutar, klämmor etc. med repet
och absorberaren på något sätt, eftersom det kan minska kraften på snodden. An-
vänd inte produkten om det finns tecken på överdrivet slitage eller några tecken på
strukturell försämring. Använd inte den här produkten om den visar tecken på ut-
veckling, förlängning eller aktivering. Användaren måste informeras om de risker
som kan påverka utrustningens prestanda och motsvarande säkerhetsåtgärder,
såsom: extrema temperaturer, öglor av snoddar och snoddar, skarpa kanter, kemi-
kalier, elektrisk ledningsförmåga, skär, nötning, exponering för extremt väder för-
hållanden, pendelfall etc.Ett rep får inte användas för fallskydd utan någon
energiabsorption, till exempel en energiabsorberare. Den totala längden på ett rep
som är anslutet till en energiupptagare (inklusive anslutningar och anslutningar)
får inte överstiga 2 m. Om riskbedömningen som utförs före arbetets början visar
att det är möjligt att ladda vid en kant, måste lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas.
Två oberoende nyckelband, var och en med en energiabsorberare, ska inte användas
sida vid sida (dvs. parallellt). Den fria svansen på ett dubbelrep kombinerat med

energiabsorbent får inte skäras tillbaka i selen. Det minsta utrymme som krävs under
användarens fötter, för att undvika kollision med strukturen eller marken i ett fall
från höjd, med en massa på 100 kg och en fallsituation på faktor två (i värsta fall) är
avståndet stoppavstånd av H plus ett extra avstånd på 1 m. Energidämparen och
repet (komponent i ett fallavstängningssystem) måste användas tillsammans med
ankare enligt EN 795-standarden, karbinhake enligt EN362-standarden, rep enligt
EN354-standarden och sele enligt EN361-standarden. En inkompatibel anslutning
kan orsaka oavsiktlig frånkoppling, brott eller påverka säkerhetsfunktionen för en
annan utrustning. Kontakta SAFETOP om du är osäker på din utrustnings kompati-
bilitet. Om det valda fallskyddssystemet består av komponenter från olika tillverkare,
kommer den behöriga personen att se till att dessa komponenter är kompatibla. När
du går till en annan arbetsplats och inte är bunden till en förankringspunkt, måste
änden / ändarna på det ankarenergiabsorberande snodden fästas på krokhållarna
eller bredvid bröstbältet på hela kroppsselen. Anslut aldrig ankarändarna till någon
annan punkt på din sele, eftersom detta kan leda till allvarlig personskada eller döds-
fall. Att skapa kompatibla anslutningar kan betyda skillnaden mellan liv och död.
Kontaktdon (karbinhake, krokar och karbinhake) måste vara av låstyp och kräver två
olika åtgärder för att öppna dörr. Dina kontakter måste ha lämpliga dimensioner
och form, så att ringarna eller strukturerna som de är fästa på inte utgör en risk för
att tvinga dörren upp, och du måste kontrollera kontakten så att den inte kan kopplas
loss. Eller bytas ut under användning eller vid fall. Vissa anslutningar är förbjudna
och bör aldrig försökas med denna produkt eller något annat om det inte finns något
specifikt tilldelning i tillverkarens instruktioner. Förbjudna anslutningar inkluderar,
men är inte begränsade till: Två eller flera kontakter till en D-ring En anslutning som
vilar på eller laddar dörren. En anslutning som inte tillåter att dörren stängs och
låses. Två eller flera kontakter anslutna till varandra. Direkt anslutning till remmar,
rep, kablar (stålkabel). Direkt anslutning till en horisontell livlinje. Anslutning till
valfri ring eller struktur som inte helt stänger och begränsar rörelsens kontakt helt.
Energiabsorberingsmaterialet är polyester. Varning För utrustning som är avsedd att
användas i fallskyddssystem är det viktigt att säkerheten är att ankaranordningen
eller ankarpunkten alltid är placerad och att arbetet utförs på ett sådant sätt att
både det potentiella fallet och det potentiella fallavståndet minimeras. Det är viktigt
att förankrings- / punktanordningen är placerad ovanför användarens position. Det
är väsentligt för säkerheten att verifiera nödvändigt utrymme under användaren på
arbetsplatsen före varje användningstillfälle, så att det i fall av fall inte kommer att
kollidera med marken eller något annat hinder i fallvägen. Säkerhetsfunktionen kan
påverkas av eventuella faror som kan uppstå vid användning av kombinationer av
utrustningsartiklar, eftersom den ena stör den andra. 7. ANVÄNDNING VARNING:
Man får inte manipulera eller använda den med avsikt. Konsultera SAFETOP när du
använder denna utrustning i kombination med andra komponenter eller system än
de som beskrivs i denna handbok. Vissa kombinationer av system och komponenter
kan störa utrustningen. Var försiktig när du använder den här utrustningen nära rör-
liga maskiner, elektriska faror, kemiska faror och vassa kanter. INNAN VARJE AN-
VÄNDNING av denna utrustning ska du kontrollera den noggrant så att den fungerar.
Kontrollera om det finns slitna eller skadade delar. Se till att all historik är närvarande
och säker. Kontrollera repet för slitage, snitt, brännskador, slitna kanter, tårar eller
andra skador. Använd inte om inspektionen avslöjar ett osäkert tillstånd.KONTROLL:
Kontrollera att positioneringssystemet fungerar innan du börjar ditt arbete. Ta hänsyn
till alla faktorer som påverkar din säkerhet hela tiden under användning. Här är en
lista med några viktiga punkter att tänka på när du planerar ditt system. FÖRKRÄV-
NING: Välj en stel förankringspunkt som kan bära de erforderliga belastningarna.
För arbetspositioneringssystem bör ankarplatsen väljas så att fritt fall är begränsat
till fötterna, för att minska fallriskerna och för att undvika att träffa ett föremål under
ett fall. SHARP EDGES: Undvik att arbeta när nyckelbandet, delsystemet eller andra
systemkomponenter är i kontakt med eller eroderar från oskyddade vassa kanter.
Vik inte rep runt konstruktionselement med liten diameter. Om du arbetar med
denna utrustning nära vassa kanter eftersom den är oundviklig måste skydd mot
skärning tillhandahållas genom att media läggs över den exponerade vassa kanten.
EFTER ETT FALL: All utrustning som har utsatts för ett gripande av ett fall måste ome-
delbart tas ur bruk och måste förstöras. Om du är osäker, kontakta tillverkaren. ANS-
LUTNINGAR: Använd inte krokar eller kontakter som inte stänger helt. För dessa
situationer, använd en adapter eller annan ankarkontakt för att möjliggöra en kom-
patibel anslutning. Bind aldrig ett säkerhetsrep. Bandband måste endast fästas på
andra komponenter med kompatibla anslutningar. När en nyckelband används som
en D-ringförlängning på en sele, ansluter du nyckelhaken till ryggkontakten på bak-
sidan av selen. ANSLUTNING TILL ETT ANKERPUNKT ELLER FÖRankringsanslutning:
Anslut den andra änden av nyckelbandet till ankaret eller ankaranslutningen. Se till
att de är kompatibla i storlek, form och styrka. ANSLUTNING TILL KROPPSSTÖDET:
Anslut änden av energiabsorbenten till den bakre D-ringen på en helkroppssele. Om
du använder ett bälte, anslut repet till D-ringen och placera bandet så att D-ringen
är på baksidan. För positioneringsapplikationer, anslut repet till sido-D-ringarna i
midjebandet. Vissa helkroppssele har D-ringar på axeln. Se till att anslutningarna är
kompatibla i storlek, form och styrka. D-RING-ANSLUTNING: D-ringsförlängningsen-
heten kan fästas på en infällbar eller energiabsorbent för fallskyddstillämpningar.
D-ringen snäppkrok måste fästas på en bakre D-ring på helkroppsselen. D-ringen i
satsen används för att fästa kroken på den självdragande livlina eller energiuppta-
garen. Se till att anslutningarna är kompatibla i storlek, form och styrka. 8. FÖRK-
RÄSTNING Ankare som används för fastsättning måste vara oberoende av alla ankare
som används för att stödja eller upphänga plattformar och måste bära minst 5000
pund. Den måste anslutas, utformas, installeras och användas som en del av ett fa-
llskyddssystem som upprätthåller en säkerhetsfaktor på minst två och vara under
överinseende av en kvalificerad person. Ankaret till vilket detta energiabsorberande
rep är fäst måste kunna bära statiska belastningar i riktningar som tillämpas av fa-
llskyddssystemet på minst 3600 pund (eller minst dubbelt så mycket som den för-
väntade dynamiska belastningen) med certifiering från en kvalificerad person
(arkitekt, ingenjör. , etc.), eller £ 5 000 i avsaknad av certifiering. Om flera fa-
llskyddssystem är anslutna till samma ankare måste minimivärdena ovan multipli-
ceras med antalet användare. Se till att förankringsanslutningen du använder är
kompatibel med den förankringspunkt som den ska anslutas till. Om du använder
denna energiabsorbent med en horisontell livlina eller ett stativ, se till att den är
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kompatibel med dessa system genom att kontrollera tillverkarens instruktioner för
dessa system, genom att granska minimikraven för prestanda för retardationsanord-
ningar. Se till att ditt ankare är monterat ovanför huvudet eller ovanför nivån på D-
ringen för hela kroppen. Var noga med att beräkna ditt fallavstånd och undvik risker.
Se till att fallvägen är fri från hinder och stötrisker. Ankarkontakter bör väljas utifrån
deras lämplighet för att fästas på ankarpunkten, för att säkerställa en kompatibel
och säker anslutning. Exponering av förankringsanslutningen för vassa kanter, sli-
pande ytor och andra fysiska / strukturella faror bör övervägas vid utvärdering av
kompatibilitet. Valda kontakter kommer att ha lämplig storlek och form för att vara
kompatibla med de enheter de är anslutna till. Om det valda fallskyddssystemet
består av komponenter från olika tillverkare, kommer den behöriga personen att se
till att dessa komponenter är kompatibla. Den behöriga personen bör kontrollera
instruktionerna för utrustningen och varumärkena för att säkerställa att standarderna
följs och se till att de läser och förstår tillverkarens instruktioner. Förankringssyste-
mets punkt bör företrädesvis placeras ovanför användarens position och bör uppfylla
kraven i EN 795-standarden, särskilt den minsta ankarhållfastheten, som bör vara
12 kN. 9. UNDERHÅLL Korrekt underhåll av din utrustning är avgörande för att sä-
kerställa komponenternas integritet och därmed användarens säkerhet. Följ följande
rekommendationer noga: 1. Använd inte slipande material. Placera aldrig tunga fö-
remål ovanpå personlig skyddsutrustning. För intensiv rengöring, tvätta utrustningen
med vatten vid en temperatur mellan 30 ° C och 60 ° C med ett neutralt rengörings-
medel (PH + 7). Tvättemperaturen får inte överstiga 60 ° C. Använd inte sura eller
basiska rengöringsmedel. Följ tvättanvisningarna utan avvikelse.2. Använd ett pro-
fessionellt desinfektionsmedel som inte orsakar skadliga effekter på materialet eller
som rengöring utförs av en kompetent person 3. Varning: Utrustningen måste torkas
i ett ventilerat rum och borta från eld eller andra värmekällor. Detta gäller också
utrustning som blivit våt under användning.
10. PERIODISK KONTROLL Varning. En behörig person bör regelbundet inspektera
personlig skyddsutrustning och förvara de register som anges på bifogat kontrollkort.
1. Regelbundna periodiska granskningar är mycket viktiga, eftersom användarnas
säkerhet beror på utrustningens fortsatta effektivitet och hållbarhet. De bör göras
minst en gång om året. 2. Det rekommenderas att utrustningen inspekteras och un-
dersöks av en behörig person för att kontrollera skador i strikt överensstämmelse
med punkt 3 i detta avsnitt. 3. Den periodiska granskningsmetoden kan genomföras
enligt följande:A. Inspektera strängar / band för skador eller skär. B. Kontrollera alla
metallbeslag för skador eller rost, kontrollera sprickor, kontrollera alla beslag av
plast. C. Kontrollera alla sömmar och ankare. D. Förvara alla inspektionsdetaljer på
kontrollkortet. E. Kontrollera skyddsutrustningen för skador eller hål. F. Kontrollera
märkningens läsbarhet. - Det måste finnas minst 6,2 m ledigt utrymme under ar-
betsplatsen (se ritning nr 1). - Ritningar 2 och 3 visar hur volymen ledigt utrymme
under arbetsplatsen beror på platsen för den permanenta konstruktionsplatsen till
vilken stötdämparen är ansluten till kabeln. OBS!: Den totala längden på repenergi-
dämparen får inte överstiga 2 meter. MONTERING AV HÖSTSTÖTNINGSSYSTEM 1. Ans-
lut energiabsorbentkontakten till en främre eller bakre anslutningspunkt för hela
kroppen sele (enligt EN361) - [1] .2. Anslut snoddkontakten till minsta hållfasthetens
strukturella förankringspunkt. 12 Kn (enligt EN795) placerad ovanför användaren: -
Direkt [2] - Med en extra kontakt [3], [4]. Formen på den strukturella förankrings-
punkten får inte tillåta automatisk frånkoppling av enheten. VARNING: När du an-
vänder den dubbla repenergidämparen är det strängt förbjudet att ansluta
linanslutningen till selen och den andra nyckelanslutningen till en strukturell fö-
rankringspunkt [5]. * Använd endast fästpunkter markerade med bokstaven "A" för
helkroppssele för att fästa ett fallskyddssystem. Om de är märkta "A / 2" eller hälften
av "A" betyder det att du måste ansluta ett fallskyddssystem till båda fästpunkterna
samtidigt. Fästa ett fallskyddssystem på den enda fästpunkten märkt "A /2 "eller
hälften av" A. "Se bilder till höger.

DE. 1. ANWENDUNGSBEREICH. Energieabsorbierendes Lanyard und zweibeiniges
energieabsorbierendes Lanyard, das als Bestandteil eines persönlichen Absturzsi-
cherungssystems verwendet wird und üblicherweise zum Verbinden eines Sicher-
heitsgurtes mit einem Anker verwendet wird. Es wurde entwickelt, um die bei einem
Sturz von 4 m und maximaler Höhe entstehende Energie abzuleiten und die Kraft
auf den Körper des Benutzers auf maximal 6 Kn zu begrenzen. Dieses Produkt ist
eine persönliche Schutzausrüstung (nur eine Person) gemäß der UE-Verordnung
2016/425. Dieses Produkt darf nicht über seine Festigkeitsklasse hinaus beladen
werden und darf nur für den Zweck verwendet werden, für den es entwickelt wurde.
Es sind nur die in den Diagrammen gezeigten Techniken zulässig, die nicht durchges-
trichen sind und / oder keine Fertigkeit und kein gekreuztes Symbol anzeigen. Be-
suchen Sie unsere Website www.safetop.net. Wenden Sie sich an SAFETOP, wenn Sie
Zweifel haben oder Schwierigkeiten haben, diese Dokumente zu verstehen. War-
nung: Das Gerät darf nicht außerhalb seiner Grenzen oder für einen anderen als den
vorgesehenen Zweck verwendet werden. WARNUNG. Vor dem Gebrauch ist eine spe-
zielle Schulung erforderlich. Dieses Produkt darf nur von kompetenten und verant-
wortlichen Personen oder von Personen verwendet werden, die unter der direkten
und visuellen Kontrolle einer kompetenten und verantwortlichen Person stehen. Es
liegt in Ihrer eigenen Verantwortung, eine angemessene Ausbildung in geeigneten
Techniken und Schutzmethoden zu erhalten. Sie übernehmen persönlich alle Risiken
und Verantwortlichkeiten für alle Schäden, Verletzungen oder Todesfälle, die wäh-
rend oder nach unsachgemäßer Verwendung unserer Produkte in irgendeiner Weise
auftreten können. Wenn Sie nicht in der Lage oder nicht in der Lage sind, die Verant-
wortung zu übernehmen oder dieses Risiko einzugehen, verwenden Sie dieses Gerät
nicht. 2. ÜBERPRÜFUNG. Vor jedem Gebrauch sollte eine gründliche Sichtprüfung
durchgeführt werden, um die Integrität der PSA zu überprüfen. Die Ausrüstung, die
damit verwendet werden darf (z. B. Kabelbaum ...). Die erforderlichen Vorkehrungen
müssen getroffen werden, um eine vollständige Rettung durchzuführen. Bei Pro-
blemen mit dem Produkt wenden Sie sich an den Hersteller oder seinen Vertreter,
wenn Sie Zweifel an der Sicherheit des Produkts haben oder wenn das Produkt zum
Stoppen eines Sturzes verwendet wurde Für Ihre Sicherheit ist es wichtig, dass die
PSA aus dem Gebrauch genommen und zur Überprüfung oder Zerstörung an den
Hersteller oder an eine qualifizierte Person zurückgesandt wird. WARNUNG. Versu-

chen Sie niemals, eine PSA selbst zu modifizieren oder zu reparieren. Überprüfen
Sie den Zustand des Geräts: 1. Bei Bruch oder Riss in den Fasern. 2. Die Integrität der
Spleiße. 3. Bei Beschädigung (Reißen, Verschleiß, Brennen usw.) der Schnur oder
des Riemens. 4. Für Verwerfungen oder Verschleiß der Steckverbinder. 5. Die Bedie-
nung der Steckverbinder. 6. Der Zustand der metallischen Elemente. 7. Für jede Vers-
chlechterung (Reißen, Verschleiß, Brennen usw.) der Textilschlaufen. 8. Bei
Beschädigung (Riss) der Schutzhülle. Im Zweifelsfall sollte das Gerät nicht verwendet
werden, da der Energieabsorber nicht dafür ausgelegt war, mehr als einen Sturz zu
stoppen. WARNUNG, dass ein Rettungsplan vorhanden sein muss, um alle Notfälle
zu bewältigen, die während der Arbeiten auftreten können. Ein Ganzkörpergurt ist
die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungs-
system verwendet werden kann. 3. SYSTEMANFORDERUNGEN KOMPATIBILITÄT DER
KOMPONENTEN: SAFETOP-Geräte dürfen nur mit SAFETOP-zugelassenen Komponen-
ten und Subsystemen verwendet werden. Ersetzungen oder Ersetzungen durch nicht
zugelassene Komponenten und Teilsysteme können die Kompatibilität der Geräte
gefährden und die Sicherheit und Zuverlässigkeit des gesamten Systems beeinträ-
chtigen. KOMPATIBILITÄT VON STECKVERBINDERN: Steckverbinder gelten als kom-
patibel mit Verbindungselementen, wenn sie so konstruiert sind, dass sie so
zusammenarbeiten, dass ihre Tormechanismen nicht versehentlich geöffnet werden,
unabhängig davon, wie sie ausgerichtet werden. Wenden Sie sich an SAFETOP, wenn
Sie Fragen zur Kompatibilität haben. Steckverbinder (Haken, Karabiner und D-Ringe)
müssen mindestens 22,2 Kn (5.000 lbs) tragen können. Die Steckverbinder müssen
mit der Verankerung oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwen-
den Sie keine Geräte, die nicht kompatibel sind. Nicht kompatible Steckverbinder
können sich unbeabsichtigt lösen. Steckverbinder müssen in Größe, Form und Stärke
kompatibel sein. Selbstsichernde Karabinerhaken und Karabiner sind nach CE EN362
erforderlich. ANSCHLÜSSE HERSTELLEN: Verwenden Sie bei diesem Gerät nur selbs-
tsichernde Karabinerhaken und Karabiner. Verwenden Sie nur Anschlüsse, die für
jede Anwendung geeignet sind. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen in Größe,
Form und Stärke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Geräte, die nicht kompatibel
sind. Stellen Sie sicher, dass alle Anschlüsse vollständig geschlossen und verriegelt
sind. 4. SAFETOP ALLGEMEINE INFORMATIONEN. Die potenzielle Lebensdauer von
SAFETOP-Produkten ist wie folgt: Bis zu 10 Jahre ab Herstellungsdatum für Kuns-
tstoff- und Textilprodukte. Es ist unbestimmt durch metallische Produkte. Die tat-
sächliche Lebensdauer eines Produkts endet, wenn es eines der unten aufgeführten
Stilllegungskriterien erfüllt (siehe „Wann Sie Ihre Geräte in den Ruhestand verset-
zen“) oder wenn es in seinem System als veraltet eingestuft wird. Die tatsächliche
Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, z : Intensität, Häu-
figkeit und Verwendungsumgebung, Kompetenz des Benutzers, gute Lagerung und
Wartung des Produkts usw. Überprüfen Sie die Geräte regelmäßig auf Beschädigun-
gen und / oder Verschlechterungen. Zusätzlich zur Inspektion vor und während des
Gebrauchs regelmäßig Eine eingehende Inspektion muss mindestens alle 12 Monate
von einem zuständigen Inspektor durchgeführt werden. Diese Inspektion muss min-
destens alle 12 Monate durchgeführt werden. Die Häufigkeit der eingehenden Ins-
pektion muss von der Art und der Intensität der Verwendung abhängen Um Ihre
Geräte besser im Auge zu behalten, ist es vorzuziehen, jedes Gerät einem bestimmten
Benutzer zuzuweisen, damit dieser seinen Verlauf kennt. Die Ergebnisse der Inspek-
tionen sollten in einem Inspektionsprotokoll dokumentiert werden. Dieses Dokument
muss Aufzeichnen der folgenden Details ermöglichen: Gerätetyp, Modell, Name und
Kontaktinformationen des Herstellers oder Vertreibers, Identifikationsmittel (Se-
rien- oder Einzelnummer), Herstellungsjahr, Kaufdatum, Datum der ersten Verwen-
dung, Name des Benutzers, alle anderen relevanten Informationen, z. B. Wartung
und Häufigkeit der Verwendung, die Vorgeschichte der regelmäßigen Inspektionen
(Datum / Kommentare und festgestellte Probleme / Name und Unterschrift der zus-
tändigen Person, die die Inspektion durchgeführt hat / erwartete Aufzeichnung. Für
weitere Informationen wenden Sie sich bitte an SAFETOP.  5. WANN ENTFERNEN SIE
IHRE AUSRÜSTUNG? WARNUNG: Entfernen Sie sofort alle Geräte, wenn: - Es besteht
keine Inspektion (Inspektion vor und während des Gebrauchs und regelmäßige ein-
gehende Inspektion). - Es wurde einem starken Sturz oder einer starken Belastung
ausgesetzt. - Sie kennen nicht den vollständigen Nutzungsverlauf. - Es ist mindestens
10 Jahre alt und besteht aus Kunststoffen oder Textilien. - Sie haben Zweifel an seiner
Integrität. Zerstören Sie Geräte im Ruhestand, um eine weitere Verwendung zu ver-
hindern. PRODUKT-OBSOLESZENZ. Es gibt viele Gründe, warum ein Produkt als ve-
raltet eingestuft und daher vor dem Ende seiner tatsächlichen Lebensdauer in den
Ruhestand versetzt werden kann. Beispiele: Änderungen geltender Normen, Vors-
chriften oder Gesetze, Entwicklung neuer Techniken, Inkompatibilität mit anderen
Geräten usw. ÄNDERUNGEN, REPARATUREN. Warnung: Aufgrund des Risikos, die
Wirksamkeit der Geräte zu verringern, ist jede Änderung, Ergänzung und Reparatur
von Geräten, die nicht vom Hersteller genehmigt wurden, untersagt. LAGERUNG
UND TRANSPORT. Bewahren Sie Ihre Ausrüstung in einer Tasche oder einem anderen
Behälter auf, um sie vor UV-Strahlung, Feuchtigkeit, chemischen Produkten usw. zu
schützen. GARANTIE. Dieses Produkt hat eine Garantie von 1 Jahr gegen Material-
fehler. Ausschlüsse von der Garantie: normaler Verschleiß, Oxidation, Modifikationen
oder Änderungen, falsche Lagerung, schlechte Wartung, Schäden durch Unfälle,
Fahrlässigkeit oder unsachgemäße oder falsche Verwendung. SAFETOP ist nicht ve-
rantwortlich für die direkten, indirekten oder zufälligen Folgen oder sonstigen Schä-
den, die durch die Verwendung seiner Produkte entstehen oder entstehen.
WARNUNG. Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der Wiederverkäufer
beim Wiederverkauf des Produkts außerhalb des ursprünglichen Bestimmungslandes
Anweisungen zur Verwendung, Wartung, regelmäßigen Prüfung und Reparatur in
der Sprache des Landes gibt, in dem das Produkt verkauft wird verwendet werden
soll. 6. WARNUNG UND HINWEIS. Warnung: Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn
Sie schwanger sind, minderjährig sind oder aufgrund des Alters, der körperlichen
Verfassung oder anderer bereits bestehender Störungen eine geringere Toleranz ge-
genüber Sturzkräften haben. Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie weniger
als 34 kg wiegen. Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Ihr Gesamtgewicht (Kör-
per, Kleidung, Werkzeuge usw.) 140 kg überschreitet. Versuchen Sie nicht, dieses
Gerät in irgendeiner Weise zu modifizieren, zu reparieren oder zu verändern. Verk-
noten, klemmen oder montieren Sie dieses energieabsorbierende Lanyard in keiner
Weise, da dies die Festigkeit des Lanyards verringern kann. Verwenden Sie dieses
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energieabsorbierende Lanyard nicht, wenn Anzeichen von übermäßigem Verschleiß
oder Anzeichen einer strukturellen Verschlechterung vorliegen. Verwenden Sie dieses
energieabsorbierende Lanyard nicht, wenn der Stoßdämpfer Anzeichen von Entfal-
tung, Dehnung oder Aktivierung aufweist. Informationen zu den Gefahren, die die
Leistung des Geräts beeinträchtigen können, und entsprechende Sicherheitsvorkeh-
rungen, die beachtet werden müssen, z. Pendel fällt. Ein Lanyard darf nicht für Abs-
turzsicherungszwecke ohne Energieabsorption verwendet werden, z. B. ohne
Energieabsorption. Die Gesamtlänge eines an einen Energieabsorber angeschlosse-
nen Lanyards (einschließlich Anschlüsse und Steckverbinder) darf 2 m nicht übers-
chreiten. Wenn die vor Arbeitsbeginn durchgeführte Risikobewertung zeigt, dass
eine Belastung bei Verwendung über eine Kante möglich ist, sollten geeignete Vor-
sichtsmaßnahmen getroffen werden. Zwei separate Lanyards mit jeweils einem
Energieabsorber sollten nicht nebeneinander (dh parallel) verwendet werden. Das
freie Heck eines Twin-Tail-Lanyards in Kombination mit einem Energieabsorber sollte
nicht am Gurt befestigt werden. Der erforderliche Mindestabstand unter den Füßen
des Benutzers, um eine Kollision mit der Struktur oder dem Boden bei einem Sturz
aus der Höhe zu vermeiden. Bei einer Masse von 100 kg und einer Fallfaktor-Zwei-
Situation (schlimmster Fall) beträgt der Abstand die Arretierungsentfernung H plus
eine zusätzliche Entfernung von 1 m. Das energieabsorbierende Lanyard (Bestandteil
eines persönlichen Absturzsicherungssystems) muss in Verbindung mit EN 795-An-
kern, EN362-Verriegelungskarabinern, EN354-Lanyards und EN361-Absturzsiche-
rungsgurten verwendet werden. Eine inkompatible Verbindung kann zu einem
versehentlichen Trennen, Brechen oder zur Beeinträchtigung der Sicherheitsfunktion
eines anderen Geräts führen. Wenden Sie sich an SAFETOP, wenn Sie sich über die
Kompatibilität Ihrer Geräte nicht sicher sind. Wenn das ausgewählte persönliche
Absturzsicherungssystem aus Komponenten verschiedener Hersteller besteht, stellt
die zuständige Person sicher, dass diese Komponenten kompatibel sind. Wenn Sie
zu einem anderen Arbeitsort gehen und nicht an einen Ankerpunkt gebunden sind,
sollten das Verankerungsende oder die Enden Ihres energieabsorbierenden Lanyards
an den Lanyardhaltern am oder neben dem Brustgurt Ihres Ganzkörpergurtes be-
festigt werden. Befestigen Sie das Verankerungsende oder die Verankerungsenden
niemals an einem anderen Punkt Ihres Gurtzeugs, da dies zu schweren oder tödlichen
Verletzungen führen kann. Kompatible Verbindungen herzustellen kann den Un-
terschied zwischen Leben und Tod bedeuten. Steckverbinder (Karabinerhaken, Be-
wehrungshaken und Karabiner) müssen verriegelt sein und erfordern zwei
verschiedene Aktionen, um das Tor zu öffnen. Ihre Steckverbinder müssen so dimen-
sioniert und geformt sein, dass die Ringe oder Bauteile dazu passen. Wenn sie an-
gebracht sind, besteht keine Gefahr, dass das Tor geöffnet wird, und der Stecker muss
vollständig erfasst werden, damit er sich während des Gebrauchs oder im Falle eines
Sturzes nicht lösen, rutschen oder verschieben kann. Bestimmte Verbindungen sind
verboten und sollten niemals mit diesem oder einem anderen Produkt versucht wer-
den, es sei denn, die Anweisungen des Herstellers enthalten eine bestimmte Ge-
nehmigung. Verbotene Verbindungen umfassen, sind aber nicht beschränkt auf:
Zwei oder mehr Anschlüsse an einen D-Ring sind verboten. Eine Verbindung, die auf
dem Gate ruht oder dieses lädt, ist eine verbotene Verbindung. Eine Verbindung, bei
der das Tor nicht geschlossen und verriegelt werden kann, ist verboten. Zwei oder
mehr miteinander verbundene Anschlüsse sind verboten. Das direkte Anschließen
an Gurtband, Seil, Kabel (Drahtseil) ist verboten. Das direkte Verbinden mit einer
horizontalen Rettungsleine ist verboten. Das Verbinden mit einem Ring oder einer
Struktur, die die Bewegung Ihres Steckverbinders nicht vollständig erfasst und vo-
llständig einschränkt, ist eine verbotene Verbindung. Das Material des energieab-
sorbierenden Lanyards ist Polyester. 7. BETRIEB UND NUTZUNG. WARNUNG: Ändern
oder missbrauchen Sie dieses Gerät nicht absichtlich. Wenden Sie sich an Safetop,
wenn Sie dieses Gerät in Kombination mit anderen als den in diesem Handbuch bes-
chriebenen Komponenten oder Subsystemen verwenden. Einige Subsystem- und
Komponentenkombinationen können den Betrieb dieses Geräts beeinträchtigen.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Gerät in der Nähe von sich bewegenden Mas-
chinen, elektrischen Gefahren, chemischen Gefahren und scharfen Kanten verwen-
den. Überprüfen Sie dieses Gerät vor jedem Gebrauch sorgfältig, um sicherzustellen,
dass es sich in einem betriebsbereiten Zustand befindet. Auf abgenutzte oder bes-
chädigte Teile prüfen. Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hardware vorhanden und
sicher ist. Untersuchen Sie das Seil auf Verschleiß, Schnitte, Verbrennungen, ausge-
franste Kanten, Brüche oder andere Schäden. Nicht verwenden, wenn bei der Ins-
pektion ein unsicherer Zustand festgestellt wird. Planen Sie Ihr Rückhalte- und
Arbeitspositionierungssystem, bevor Sie mit der Arbeit beginnen. Berücksichtigen
Sie zu jedem Zeitpunkt während des Gebrauchs alle Faktoren, die Ihre Sicherheit
beeinträchtigen. Die folgende Liste enthält einige wichtige Punkte, die Sie bei der
Planung Ihres Systems berücksichtigen sollten. VERANKERUNG: Wählen Sie einen
starren Verankerungspunkt, der die erforderlichen Lasten aufnehmen kann. Bei Ar-
beitspositionierungssystemen muss der Verankerungsort so gewählt werden, dass
der freie Fall auf zwei Fuß begrenzt wird, die Sturzgefahr durch Schwingen verringert
wird und ein Aufprall auf ein Objekt während eines Sturzes vermieden wird. SCHARFE
KANTEN: Arbeiten Sie nicht dort, wo das Lanyard, das Subsystem oder andere
Systemkomponenten mit ungeschützten scharfen Kanten in Kontakt kommen oder
diese abschleifen. Schlingen Sie das Lanyard nicht um Bauteile mit kleinem Dur-
chmesser. Wenn die Arbeit mit diesem Gerät in der Nähe von scharfen Kanten un-
vermeidbar ist, muss ein Schutz gegen Schneiden durch Verwendung der Mittel über
der freiliegenden scharfen Kante bereitgestellt werden. NACH EINEM FALL: Alle Ge-
räte, die der Kraft ausgesetzt waren, einen Sturz aufzuhalten, müssen sofort außer
Betrieb genommen und zerstört werden oder den Hersteller kontaktieren.VERBIN-
DUNGEN HERSTELLEN: Verwenden Sie keine Haken oder Verbinder, die sich nicht vo-
llständig über dem Befestigungsobjekt schließen. Verwenden Sie in diesen
Situationen einen "Kabelbinder" -Adapter oder einen anderen Verankerungsverbin-
der, um eine kompatible Verbindung zu ermöglichen. Knoten Sie kein Lanyard in ir-
gendeiner Weise. Lanyards mit Webschleifen dürfen nur mit kompatiblen
Verbindungen an andere Komponenten angeschlossen werden. Wenn ein Web-Lan-
yard als D-Ring-Verlängerung an einem Kabelbaum verwendet wird, verbinden Sie
den Karabinerhaken mit dem Rückenstecker auf der Rückseite des Kabelbaums. ANS-
CHLUSS AN VERANKERUNG ODER VERANKERUNGSANSCHLUSS: Schließen Sie das an-
dere Ende des Lanyards an die Verankerung oder den Verankerungsverbinder an.

Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen in Größe, Form und Stärke kompatibel sind.
ANSCHLUSS AN DIE KÖRPERSTÜTZE: Zur allgemeinen Zurückhaltung das Ende des
Energieabsorbers an einem Ganzkörpergurt mit dem dorsalen D-Ring verbinden.
Wenn Sie einen Hüftgurt verwenden, verbinden Sie das Lanyard mit dem D-Ring
und positionieren Sie den Gurt so, dass sich der D-Ring auf Ihrer Rückseite befindet.
Für Positionierungsanwendungen verbinden Sie das Lanyard mit den seitlichen D-
Ringen des Hüftgurts. Einige Ganzkörpergurte enthalten einen Schulter-D-Ring. Ste-
llen Sie sicher, dass die Verbindungen in Größe, Form und Stärke kompatibel sind.
ANSCHLUSS AN DIE D-RING-VERLÄNGERUNG: Die D-Ring-Verlängerungsbaugruppe
kann nur für Absturzsicherungsanwendungen an einem selbsteinziehenden lebens-
langen oder energieabsorbierenden Verbindungsmittel befestigt werden. Der D-
Ring-Verlängerungs-Karabinerhaken sollte mit dem dorsalen D-Ring am
Ganzkörpergurt verbunden werden. Der D-Ring an der Verlängerungsbaugruppe
dient zur Befestigung des Karabinerhakens an der selbsteinziehenden Rettungsleine
oder am energieabsorbierenden Lanyard. Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen
in Größe, Form und Stärke kompatibel sind. 8. VERANKERUNG. Die zur Befestigung
verwendeten Verankerungen müssen unabhängig von Verankerungen sein, die zum
Abstützen oder Aufhängen von Plattformen verwendet werden, und müssen min-
destens 5.000 lbs tragen. pro Benutzer angebracht oder entworfen, installiert und
verwendet als Teil eines vollständigen persönlichen Absturzsicherungssystems, das
einen Sicherheitsfaktor von mindestens zwei aufrechterhält und von einer qualifi-
zierten Person überwacht wird. Die Verankerung, an der dieses energieabsorbierende
Verbindungsmittel befestigt ist, muss statische Belastungen in Richtungen aushalten
können, die vom persönlichen Absturzsicherungssystem mit einer Zertifizierung
einer qualifizierten Person (Architekt, Bauunternehmer) von mindestens 3.600 lbs
(oder mindestens dem Doppelten der erwarteten dynamischen Belastung) ausgeübt
werden Ingenieur usw.) oder 5.000 lbs ohne Zertifizierung. Wenn mehrere persön-
liche Absturzsicherungssysteme an derselben Verankerung angebracht sind, müssen
die oben angegebenen Mindestwerte mit der Anzahl der Benutzer multipliziert wer-
den. Stellen Sie sicher, dass der von Ihnen verwendete Verankerungsverbinder mit
dem Ankerpunkt kompatibel ist, an dem Sie ihn befestigen. Wenn Sie dieses ener-
gieabsorbierende Lanyard mit einer horizontalen Rettungsleine, einem Stativ oder
einem Davit verwenden, stellen Sie sicher, dass es mit diesen Systemen kompatibel
ist, indem Sie die Anweisungen des Herstellers für diese Systeme auf die Mindes-
tleistungsanforderungen für Verzögerungsvorrichtungen überprüfen. Stellen Sie si-
cher, dass Ihre Verankerung über oder über der Höhe des hinteren D-Rings Ihres
Ganzkörpergurtes montiert ist. Berechnen Sie unbedingt Ihre Fallstrecke und ver-
meiden Sie Gefahren. Stellen Sie sicher, dass der Fallpfad frei von Hindernissen und
Aufspießgefahren ist. Verankerungsverbinder sollten auf der Grundlage ihrer Eignung
zur Befestigung am Ankerpunkt ausgewählt werden, um eine kompatible und si-
chere Verbindung sicherzustellen. Die Exposition des Verankerungsverbinders ge-
genüber scharfen Kanten, abrasiven Oberflächen und anderen physikalischen /
strukturellen Gefahren sollte bei der Bewertung der Verträglichkeit berücksichtigt
werden. Die ausgewählten Steckverbinder müssen so dimensioniert und geformt
sein, dass sie mit den Geräten kompatibel sind, an die sie angeschlossen werden.
Wenn das ausgewählte persönliche Absturzsicherungssystem aus Komponenten
verschiedener Hersteller besteht, muss die zuständige Person die Anweisungen und
Kennzeichnungen der Geräte überprüfen, um sicherzustellen, dass die entsprechen-
den Normen eingehalten werden, und die Anweisungen des Herstellers sicherstellen.
Markierungen und Warnungen werden gelesen und befolgt. Der Ankerpunkt des
Systems sollte vorzugsweise über der Position des Benutzers liegen und den Anfor-
derungen der Norm EN 795 entsprechen, insbesondere muss die Mindestfestigkeit
des Ankers 12 kN betragen. 9. WARTUNG. Die ordnungsgemäße Wartung Ihrer Geräte
ist von größter Bedeutung, um die Integrität der Komponenten und damit die Si-
cherheit des Benutzers zu gewährleisten. Bitte beachten Sie daher unbedingt die
folgenden Empfehlungen: 1. Verwenden Sie kein Schleifmittel. Legen Sie niemals
schwere Gegenstände darauf. Waschen Sie das Gerät für eine intensive Reinigung in
Wasser bei einer Temperatur zwischen 30 ° C und 60 ° C mit einem neutralen Reini-
gungsmittel (PH + 7). Die Waschtemperatur sollte 60 ° C nicht überschreiten. Ver-
wenden Sie keine sauren oder basischen Reinigungsmittel. Befolgen Sie die
Waschanweisungen absolut ohne Abweichungen. 2. Verwenden Sie ein professio-
nelles Desinfektionsmittel, ohne die Materialien nachteilig zu beeinflussen, oder
lassen Sie es von einer für die Desinfektion zuständigen Person durchführen. 3. War-
nung: Lassen Sie das Gerät in einem belüfteten Raum trocknen, der weit entfernt
von oder einer anderen Wärmequelle liegt, und öffnen Sie es. Dies gilt auch für Ge-
räte, die während des Gebrauchs nass geworden sind. 10. Regelmäßige Prüfung.
Warnung. Eine kompetente Person sollte regelmäßig Aufzeichnungen über die PSA
überprüfen und führen, wie auf der beigefügten Gerätekontrollkarte angegeben. 1.
Die regelmäßigen regelmäßigen Untersuchungen sind sehr wichtig und die Sicher-
heit der Benutzer hängt mindestens einmal im Jahr von der fortgesetzten Effizienz
und Haltbarkeit der Geräte ab. 2. Es wird empfohlen, das Gerät von einer kompeten-
ten Person auf eventuelle Fehlerschäden zu untersuchen und dies strikt gemäß Punkt
3 zu tun. 3. Die Methode der regelmäßigen Prüfung könnte wie folgt durchgeführt
werden: A. Untersuchen Sie das Gurtband auf Beschädigungen oder Schnitte. B.
Überprüfen Sie alle Metallteile auf Beschädigungen oder Rost, prüfen Sie sie auf
Risse und überprüfen Sie alle Kunststoffteile auf Beschädigungen. C. Überprüfen Sie
alle Stiche der PSA. D. Pflegen Sie alle Inspektionsdetails auf der Gerätekontrollkarte.
E. Jährliche Kontrolle durch Stanzen deutlich zu machen. F. Überprüfen Sie die Les-
barkeit der Produktkennzeichnungen.
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LIITOSKÖYDET JA NYKÄYKSENVAIMENTIMET

VAROITUS
Toiminta, jossa tätä varustetta käytetään, on luonteeltaan
vaarallista. Vastaat itse omista teoistasi
ja päätöksistäsi.
Ennen varusteen käyttöä sinun on:
* Luettava ja ymmärrettävä käyttöohjeet.
* Hankittava erityiskoulutus varusteen oikeasta käytöstä.
* Tunnettava omat kykysi ja rajoituksesi
* Ymmärrettävä ja hyväksyttävä riskit

TARKASTUKSET. TARKISTETTAVAT KOHDAT

Lue tämä ilmoitus huolellisesti ja säilytä se pysyvästi arkistoituna. Jokaisen varusteen käyt-
täjän on saatava tästä ilmoituksesta kopio ennen jokaista käyttökertaa ja sen
jälkeen.

1. KÄYTTÖALUE
Kaksihaaraista liitosköyttä ja nykäyksenvaimenninta, jotka ovat osa
henkilökohtaista putoamissuojainjärjestelmää, käytetään yleisesti
turvavaljaiden liittämiseen ankkurointipisteeseen. Ne on suunniteltu
vaimentamaan enintään 4 metrin putoamisessa syntyvä energia ja
rajoittamaan käyttäjän kehoon kohdistuva voima enintään 6 kN:iin.
Tämä tuote on henkilönsuojain (tarkoitettu vain yhden henkilön
käyttöön) EU-asetuksen 2016/425 mukaisesti ja täyttää standardin EN
355:2002 vaatimukset (Henkilökohtaiset putoamissuojaimet.
Nykäyksenvaimentimet). Tuotetta ei saa kuormittaa yli sen suurimman
lujuuden eikä käyttää mihinkään muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen. Vain ne tekniikat, jotka on esitetty piirroksissa
yliviivaamattomina, ovat sallittuja. Ota yhteys SAFETOPiin, jos sinulla
on kysyttävää tai vaikeuksia ymmärtää näitä asiakirjoja. Varoitus:
varustetta ei saa käyttää sen rajoitusten ulkopuolella eikä mihinkään
muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen.
Varoitus: erityiskoulutus ennen käyttöä on välttämätön. Tätä tuotetta
saa käyttää vain pätevä ja vastuullinen henkilö. Asianmukaisten
tekniikoiden ja suojausmenetelmien opettelu on omalla vastuullasi.
Otat henkilökohtaisesti kaikki riskit ja vastuun vahingoista tai
kuolemasta, jotka voivat aiheutua tuotteidemme virheellisestä
käytöstä sen aikana tai sen jälkeen millä tahansa tavalla. Jos et kykene
tai et ole asemassa ottaa vastuuta näistä riskeistä, älä käytä varustetta.

2. TARKASTUS JA KATSASTUS
Käyttäjän on ennen jokaista käyttökertaa tehtävä silmämääräinen
tarkastus henkilönsuojaimen eheyden varmistamiseksi. Ennen kuin
nykäyksenvaimentimen ja kaksihaaraisen liitosköyden kanssa
käytetään muuta varustetta (esimerkiksi valjaita), on ryhdyttävä
tarvittaviin varotoimiin ja luotava pelastus- ja turvajärjestelmä sen
varalta, että sitä tarvitaan. Jos tuotteessa ilmenee ongelmia, ota yhteys
valmistajaan tai jälleenmyyjään. Jos epäilet tuotteen turvallisuutta tai
jos tuotetta on käytetty putoamisen pysäyttämiseen, on turvallisuutesi
kannalta välttämätöntä poistaa henkilönsuojain käytöstä ja palauttaa
se valmistajalle tai pätevälle henkilölle tarkastettavaksi tai
hävitettäväksi. VAROITUS. Älä koskaan yritä muunnella tai korjata
henkilönsuojainta itse. Tarkasta varusteen kunto: 1. Onko kuiduissa
repeämiä tai murtumia. 2. Tarkasta saumojen ja liitososien eheys. 3.
Tarkasta, onko köydessä tai nauhassa vaurioita (repeämiä, kulumia,
palaneita kohtia ja niin edelleen)
köydessä tai nauhassa.
4. Tarkasta, ovatko liittimet vääntyneet tai kuluneet.
5. Tarkasta liittimien toiminta.
6. Tarkasta metalliosien kunto.
7. Tarkasta, ovatko tekstiiliosat vaurioituneet (repeämiä, kulumia,
palaneita kohtia ja niin edelleen). 8. Tarkasta, onko suojapäällys rikki
tai vaurioitunut. Jos olet epävarma, varustetta ei saa käyttää, sillä
nykäyksenvaimenninta ei ole suunniteltu pysäyttämään useampaa
kuin yhtä putoamista. VAROITUS: Työpaikalle on laadittava
pelastussuunnitelma, jotta työn aikana mahdollisesti syntyviin
hätätilanteisiin voidaan vastata. Kokovartalovaljaat ovat ainoa
hyväksyttävä kehon tukilaite, jota saa käyttää putoamisen
pysäyttävässä järjestelmässä.

3. JÄRJESTELMÄN VAATIMUKSET
OSIEN YHTEENSOPIVUUS: SAFETOP-varusteet on suunniteltu
käytettäviksi vain SAFETOPin hyväksymien osien ja alijärjestelmien
kanssa. Hyväksymättömät korvaavat tai vaihto-osat eivät välttämättä
sovi yhteen varusteen kanssa ja voivat vaarantaa koko järjestelmän
turvallisuuden ja luotettavuuden. LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS:
Liittimet katsotaan yhteensopiviksi liitososien kanssa, kun ne on
suunniteltu toimimaan yhdessä siten, etteivät niiden koot ja muodot
avaa niiden lukitusmekanismeja vahingossa riippumatta siitä, miten
ne ovat suuntautuneet. Ota yhteys SAFETOPiin, jos sinulla on
yhteensopivuutta koskevia kysymyksiä. Liittimien (hakojen,
sulkurenkaiden ja renkaiden) on kestettävä vähintään 5 000 naulaa
(22,2 kN). Liittimien on oltava yhteensopivia ankkuroinnin tai
järjestelmän muiden osien kanssa. Älä käytä varustetta, jos se ei ole
yhteensopiva. Yhteensopimattomat liittimet voivat irrota
vahingossa. Liittimien on oltava yhteensopivia kooltaan, muodoltaan
ja lujuudeltaan. Standardi EN 362 edellyttää itsestään sulkeutuvia
hakoja ja sulkurenkaita. LIITÄNNÄT: Käytä tämän varusteen kanssa
vain turvahakoja ja itsestään sulkeutuvia sulkurenkaita. Käytä vain
kuhunkin käyttötarkoitukseen sopivia liittimiä. Varmista, että kaikki
liitokset ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan. Älä
käytä varustetta, jos se ei ole yhteensopiva. Varmista, että kaikki
liittimet ovat täysin suljettuja ja lukittuja.

4. SAFETOP - YLEISTÄ TIETOA
SAFETOP-tuotteiden mahdollinen käyttöikä on seuraava: muovi- ja
tekstiilituotteilla enintään 10 vuotta valmistuspäivästä.
Metallituotteilla se on rajoittamaton. Tuotteen todellinen käyttöikä
päättyy, kun jokin jäljempänä esitetyistä käytöstä poistamisen
perusteista täyttyy (katso "milloin varuste on poistettava käytöstä") tai
kun käytössä oleva järjestelmä vanhenee. Todelliseen käyttöikään
vaikuttavat monet tekijät, kuten käytön voimakkuus, tiheys ja
ympäristö, käyttäjän oma pätevyys sekä se, miten hyvin tuotetta
säilytetään ja huolletaan. Tarkasta varuste säännöllisin väliajoin
vaurioiden ja kulumien varalta.
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Ennen käyttöä ja käytön aikana tehtävien tarkastusten lisäksi on tehtävä
määräajoin perusteellinen tarkastus, jonka suorittaa pätevä tarkastaja
vähintään kerran 12 kuukaudessa. Perusteellisen tarkastuksen tiheys
määräytyy käytön tyypin ja voimakkuuden mukaan. Varusteen seurannan
helpottamiseksi on suositeltavaa osoittaa kukin varuste yhdelle käyttäjälle,
joka tuntee sen historian. Tarkastusten tulokset on merkittävä
tarkastuspöytäkirjaan. Asiakirjaan on voitava merkitä seuraavat tiedot:
varusteen tyyppi, malli, valmistajan tai jälleenmyyjän nimi ja yhteystiedot,
tunnistetiedot (sarjanumero), valmistusvuosi, ostopäivä, ensimmäisen
käytön päivä, käyttäjän nimi, kaikki olennaiset tiedot kuten huolto ja
käytön tiheys, määräaikaistarkastusten historia (päivämäärä,
huomautukset ja mahdolliset havaitut ongelmat) sekä tarkastuksen
tekevän pätevän henkilön nimi ja allekirjoitus. Lisätietoja saat SAFETOPilta.

5. MILLOIN VARUSTE ON POISTETTAVA KÄYTÖSTÄ.
VAROITUS: Poista varuste käytöstä välittömästi, jos:
- Se ei läpäise tarkastusta (ennen käyttöä tai käytön aikana tehtävää tai
määräaikaistarkastusta). - Se on altistunut putoamiselle tai merkittävälle
kuormitukselle. - Et tunne varusteen koko käyttöhistoriaa. - Muovi- tai
tekstiiliosien valmistuspäivästä on kulunut vähintään 10 vuotta. - Epäilet
varusteen eheyttä. Hävitä käytöstä poistettu varuste, jottei sitä voi käyttää
enää myöhemmin.
TUOTTEEN VANHENTUMINEN. Tuote voidaan katsoa vanhentuneeksi ja
poistaa käytöstä ennen sen todellisen käyttöiän päättymistä monesta
syystä. Esimerkiksi: sovellettavien standardien, määräysten tai lakien
muutokset, uusien tekniikoiden kehittyminen tai yhteensopimattomuus
muiden varusteiden kanssa.

MUUTOKSET JA KORJAUKSET
Varoitus: Koska varusteen tehokkuus voi heikentyä, kaikki valmistajan
hyväksymättömät varusteen muutokset ja korjaukset ovat kiellettyjä.
SÄILYTYS JA KULJETUS. Säilytä varuste pussissa tai vastaavassa
suojattuna UV-säteilyltä, kosteudelta, kemikaaleilta ja vastaavilta.
TAKUU. Tällä tuotteella on yhden vuoden takuu, joka kattaa kaikki

valmistusmateriaalien viat.
Takuun rajoitukset: normaali kuluminen, hapettuminen, muutokset tai
muunnokset, virheellinen säilytys, huono kunnossapito, onnettomuuksista
tai huolimattomuudesta johtuvat vauriot sekä väärä tai epäasianmukainen
käyttö. SAFETOP ei vastaa tuotteidensa virheellisestä käytöstä aiheutuvista
tai siitä johtuvista välittömistä, välillisistä, satunnaisista tai muunlaisista
vahingoista.
VAROITUS. Käyttäjän turvallisuuden kannalta on olennaista, että jos tuote
myydään edelleen alkuperäisen määrämaan ulkopuolelle, myyjän on
toimitettava käyttö-, huolto-, määräaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen
maan kielellä, jossa tuotetta käytetään.

6. VAROITUKSET JA SUOSITUKSET
Varoitus: Älä käytä tätä laitetta, jos olet raskaana tai alaikäinen, jos
sietokykysi putoamisvoimia kohtaan on heikentynyt iän vuoksi tai jos et ole
hyvässä fyysisessä kunnossa tai sinulla on muita ennestään olevia
sairauksia. Älä käytä tätä laitetta, jos painat alle 75 naulaa (34 kg). Älä
käytä tätä laitetta, jos yhteispainosi (keho, vaatteet, työkalut ja niin
edelleen) on yli 310 naulaa (140 kg). Älä yritä muunnella tai korjata tätä
laitetta millään tavalla. Älä tee köyteen tai nykäyksenvaimentimeen
solmuja, puristimia tai vastaavia, sillä ne voivat heikentää turvaköyden
lujuutta. Älä käytä tuotetta, jos siinä on merkkejä liiallisesta kulumisesta tai
rakenteellisesta vaurioitumisesta. Älä käytä tuotetta, jos siinä näkyy
merkkejä avautumisesta, venymisestä tai laukeamisesta. Käyttäjän on
perehdyttävä riskeihin, jotka voivat vaikuttaa varusteen toimintaan, ja
vastaaviin turvatoimiin, esimerkiksi: äärilämpötilat, nyörien ja turvaköysien
silmukat,
terävät reunat, kemikaalit, sähkönjohtavuus, viillot, hankaus, altistuminen
äärimmäisille sääoloille, heilahdusputoamiset ja niin edelleen. Liitosköyttä
ei saa käyttää putoamisen pysäyttämiseen ilman energiaa vaimentavaa
osaa, esimerkiksi nykäyksenvaimenninta.

Nykäyksenvaimentimeen liitetyn liitosköyden kokonaispituus
(päätteet ja liittimet mukaan lukien) ei saa ylittää 2 metriä. Jos
ennen työn aloittamista tehty riskinarviointi osoittaa, että
kuormitus reunan yli on mahdollista, on ryhdyttävä
asianmukaisiin varotoimiin. Kahta erillistä turvaköyttä, joissa
kummassakin on nykäyksenvaimennin, ei saa käyttää
vierekkäin (toisin sanoen rinnakkain).
Nykäyksenvaimentimella varustetun kaksihaaraisen
liitosköyden vapaata haaraa ei saa kiinnittää takaisin valjaisiin.
Vähimmäistila käyttäjän jalkojen alapuolella, jotta
putoamisessa vältetään törmäys rakenteeseen tai maahan 100
kg:n massalla ja putoamiskertoimen kaksi tilanteessa (pahin
tapaus), on pysäytysmatka H lisättynä yhdellä metrillä.
Nykäyksenvaimenninta ja liitosköyttä (putoamisen
pysäyttävän järjestelmän osa) on käytettävä yhdessä
standardin EN 795 mukaisten ankkurointien, standardin EN 362
mukaisten sulkurenkaiden, standardin EN 354 mukaisten
liitosköysien ja standardin EN 361 mukaisten valjaiden kanssa.
Yhteensopimaton liitos voi aiheuttaa tahattoman irtoamisen
tai murtumisen tai heikentää toisen varusteen osan
turvatoimintoa. Ota yhteys SAFETOPiin, jos et ole varma
varusteesi yhteensopivuudesta. Jos valittu putoamisen
pysäyttävä järjestelmä koostuu eri valmistajien osista, pätevän
henkilön on varmistettava, että osat ovat keskenään
yhteensopivia. Kun siirryt toiseen työkohteeseen etkä ole
kiinnittyneenä ankkurointipisteeseen,
nykäyksenvaimentimella varustetun liitosköyden
ankkurointipää tai -päät on kiinnitettävä kokovartalovaljaiden
hakapidikkeisiin tai rintahihnan viereen. Älä koskaan kiinnitä
ankkurointipäätä tai -päitä mihinkään muuhun valjaiden
kohtaan, sillä siitä voi seurata vakava vamma tai kuolema.
Yhteensopivien liitosten tekeminen voi merkitä eroa elämän ja
kuoleman välillä.
Liittimien (sulkurenkaiden ja hakojen) on oltava lukittuvaa
tyyppiä, ja niiden avaaminen on vaadittava kaksi erillistä
toimenpidettä. Liittimien on oltava mitoiltaan ja muodoltaan
sellaisia, etteivät renkaat tai rakenteet, joihin ne on kiinnitetty,
aiheuta portin auki pakottumisen vaaraa. Tarkasta liitin niin,
ettei se voi irrota tai siirtyä käytön aikana tai putoamisen
sattuessa. Tietyt liitokset ovat kiellettyjä, eikä niitä saa koskaan
yrittää tällä tai millään muulla tuotteella, ellei valmistajan
ohjeissa nimenomaisesti sallita. Kiellettyjä liitoksia ovat muun
muassa: Kaksi tai useampia liittimiä samaan D-renkaaseen.
Liitos, joka nojaa porttiin tai kuormittaa sitä. Liitos, joka estää
porttia sulkeutumasta ja lukkiutumasta. Kaksi tai useampia
liittimiä kiinnitettynä toisiinsa. Suora liitos hihnoihin, köysiin
tai vaijereihin (teräsvaijeri). Suora liitos vaakasuoraan
turvaköyteen.
Liitos mihin tahansa renkaaseen tai rakenteeseen, joka ei
sulkeudu kokonaan ja rajoita liittimen liikettä täysin.
Nykäyksenvaimentimen materiaali on polyesteri.

Varoitus
Putoamisen pysäyttävissä järjestelmissä käytettäväksi
tarkoitetuissa varusteissa on turvallisuuden kannalta
olennaista, että ankkurointilaite tai ankkurointipiste sijoitetaan
aina siten ja työ tehdään siten, että sekä putoamisen
mahdollisuus että mahdollinen putoamismatka jäävät
mahdollisimman pieniksi. On olennaista, että ankkurointilaite
tai -piste sijoitetaan käyttäjän yläpuolelle. Turvallisuuden
kannalta on olennaista tarkistaa käyttäjän alapuolella
työkohteessa tarvittava vapaa tila ennen jokaista käyttökertaa
niin, ettei putoamisen sattuessa tapahdu törmäystä maahan
tai muuhun esteeseen putoamisradalla. Turvatoimintoon
voivat vaikuttaa vaarat, jotka syntyvät varusteen osien
yhdistelmistä, kun yksi osa häiritsee toisen turvatoimintoa.
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7. KÄYTTÖ
VAROITUS: Älä muuntele tätä varustetta äläkä käytä sitä tahallisesti
väärin. Ota yhteys SAFETOPiin, jos käytät tätä varustetta yhdessä
muiden kuin tässä ohjeessa kuvattujen osien tai järjestelmien kanssa.
Jotkin järjestelmien ja osien yhdistelmät voivat häiritä tämän
varusteen toimintaa. Ole varovainen käyttäessäsi varustetta liikkuvien
koneiden, sähkövaarojen, kemiallisten vaarojen ja terävien reunojen
lähellä. ENNEN JOKAISTA KÄYTTÖKERTAA tarkasta varuste huolellisesti
ja varmista, että se on hyvässä toimintakunnossa. Tarkasta, onko osissa
kulumia tai vaurioita. Varmista, että koko historia on saatavilla ja
luotettava. Tarkasta liitosköysi ja varmista, ettei siinä ole kulumia,
viiltoja, palojälkiä, rispaantuneita reunoja, murtumia tai muita
vaurioita. Älä käytä varustetta, jos tarkastuksessa ilmenee
turvallisuutta vaarantava seikka. TARKISTUS: Tarkista, että
asemointijärjestelmä toimii ennen kuin
aloitat työn. Ota kaikki turvallisuuteesi vaikuttavat tekijät huomioon
koko käytön ajan. Seuraavassa on luettelo eräistä tärkeistä seikoista,
jotka on otettava huomioon järjestelmää suunniteltaessa.
ANKKUROINTI: Valitse jäykkä ankkurointipiste, joka kestää vaaditut
kuormat. Työasemointijärjestelmissä ankkuroinnin sijainti on valittava
niin, että vapaa pudotus rajoittuu jalkoihin, putoamisen riskit
vähenevät ja esineeseen osumista putoamisen aikana vältetään.
TERÄVÄT REUNAT: Vältä työskentelyä, jossa turvaköysi, alijärjestelmä
tai järjestelmän muut osat koskettavat suojaamattomia teräviä reunoja
tai hankautuvat niitä vasten. Älä kierrä köyttä halkaisijaltaan pienten
rakenneosien ympärille. Jos tällä varusteella on väistämätöntä
työskennellä terävien reunojen lähellä, on järjestettävä viiltosuojaus
asettamalla suojaus paljaan terävän reunan päälle. PUTOAMISEN
JÄLKEEN: Kaikki varusteet, jotka ovat joutuneet putoamisen
pysäytysvoiman kohteeksi, on poistettava käytöstä välittömästi ja
hävitettävä. Jos olet epävarma, ota yhteys valmistajaan. LIITÄNNÄT:
Älä käytä hakoja tai liittimiä, jotka eivät sulkeudu kokonaan. Käytä
tällaisissa tilanteissa sovitinta tai muuta ankkurointiliitintä, jotta liitos
on yhteensopiva. Älä koskaan solmi turvaköyttä. Nauhasta valmistetut
kiinnityselementit saa liittää vain sellaisiin osiin, joiden liitos on
yhteensopiva. Kun turvaköyttä käytetään valjaiden D-renkaan
jatkeena, kiinnitä turvahaka valjaiden selkäpuolen liittimeen.
LIITTÄMINEN ANKKUROINTIPISTEESEEN TAI ANKKUROINTILIITTIMEEN:
Liitä turvaköyden toinen pää ankkurointiin tai ankkurointiliittimeen.
Varmista, että ne ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja
lujuudeltaan. LIITTÄMINEN KEHON TUKEEN: liitä
nykäyksenvaimentimen pää kokovartalovaljaiden selkäpuolen
D-renkaaseen. Jos käytät
vyötä, liitä köysi D-renkaaseen ja aseta vyö niin, että D-rengas jää
selkäpuolelle. Asemointikäytössä liitä köysi vyötärövyön sivuilla oleviin
D-renkaisiin. Joissakin kokovartalovaljaissa on D-renkaat olkapäillä.
Varmista, että liitokset ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja
lujuudeltaan. LIITTÄMINEN D-RENKAASEEN: D-renkaan jatkeen saa
liittää kelautuvaan tarraimeen tai nykäyksenvaimentimeen vain
putoamisen pysäyttämiseen. D-renkaan turvahaka on liitettävä
kokovartalovaljaiden selkäpuolen D-renkaaseen. Kokoonpanon
D-rengasta käytetään kelautuvan turvaköyden tai
nykäyksenvaimentimen haan kiinnittämiseen. Varmista, että liitokset
ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja lujuudeltaan.

8. ANKKUROINTI
Kiinnitykseen käytettävien ankkurointien on oltava riippumattomia
kaikista ankkuroinneista, joita käytetään tasojen kannattamiseen tai
ripustamiseen, ja niiden on kestettävä vähintään 5 000 naulaa.
Ankkurointi on liitettävä, suunniteltava, asennettava ja sitä on
käytettävä osana putoamisen pysäyttävää järjestelmää, jonka
varmuuskerroin on vähintään kaksi, ja pätevän henkilön valvonnassa.
Ankkuroinnin, johon tämä nykäyksenvaimentimella varustettu
liitosköysi kiinnitetään, on kestettävä staattisia kuormia niissä
suunnissa, joissa

putoamisen pysäyttävä järjestelmä kuormittaa sitä, vähintään 3 600
naulaa (tai vähintään kaksinkertaisesti odotettu dynaaminen kuorma),
kun pätevä henkilö (arkkitehti, insinööri tai vastaava) on sen
varmentanut, tai 5 000 naulaa ilman varmennusta. Jos samaan
ankkurointiin on kiinnitetty useita putoamisen pysäyttäviä
järjestelmiä, edellä mainitut vähimmäisarvot on kerrottava käyttäjien
lukumäärällä. Varmista, että käyttämäsi ankkurointiliitin on
yhteensopiva sen ankkurointipisteen kanssa, johon se liitetään. Jos
käytät tätä nykäyksenvaimenninta vaakasuoran turvaköyden tai
kolmijalan kanssa, varmista yhteensopivuus tarkistamalla näiden
järjestelmien valmistajan ohjeet ja hidastuslaitteiden
vähimmäissuoritusvaatimukset. Varmista, että ankkurointi on pään
yläpuolella tai kokovartalovaljaiden selkäpuolen D-renkaan tason
yläpuolella. Laske putoamismatkasi ja vältä vaarat.
Varmista, että putoamisrata on vapaa esteistä ja törmäysvaaroista.
Ankkurointiliittimet on valittava sen perusteella, miten hyvin ne
soveltuvat kiinnitettäviksi ankkurointipisteeseen, jotta liitos on
yhteensopiva ja turvallinen. Ankkurointiliittimen altistuminen teräville
reunoille, hankaaville pinnoille ja muille fyysisille tai rakenteellisille
vaaroille on otettava huomioon yhteensopivuutta arvioitaessa.
Valittujen liittimien on oltava asianmukaisesti mitoitettuja ja
muodoltaan sellaisia, että ne ovat yhteensopivia niiden laitteiden
kanssa, joihin ne kiinnitetään. Jos valittu putoamisen pysäyttävä
järjestelmä koostuu eri valmistajien osista, pätevän henkilön on
varmistettava, että osat ovat keskenään yhteensopivia. Pätevän
henkilön on tarkistettava varusteiden ohjeet ja merkinnät standardien
noudattamisen varmistamiseksi sekä luettava ja ymmärrettävä
valmistajan ohjeet. Ankkurointijärjestelmän piste on sijoitettava
mieluiten
käyttäjän yläpuolelle, ja sen on täytettävä standardin EN 795
vaatimukset, erityisesti ankkuroinnin vähimmäislujuus, jonka on oltava
12 kN.

9. HUOLTO
Varusteen asianmukainen huolto on ensiarvoisen tärkeää osien
eheyden ja siten käyttäjän turvallisuuden varmistamiseksi. Noudata
tarkasti seuraavia suosituksia: 1. Älä käytä hankaavia aineita. Älä
koskaan aseta raskaita esineitä henkilönsuojaimen päälle.
Perusteellista puhdistusta varten pese varuste 30-60 °C:n vedellä
neutraalilla pesuaineella (pH+7). Pesulämpötila ei saa ylittää 60 °C:ta.
Älä käytä happamia tai emäksisiä pesuaineita. Noudata pesuohjeita
poikkeuksetta. 2. Käytä ammattikäyttöön tarkoitettua
desinfiointiainetta, joka ei vahingoita materiaaleja, tai anna puhdistus
pätevän henkilön tehtäväksi. 3. Varoitus: varuste on kuivattava
tuuletetussa tilassa etäällä tulesta ja muista lämmönlähteistä. Tämä
koskee myös varusteita, jotka ovat kastuneet käytön aikana.

10. MÄÄRÄAIKAISTARKASTUS
Varoitus. Pätevän henkilön on tarkastettava henkilönsuojain
määräajoin ja pidettävä kirjaa oheisen tarkastuskortin mukaisesti. 1.
Säännölliset määräaikaistarkastukset ovat erittäin tärkeitä, sillä
käyttäjien turvallisuus riippuu varusteen jatkuvasta tehokkuudesta ja
kestävyydestä. Ne on tehtävä vähintään kerran vuodessa. 2. On
suositeltavaa, että pätevä henkilö tarkastaa ja tutkii varusteen
vaurioiden varalta tiukasti tämän kohdan alakohdan 3 mukaisesti. 3.
Määräaikaistarkastus voidaan tehdä seuraavasti: A. Tarkasta köydet ja
nauhat vaurioiden ja viiltojen varalta. B. Tarkasta kaikki metalliosat
vaurioiden ja ruosteen varalta, varmista, ettei niissä ole halkeamia, ja
tarkasta kaikki muoviosat. C. Tarkasta kaikki saumat ja kiinnitykset. D.
Merkitse kaikki tarkastuksen tiedot tarkastuskorttiin. E. Tarkasta, ettei
henkilönsuojaimessa ole vaurioita tai reikiä.

F. Tarkasta merkintöjen luettavuus.
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VARUSTEEN OIKEA KÄYTTÖ
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SU
LK

UR
EN

GA
S

KI
EL

LE
TT

Y

KIELLETTY
SULKURENGAS

PUTOAMISEN PYSÄYTTÄVÄN JÄRJESTELMÄN KOKOAMINEN
1. Liitä nykäyksenvaimentimen sulkurengas kokovartalovaljaiden
etu- tai selkäpuolen kiinnityspisteeseen (EN 361 mukainen) - [1]. 2.
Liitä kiinnityselementin sulkurengas rakenteelliseen ankku-

rointipisteeseen, jonka lujuus on vähintään 12 kN (EN 795 mukainen) ja joka sijaitsee
käyttäjän yläpuolella:
- Suoraan [2]
- Lisäsulkurenkaalla [3], [4].
Rakenteellisen ankkurointipisteen muoto ei saa mahdollistaa laitteen

Asemointikiinnikkeet ("puolipisteet")1 ankkurointipiste valjaisiintahatonta irtoamista. VAROITUS: kaksihaaraista
nykäyksenvaimenninta käytettäessä on ehdottomasti kiellettyä
liittää köyden liitin valjaisiin ja toisen Putoamissuojainjärjestelmä Putoamissuojainjärjestelmä
kiinnityselementin liitin rakenteelliseen ankkurointipisteeseen [5].
* Käytä kokovartalovaljaissa putoamisen pysäyttävän järjestelmän
kiinnittämiseen vain kirjaimella "A" merkittyjä kiinnityspisteitä.
Merkintä "A/2" tai puolikas "A" tarkoittaa, että KIELLETTYputoamisen pysäyttävän järjestelmän liittäminen molempiin
kiinnityspisteisiin samanaikaisesti. On ehdottomasti kiellettyä liittää
putoamisen pysäyttävä järjestelmä pelkästään yhteen
"A/2"-merkittyyn tai puolikkaaseen "A"-kiinnityspisteeseen. Katso
oikealla olevat kuvat.
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PPE RECORD CARD

Product/Producto/Produto/Produit/Prodotto/Produkt

FICHA DE REGISTRO DEL EPI / FORMULÁRIO DE REGISTRO / FORMULAIRE D'ENREGISTREMENT / MODULO DI REGISTRAZIONE / REGISTRIERUNGSFORMULAR

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

Reference/Referencia/Referência
Référence/Riferimento/Referenz

Manufacture/Fabricación/Fabricação
Fabrication/Produzione/Herstellung

Date of purchase/Fecha de compra/Data da compra
Date d'achat/Data di acquisto/Kaufdatum

Date of first use/Fecha de primer uso/Data do primeiro uso
Date de première utilisation/Data del primo utilizzo/Datum der ersten Verwendung

Trader/Vendedor/Comerciante
commerciante/Commerciante /Händler 

Serial nº/nº serie/nº de série
nº di serie/Seriennummer

Date
Fecha
Data
Date
Data
Datum

Periodic or repair
Revisión periódica o reparación
Revisão periódica ou reparo
Examen périodique ou réparation
Revisione o riparazione periodica
Regelmäßige Überprüfung oder Reparatur

Signature
Firma
Assinatura
La signature
Unterschrift
Azienda

Next due
Próxima revisión
Próxima revisão
Prochain dû
Prossimo
Als nächstes fällig

Notes
Notas
Anotações
Les notes
Note
Hinweise

i KEEP AND FILL THIS CARD ACCORDINGLY FOR EACH PPE

MARKING / MARCAJE / MARCAÇÃO / MARQUAGE / MARCATURA / MARKIERUNG

1. Reference & name of the product
Referencia & nombre del producto
Referência & nome do produto
Référence & nom du produit
Riferimento & nome del prodotto
Referenz & Name des Produkts

2. User should read the instructions
El usuario debe leer las instrucciones
O usuário deve ler as instruções
L'utilisateur doit lire les instructions
L'utente deve leggere le istruzioni
Der Benutzer muss die Anweisungen lesen

3. Brand 
Marca
Marca
Marque
Marca
Marke

4. Made of polyester
Hecho de poliéster
Feito de poliéster
Fait de polyester
Realizzato in poliestere
Aus Polyester

5. Manufacturer
Fabricante
Fabricante
Fabricant
Fabbricante
Hersteller

6. Serial number
Número de serie
Número de série
Numéro de série
Numero di serie
Seriennummer

7. Manufacture date: Month/Year
Fecha de fabricación: Mes/Año
Data de fabricação: Mes/Ano
Date de fabrication: Mois/Année
Data di produzione: Mese/Anno
Herstellungsdatum: Monat/Jahr

8. CE logo & notified body number 
Logo CE & número de organismo notificado
Logotipo CE e número do corpo notificado
Logo CE et numéro d'organisme notifié
Logo CE e numero di corpo notificato
CE-Logo und Nummer der benannten Stelle

9. Standard
Standard
Standard
Standard
Standard
Standard

23

45

7
6

8

9

XXXXX 1

MANUFACTURER | FABRICANTE | FABRICANTE | FABRICANT | PRODUTTORE | HERSTELLER | МАЙКЕР | عناص | PRODUCENT | KŪRĖJAS | TILLVERKARE
SAFETOP INNOVATIVE PROTECTION SL

R/ O Morrazo, 2 - 15171 (Iñás, Oleiros) A Coruña - SPAIN | Phone: (+34) 981 64 98 11 | Fax: (+34) 981 64 98 12 
info@safetop.net | www.safetop.net
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